MMHENDI

CONVEYOR OVEN,

ELECTRIC
T40,T50, T65

218945, 218969, 218983

GB:User manual 19 LV: Lietotaja rokasgramata

DE: Benutzerhandbuch 23 LT: Naudojimo instrukcija

NL: Gebruikershandleiding 29 PT: Manual do utilizador

PL: Instrukcja obstugi 34 ES: Manual del usuario

FR: Manuel de utilisateur 40 SK: Poutzivatelska prirucka

IT: Manuale utente 45 DK:Brugervejledning

RO: Manual de utilizare 50 Fl: Kayttdopas

GR: Eyxetpidto xpnatn 55 NO:Brukerhandbok
HR:Korisnicki prirucnik 61 SI: Navodila za uporabo

CZ: UZivatelska prirucka 65 SE: Anvandarhandbok
HU:Felhasznaloi kézikdnyv 70 BG: PkoBozcTBO 33 notpebutens
UA: MocibHuk kopucTyBaya 75 RU: PykoBozcTso nonb3osatens

EE: Kasutusjuhend 81

CONVEYOR OVEN, ELECTRIC
T40, T50, T65

DURCHLAUFOFEN, ELEKTRISCH
T40, T50, T65

BANDOVEN, ELEKTRISCH T40,
T50, T65

PIEC TUNELOWY T40, T50, Té5,
ELEKTRYCZNY

FOUR A CONVOYEUR,
ELECTRIQUE T40, T50, T65

FORNO A NASTRO, ELETTRICO
T40, T50, T65

CUPTOR CU BANDA TRANSPORTOARE,
ELECTRICT40,T50,T65

OOYPNOZ METAQOPAL,
HAEKTPIKOX T40, T50, T65

POKRETNA PECNICA,
ELEKTRICNA T40, T50, T65

ELEKTRICKA DOPRAVNIKOVA
PEC T40, T50, T65
SZALLITOSZALAGOS SUTO,
ELEKTROMOS T40, T50, T65
KOHBEEPHA MIY, ENEKTPUYHA
T40, T50, T65

KONVEIERAHI, ELEKTRILINE
T40, T50, T65

ELEKTRISKA KONVEIJERA
KRASNS, T40, T50, T65

KONVEJERINE KROSNIS,
ELEKTRINE T40, T50, T45

FORNO DE TAPETE TRANSPORTADOR,
ELETRICO T40, T50, T65

HORNO ELECTRICO DE CINTA
TRANSPORTADORA T40, T50, T65
DOPRAVNIKOVA PEC,
ELEKTRICKA T40, T50, T65
TRANSPORTBANDSOVN,
ELEKTRISK T40, T50, T45
KULJETIN UUNI, SAHKOINEN
T40, T50, T65
TRANSPORTBANDOVN,
ELEKTRISK T40, T50, T65
TRANSPORTNA PECICA,
ELEKTRICNA T40, T50, T65
TRANSPORTBANDSUGN,
ELEKTRISK T40, T50, T65
KOHBEMEPHA QYPHA,
ENEKTPUYECKA T40, T50, T45

KOHBEMEPHAS MEYb,
JIEKTPUYECKAS T40, T50, T65
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GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu
aparatul.
: AwaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagl pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMalite ioro
pa3oM i3 npunagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xpron Povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCEpeAnHi NpUMILLeHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
LV:

LT:

P

=

ES:
SK:

DK:
Fl:
NO:
St
SE:

B

[}

R

=

LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:
NO:
Sl

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Mcnonb3oBatb TonbKo B noMeLLeHnsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pdvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA:
nepeknagy.
EE:

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHriNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas is originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tamd opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kayttden tekodlya ja konekaannoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MalIMHHBIX

nepesofioB.

“p 2



Pirolisi

Messaggi e avvisi

Impostazioni

Service

Spegni

Grissini

Fase 1 Elenco fasi

ATTENZIONE! 4 -
INTERVENTO DEL TERMOSTATO DI Pagnotta  Panetti conditi
SICUREZZA SPEGNERE IL FORNO




. digita il nome della ricetta che stai salvando
Salva ricetta

Pirolisi

Messaggi e awvisi

Impostazioni

Service

Spegni

Quick Start

FASE DI PRERISCALDO CJ/ Rinomina ricetta
200°C

Salva ricetta

Elimina ricetta

Pirolisi

Messaggi e awvisi

Impostazioni

Service

03:30" Spegni
2 4 g




1670

Crackers

FASE DI PRERISCALDO EJ/
250 °C

“

elimina programma torta?

4

10:00"

1613 163
Crackers Crackers

FASE DI PRERISCALDO CJ/ FASE DI PRERISCALDO EJ/
250°C 250 °C

250° 4

o 8 “

10:00"




1613

Crackers

FASE DI PRERISCALDO [__J/
250 °C

“

10:00" (Ed

1612

Crackers

FASE DI PRERISCALDO [__J/
250 °C

“

10:00"

1614

Crackers

FASE DI PRERISCALDO

250 °C

10:00
b bbb

“




Crackers

FASE DI PRERISCALDO
250°C

Vuoi terminare il ciclo

A

oz0s D 2 =45 D

Scheduler Messaggi e avvisi

E-001:13/12/2022 T1:58
Imposta le attivita da completare per giorno della settimana

E-027:13/12/2022 N:58

10.30 Macaroons 7

E-026:13/12/2022 11:58

£
8.00 Pizza CJ/

10.30 Crackers 7

E-004:13/12/2022 11:58

E-002:13/12/2022 11:58

E-001:12/12/2022 1714

10.30 Macaroons /

E-027:12/12/2022 17:14

19.00 Muffin 7

E-026:12/12/202217:14

9.00 Plumcake 7 E-004:12/12/2022 1714
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Impostazioni DATA & ORA

DATA & ORA

PARAMETRI

RESET FABBRICA

LINGUA

FIRMWARE UPDATE

GMT EUROO

D

PARAMETRI RESET FABBRICA

PO05 BuzHMI

P006 BuzBoardI-O

PO09 PswLiv0

PO10 ToSemplif

P047 Mant

P049 FanMant

PO50 DirFanMant

P075 TRaffDrain

PO85 TimeMaxRot

P134 Haccp

P144 TimeZone




ENGLISH

1093

LINGUA

Importa Lingue Download HACCP &
Delete

Download HACCP &
Keep

HACCP RESET

0936

FIRMWARE UPDATE

Importa Ricette

Esporta Ricette

Importa Lingue

Importa Ricette
fabbrica

Importa Icon

myGUI: MG V001.00
KBD: VERS57REV000.06
1/O:VEROOOREV0-1.00 .
4 Slideshow
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données techniques / IT: Parametri
di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baotkég napayetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technické specifikace / HU: Miiszaki adatok / UA: TexHiuhi
xapakrepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés specifikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especifica-
ciones técnicas / SK: Technické $pecifikacie / DK: Technical specifications / Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije
/ SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku cneunduraumm / RU: TexHuueckune faHHble

A 218945 | 218969 218983

B 400V ~50/60 Hz

C 7800 W 14200 W 18400 W

D | | |

E 0-350°C

F 1050x400 mm 1600x500 mm 1850x650 mm

G 540 mm 750 mm 1000 mm

H 0-40°C

| 985x1425x(H)450 mm 1210x1860x(H)500 mm 1320x2070x(H)560 mm
J 101 kg 255 kg 284 kg

A: GB: Item no./ DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° darticle / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului / GR: Ap. eidoug / HR: Broj stavke / CZ:
Polozka ¢. / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr / LV: Vienums Nr. / LT: Prekes Nr. / PT: Item n.o / ES: N.o de articulo / SK: C. polozky
/ DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / Sl: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha enement / RU: Homep nosuuuu

B: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe napiecie i czestotliwo$¢
/ FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si frecventd / GR: OvopaoTikn 1aon Kat cuxvornTa
/ HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Névleges fesziiltség és frekvencia / UA: HominaneHa Hanpyra ta yactota /
EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tens3o e frequéncia nominais / ES: Tension y
frecuencia nominales / SK: Menovité napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spen-
ning og frekvens / SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: Homunanto Hanpexetve v yectota / RU: HomuHansHoe
HanpsxeHve 1 YacToTa

C: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR: Puissance d'entrée
nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominala de intrare / GR: Ovopaotikn oxUg e1068ou / HR: Nazivna ulazna snaga / CZ:
Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HomianeHa BxigHa notyxwicts / EE: Nimisisendvimsus / LV: Nominala ieejas
jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal / ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel
indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HommHanta Bxoasiua moHocT

/ RU: HoMnHanbHas xofHast MOWHOCTb



GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
CzZ:
HU:
UA:
EE:

LV:
LT:
PT:
ES:

SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:
SE:

BG:
RU:

. GB: Protection class [Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR: Classe de protection

[classe) / IT: Classe di protezione [classe) / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npootaciac (katnyopia) / HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida
ochrany (tfida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac saxucty (knac) / EE: Kaitseklass (klass] / LV: Aizsardzibas klase (klase] / LT: Apsaugos klasé
[klas¢) / PT: Classe de protecdo (classe) / ES: Clase de proteccion [clase] / SK: Trieda ochrany (trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suo-
jausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse (klasse) / SI: Razred zas(ite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwta [Knac) / RU: Knace
3awmThl [knacc)

: GB: Temperature range / DE: Temperaturbereich / NL: Temperatuurbereik / PL: Zakres temperatury / FR: Plage de température / IT: Intervallo di

temperatura / RO: Interval de temperatura / GR: Eupog Beppokpaciac / HR: Raspon temperature / CZ: Rozsah teploty / HU: Homérséklet-tartomany /
UA: [lianason temnepatyp / EE: Temperatuurivahemik / LV: Temperattras diapazons / LT: Temperattros diapazonas / PT: Intervalo de temperatura /
ES: Rango de temperatura / SK: Rozsah teploty / DK: Temperaturomréde / Fl: Lampétila-alue / NO: Temperaturomrade / SI: Temperaturno obmocje /
SE: Temperaturomrade / BG: Temnepartypen ananazon / RU: [lnanazox emneparyp

. GB: Conveyor belt length / width / DE: Lange / Breite des Forderbands / NL: Lengte / breedte van de transportband / PL: Dtugos¢ / szerokos¢ tasmy

przeno$nika / FR: Longueur / largeur du tapis roulant / IT: Lunghezza / larghezza del nastro trasportatore / RO: Lungimea / [atimea benzii transpor-
toare / GR: Mnkog / nAatog peragopikou tpavia / HR: Duljina / Sirina transportne trake / CZ: Délka / Sifka dopravniho pasu / HU: Szallitészalag hossza
/ szélessége / UA: [logxuHa / WwipuHa konseepHoi cTpiuku / EE: Konveierilindi pikkus / laius / LV: Konveijera lentes garums / platums / LT: Konvejerio
juostos ilgis / plotis / PT: Comprimento / largura da correia transportadora / ES: Longitud / anchura de la cinta transportadora / SK: Dizka / irka
dopravného pasu / DK: Transportbandets leengde / bredde / Fl: Kuljetinhihnan pituus / leveys / NO: Transportbndets lengde / bredde / SI: Dolzina /
Sirina transportnega traku / SE: Transportbandets angd / bredd / BG: [ibaxuHa / wnpuHa Ha koHBeiiepHata nexta/ RU: inuna / wmpunHa KoHselepHoi
NEHTH!

: GB: Cooking chamber length / DE: Lange der Garkammer / NL: Lengte van de bereidingskamer / PL: Dtugo$c¢ komory pieczenia / FR: Longueur de la

chambre de cuisson /IT: Lunghezza della camera di cottura / RO: Lungimea camerei de gatit/ GR: Mnkog Bakapou ynoipatog / HR: Duljina komore za
pecenje / CZ: Délka pecici komory / HU: Stitékamra hossza / UA: [loexuHa kamepu eunikarts / EE: Kiipsetuskambri pikkus / LV: Cepsanas kameras
garums / LT: Kepimo kameros ilgis / PT: Comprimento da cimara de cozedura / ES: Longitud de la cdmara de coccién / SK: Dizka komory na pecenie
/ DK: Tilberedningskammerets leengde / FI: Paistokammion pituus / NO: Stekekammerets lengde / SI: DolZina komore za peko / SE: Bakningskam-
marens langd / BG: [lbnxuHa Ha kamepara 3a nevere / RU: [nnHa nekapHolt kamepsl

: GB: Ambient operating temperature / DE: Betriebsumgebungstemperatur / NL: Omgevingstemperatuur tijdens bedrijf / PL: Temperatura otoczenia

podczas pracy / FR: Température ambiante de fonctionnement / IT: Temperatura ambiente di esercizio / RO: Temperatura ambianta de functionare /
GR: Beppokpacta neptBaMoviog Aetroupyiac / HR: Temperatura okoline tijekom rada / CZ: Provozni teplota okoli / HU: Uzemi kdrnyezeti hémérséklet
/ UA: Temnepatypa HaBKoAMWHb0ro cepeaosmwa nig yac pobotn / EE: Umbritseva keskkonna tdstemperatuur / LV: Darba vides temperatira / LT:
Darbiné aplinkos temperatara / PT: Temperatura ambiente de funcionamento / ES: Temperatura ambiente de funcionamiento / SK: Prevadzkova teplo-
ta okolia / DK: Omgivelsestemperatur under drift / Fl: Kayttsympéariston [ampétila / NO: Omgivelsestemperatur under drift / SI: Temperatura okolice
med delovanjem / SE: Omgivningstemperatur vid drift / BG: Temnepatypa Ha okonHata cpesa no speme Ha pabota / RU: Temnepatypa okpyxaioteit
cpefbl Npu 3kcnnyaTauum

GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR: Awotacetg / HR:
Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: MoGtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Dimensées / ES: Dimensiones / SK: Rozmery
/ DK: M&L/ FI: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Pasmepu / RU: Pasmepel

GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Masa netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate netd / GR: KaBapo Bapog / HR:
Neto masa / CZ: Cistd hmotnost / HU: Netté tomeg / UA: Maca netto / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT: Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso
neto / SK: Cistd hmotnost / DK: Nettoveegt / Fl: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto masa / SE: Nettovikt / BG: HetHo Terno / RU: Macca HeTTo

Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.
Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving
Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preavviso.

Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

Inpeiwon: OLTexvikeg Npodiaypapeg pnopolyv va aAagouv xwplg npoetdonoinan.

Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

Poznémka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

Megjegyzés: A miszaki adatok elozetes értesités nélkiil valtozhatnak.

3ayBaxeHHs: TeXHi4YHI XxapakTepuCTUKI MOXYTb 3MiHI0BaTUCS 6e3 NonepeaHBOro NOBIAOMAGHHS.
Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriekséja bridinajuma.

Pastaba: Techniné specifikacija gali bati kei¢iama be iSankstinio jspéjimo

Observacao: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacao prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso

Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho oznamenia.
Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan @ndres uden forudgdende varsel.

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhandsvarsel

Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

Anmérkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.

3abenexka: TexHuuecknTe cneyndnkauum noanexat Ha npoMsiHa be3 npeaBapuTENHO yBeLOMACHME.
Mpumeyatue. TexHnyeckne xapakTepucTKi MoryT BbiTh 3MeHeHbI be3 NpeABapuTENbHOTO YBEAOMAEHNS.
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ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

 Only use the appliance for the intended purpose it was de-

signed for, as described in this manual.

The manufacturer is not liable for any damage caused by in-

correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt
to repair the appliance by yourself. Do not immerse

the electrical parts of the appliance in water or other liquids.

Never hold the appliance under running water.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical

connections and cord regularly for any damage. When dam-

aged, disconnect the appliance from the power supply. Any

repairs should only be carried out by a supplier or qualified

person to avoid danger or injury.

WARNING! When positioning the appliance, route the power

cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being

damaged, coming into contact with the heating surface, or

causing a tripping hazard.

WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance

is connected to the power supply.

WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-

necting from the power supply, cleaning, maintenance or

storage.

Only connect the appliance to an electrical outlet with the

voltage and frequency mentioned on the appliance label.

Do not touch the plug/electrical connections with wet or

damp hands.

Keep the appliance and electrical plug/connections away

from water and other liquids. If the appliance falls into wa-

ter, remove the power supply connections immediately. Do

not use the appliance until it has been checked by a certified

technician. Failure to follow these instructions will cause life

threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug

instead.

Never carry the appliance by its cord.

Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

Never leave the appliance unattended during use.

This appliance should be operated by trained personnel in

kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

This appliance should not be operated by persons with re-

duced physical, sensory or mental capabilities, or persons

that have a lack of experience and knowledge.

This appliance should, under any circumstances, not be used

by children.

Keep the appliance and its electrical connections out of reach

of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline,
electric, charcoal cooker, etc ).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive
or flammable materials. Always operate the appliance on a
horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

* The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 30 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

o WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
& temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

¢ WARNING! Moving conveyor belt! Risk of hand crushing.

o WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing away
from the moving parts.

o CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect
the power supply before touching any motoring parts.

o CAUTION! Do not use a blade directly on the conveyor belt!

o WARNING! Exercise caution when opening the door. Risk of
burns and hand crushing.

¢ WARNING! Do not touch the conveyor belt while the oven is
operating. Risk of burns and hand crushing.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

¢ The appliance is designed for cooking pizza, bread, focacce,
gratin baking of food products and heating food on baking
trays. Any other use may lead to damage to the appliance or
personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.
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Electrical connection
* Check that the power supply voltage, frequency and availa-
ble power correspond to the values specified in the technical
specifications and on the rating plate affixed to the rear of
the appliance. The power socket must be compatible with the
plug fitted to the power cable.
WARNING! The oven may only be connected to the electri-
cal power supply by an authorised electrician who meets the
technical and professional requirements specified by the reg-
ulations applicable in the country of use. The electrician must
issue a declaration of conformity for the work performed.
For direct connection to the power supply, install an all-pole
disconnecting device with a contact separation that ensures
complete disconnections under overvoltage category Il con-
ditions, in accordance with the applicable installation regu-
lations.
To connect the appliance to the electrical power supply, fit a
standarised polarised plug to the end of the power cable. The
phase and neutral conductors must be clearly distinguishable.
¢ WARNING! Once the electrical connection has been complet-
ed, the authorised electrician must issue a declaration con-
firming that the continuity of the equipotential bonding circuit
has been measured.
* The appliance must be supplied through a residual current
device (RCD) with a rated residual operating current not ex-

ceeding 30 mA.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

o Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Positioning

(Fig. 29 on page 10)

¢ Remove the conveyor belt.

* Use a forklift or pallet truck with sufficient load capacity.

¢ Raise the hoods and insert the forks into the cooking cham-
ber through the tunnel inlet or outlet (Fig. 1). Cover the forks
with a suitable soft material to prevent damage to the oven.

e Position the oven so that its corners are aligned with the cor-
ners of the base (Fig. 2).

Belt dismantling and assembly

(Fig. 31 on pages 11-13)

* Follow the instructions shown in fig. 31 to remove the belt.

* To reassembly the belt, proceed these steps in reverse order.
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Belt tension adjustment

(Fig. 32 on pages 14-17)

e |tis recommended to periodically check the belt tension. The
belt must be constantly in tension to work correctly and to
prevent malfunctions.

* To tighten the belt, turn the indicated nuts clockwise.

* To loosen the belt, turn the indicated nuts anti-clockwise.

Stacking
(Fig. 30 on page 11)
* Maximum number of ovens that can be stacked together: 3.

Safety thermostat

 The safety thermostat is located inside the ventilation cham-
ber, immediately adjacent to the heating elements. It is fac-
tory-set to 430°C and must be reset manually. If the temper-
ature reaches or exceeds this limit, the power supply to the
entire oven is automatically disconnected.

To restart the oven contact a qualified technician. The techni-
cian must identify the cause of the overheating before manu-
ally resetting the safety thermostat.

The safety thermostat is activated only in the event of a se-
rious malfunction. Before restarting the oven, have it thor-
oughly inspected and repaired if necessary.

Operating instructions

(Fig. 1-28 on pages 3-9)

Standby mode

e In standby mode, the display brightness is reduced to 50%
after 5 minutes of inactivity. After a further 5 minutes, the
display switches off completely.

o When the display is off, touch the screen once to switch it
back on.

¢ When the display is on, press the area inside the red circle
once to activate the control panel and switch the oven to ON
mode.

ON Mode (fig. 1)

¢ The notification bar at the top of the screen contains the fol-
lowing icons, from left to right: settings, alarm notification,
time, Wi-Fi status and current oven chamber temperature.

¢ Directly below the notification bar are three icons:

o PLUS - allows you to create a new recipe.

* SCHEDULER - allows you to schedule a cooking program and
preheat the oven before use.

* MAINTENANCE - keeps the oven at a constant temperature
without running a cooking program.

¢ The user’s FAVOURITE PROGRAMS are displayed below these
icons. Swipe to the right to view any additional programs.

¢ Further down the screen are larger icons representing the
RECIPE BOOK categories.

¢ The bar at the bottom of the screen provides access to the
manual QUICK START mode.

MENU screen (fig. 2)

o Select the MENU icon on the home screen to view and adjust
general settings and settings specific to the current mode.
These settings are described in the relevant sections below.



ALARM SIGNAL pop-up [fig. 3)

e |f an alarm occurs, a red “I" symbol appears in the top bar,
and a pop-up message describes the alarm.

* |f you close the pop-up without resolving the issue, it will re-
appear after a period of time.

o Press the speaker icon to silence the audible alarm.

PROGRAM SELECTION screen [fig. 4)

e Select a cooking program from your favourites or the reci-
pe book categories, or use the search bar to find a specific
program.

SAVING A NEW PROGRAM screen (fig. 5)

* To create a new program, use either of the following methods:

e Select an existing program from the recipe book and modify
its settings. Then open the MENU and select SAVE RECIPE
from the contextual options.

e Select the PLUS icon on the home screen to create a new
program from scratch.

NAMING A NEW PROGRAM screen [fig. 6)
o After saving the program, enter a name for the recipe using
the on-screen keyboard.

QUICK START screen [fig.7)

* Select the QUICK START icon at the bottom of the home
screen to start a basic cooking program.

¢ Use the icon at the bottom right to select ECO mode [leaf
icon), in which the heating elements operate at 50% power,
or BOOST mode (arrow icon), in which they operate at 100%
power. Press the icon again to deactivate the selected mode.

 Press the thermometer icon to adjust the heating element
power as a percentage. Press the edit icon or the tempera-
ture value to adjust the heating element temperature.

¢ Press the clock icon to adjust the cooking time by changing
the conveyor belt speed.

¢ The cooking time is the time taken for a given point on the
conveyor belt to travel through the cooking chamber.

DELETING A PROGRAM screen [fig. 8)

¢ To delete a program, select it, open the MENU and select DE-
LETE RECIPE from the contextual options.

 Factory preset program cannot be deleted. A warning mes-
sage appears if you attempt to delete one.

CONFIRM DELETION screen (fig. 9)
* You will always be asked to confirm before a program is de-
leted.

PROGRAM START screen (fig. 10)

o After selecting a program or creating a new recipe, a screen
appears where you can start the cooking program or adjust
its parameters.

¢ The name of the current phase is displayed at the top of the
screen.

 Press the thermometer icon to adjust the heating element
power as percentage. Press the edit icon to adjust the tem-
perature.

 Touch the last section to adjust the cooking time.

EDIT TEMPERATURE screen [fig. 11)

e To adjust the temperature of each heating element, press the
thermometer icon and use the corresponding slider, or press
the plus/minus icons to set the desired temperature.

TIME EDIT screen (fig. 12)

e Adjusting the cooking time changes the conveyor belt speed
so that the product remains in the heated zone of the oven
for the set duration.

% POWER EDIT screen [fig. 13)
e You can adjust the heating element power as a percentage
withing the program.

PRE-HEATING phase screen [fig. 14)

e The PRE-HEATING phase is controlled by parameter P441.
When this parameter is enabled, the phase is displayed in
every program. Press the OFF button to disable pre-heating,
or use the slider to adjust the pre-heating temperature.

CYCLE START-UP screen (fig. 15)
e Select the desired program, then press the green START icon
to start the cooking cycle.

STARTED CYCLE screen [fig. 16)

e When the program starts, the START button changes to STOP
and turns blue to indicate that the cooking cycle is running.

e Use the icon at the bottom right to activate ECO mode [leaf
icon), in which the heating elements operate at 25% power,
or BOOST mode (arrow icon), in which they operate at 100%
power. Press the relevant icon again to deactivate the select-
ed mode.

* Animated arrows appear below the timer to indicate that the
conveyorbelt is running.

STARTED CYCLE pop-up (fig. 17)

e Approximately 10s after the cycle starts, the current oven
chamber temperature appears below the thermometer icon.
No cooking time is displayed because the cycle runs contin-
uously, and each product finishes cooking when it exits the
cooking chamber.

During pre-heating, a progress bar indicates progress towards
the set temperature. The temperature value is displayed in or-
ange while te corresponding heating elements are heating and
in white when the set temperature has been reached.

CYCLE STOP screen (fig. 18)

e To stop a cycle, press the blue STOP button and confirm in
the pop-up window. If you do not confirm, the pop-up closes
automatically after approximately 10s.

SCHEDULER screen ([fig. 19)

e The SCHEDULER screen displays all cooking programs
scheduled for each day. Press the edit icon next to a day icon
to modify the list of programs scheduled for that day.

NOTIFICATIONS AND ALERTS screen [fig. 20)
e This screen displays the oven’s notifications and alerts in
chronological order.
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SETTINGS screen (fig. 21)
e This screen displays a list of functions that you can configure
individually.

DATE AND TIME EDIT screen [fig. 22)

e This screen allows you to set the date, time and time zone.
You can also enable or disable automatic switching between
daylight saving time and standard time according to the se-
lected time zone.

PARAMETERS screen (fig. 23)
e This screen displays all parameters that can be adjusted at
the USER access level.

FACTORY RESET screen [fig. 24)

e This function restores the control board to its factory settings.
The available reset options depend on the password access
level.

o USER level: deletes the HACCP log and user-created recipes,
and restores factory preset recipes to their default settings.

LANGUAGE SETTING screen (fig. 25)

e This screen allows you to change the user interface language
and import additional languages. To add a new language,
press the “+" button at the bottom centre of the screen to
open the import screen.

e After importing a language, restart the oven to ensure the
changes take effect.

HACCP screen (fig. 26)

e This screen provides three options for managing the HACCP
log:

¢ Download & Keep - exports the log to a USB flash drive and
retains it on the control board.

* Download & Delete - exports the log to a USB flash drive and
deletes it from the control board.

* Reset - clears all HACCP data from the control board.

FIRMWARE UPDATE screen (fig. 27)

e This screen allows you to update the control board's firmware
and displays the current firmware version.

e Insert a USB flash drive containing the firmware update. The
START button becomes available.

¢ Press START to begin loading the update. A progress bar in-
dicates the loading process.

e Once loading is complete, press the confirm button. The con-
trol board restarts and the update is installed.

USB MENU screen [fig. 28)

* The USB MENU provides the following functions:

¢ IMPORT RECIPES and EXPORT RECIPES - transfer saved
recipes between the oven and a USB flash drive.

¢ IMPORT LANGUAGE - imports an additional user interface
language.

¢ IMPORT FACTORY RECIPES - imports recipes that cannot be
deleted at the USER access level.

¢ IMPORT ICON - imports images for individual recipes or rec-
ipe categories.

e SLIDESHOW - imports images for use as screensavers.
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Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

¢ Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

e If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

 Avoid water contacting the electrical components.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Cleaning the chamber

* Remove the conveyor belt joint guard.

 Release the belt from the hook by lifting it upwards.

e Slide the belt joint towards the control panel to release it from
the conveyor belt drive shaft.

* Raise the sliding hoods at the tunnel inlet and outlet to their
fully open positions.

e Lift the conveyor belt on both sides and pull it out from the
control panel side of the oven.

¢ Open the side door and, wearing suitable protective gloves,
remove the diffusers secured with screws.

¢ Clean the metal surfaces using a sponge soaked in water and
a non-abrasive, non-corrosive detergent.

* Rinse the surfaces using a sponge soaked in clean water.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

» Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

o Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-



connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Critical alarms

Critical alarms prevent the oven from operating until the un-
derlying issue has been resolved. If a cooking cycle is running
it is automatically stopped.

Code E-0

* Configuration error. Within few seconds after the start-up,
the alarm referring to /0 board firmware versions and pa-
rameters is shown.

 Reset: manual.

 Oven response: critical error, no action possible.

Code: E-1

¢ Keyboard-base connection. Lack of communication between
display and power board.

¢ Reset: automatic, when correct keyboard-base communica-
tion is restored.

» Oven response: if cooking, enters STOP mode, otherwise no
action possible.

Code: E-2

o Safety thermostat. No voltage.

* Reset: automatic, when input voltage is detected the alarm
resets.

* Oven response: if cooking, enters STOP mode, otherwise
possible access to service.

Code: E-27, E-5

* Components compartment temperature. Overtemperature
on NTC keyboard and/or power board probes.

* Reset: automatic, when input voltage is detected the alarm
resets.

¢ Oven response: if cooking, enters STOP mode, otherwise
possible to access service.

Code: E-4 3, E-48 4, E-37 18

« Top/bottom/plate probe failure. This alarm appears if the
probe is: short-circuited; interrupted; out of range.

¢ Reset: this alarm is self-resetting, meaning that when the
cause of the fault is cleared, the alarm automatically resets.

¢ Oven response: if cookings, it enters STOP mode.

Restart from power failure

e This alarm appears if there is a power failure restart during
a cooking process. The recipe data are retrieved and the oven
returns to the cooking phase by itself, restarting from the last
stage of the recipe in progress before the power failure.

Extended time in power failure

« If the elapsed time in power failure (from power faiulre to
the moment of the voltage returns) exceeds parameter p207
[expressed in minutes), the oven restarts in stand-by mode,
showing this alarm.

Non-suspensive alarms

These alarms are displayed but do not interrupt cooking.
Code E-19

e Stationary belt.

* Reset: self-resetting alarm; disappears when the belt is put
back into motion.

e Activation condition: during cooking, the belt remains sta-
tionary for longer than the time specified.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

¢ Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafBen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
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Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.
* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.
Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Geréts ein.
Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.
Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.
Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.
Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.
Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fUr Kinder unzuganglich auf.
¢ Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.
Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.
Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).
Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.
Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.
Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.
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e Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beltftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsdffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitsanweisungen

o VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEISSE
& OBERFLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen
Oberflachen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriithren
Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Drehknép-
fe oder Temperaturregler.

¢ WARNUNG! Bewegliches Forderband! Risiko einer Quet-
schung der Hande.

¢ WARNUNG! Halten Sie IMMER Hande, lange Haare und Klei-
dung von den beweglichen Teilen fern.

e VORSICHT! Schalten Sie IMMER die Maschine aus und tren-
nen Sie die Stromversorgung, bevor Sie bewegliche Teile
beriihren.

¢ VORSICHT! Verwenden Sie keine Klinge direkt auf dem Fér-
derband!

* WARNUNG! Vorsicht beim Offnen der Tir. Verletzungsgefahr
durch Verbrennen und Quetschen der Hande.

¢ WARNUNG! Nicht den Forderband beriihren, wahrend der
Ofen in Betrieb ist. Verletzungsgefahr durch Verbrennen und
Quetschen der Hande.

BestimmungsgemafBe Verwendung

o Dieses Gerat ist zur Verwendung in gewerblichen Anwen-
dungen bestimmt, zum Beispiel in Kiichen von Restaurants,
Kantinen, Krankenhdusern und in Gewerbebetrieben wie Ba-
ckereien, Metzgereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierli-
che Massenproduktion von Lebensmitteln.

* Das Gerat ist zum Kochen von Pizza, Brot, Focaccia, Auflauf
von Lebensmitteln und zum Erhitzen von Lebensmitteln auf
Backblechen ausgelegt. Jegliche andere Verwendung kann
zu Schaden am Gerat oder zu Verletzungen flihren.

¢ Die Nutzung des Gerats fir andere Zwecke wird als Miss-
brauch des Gerats betrachtet. Der Benutzer ist allein fiir den
unsachgemafBen Gebrauch des Gerats verantwortlich.

Erdungsinstallation

Dieses Gerdt ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem sie einen Entlassungs-
draht fir den Strom bereitstellt.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Verbindungen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Verbindungen missen ordnungsgemaR installiert und geerdet
sein.

Elektrischer Anschluss

o Prifen Sie, ob die Spannung, die Frequenz und die verfiig-
bare Leistung der Stromversorgung mit den Werten iber-
einstimmen, die in den technischen Daten und auf dem
Typenschild auf der Riickseite des Gerats angegeben sind.
Die Steckdose muss mit dem an das Netzkabel montierten
Stecker kompatibel sein.

¢ WARNUNG! Der Backofen darf nur von einem autorisierten
Elektriker, der die technischen und beruflichen Anforderun-



gen gemaf den Vorschriften des Nutzungslandes erfillt, an
die Stromversorgung angeschlossen werden. Der Elektriker
muss eine Konformitatserklarung fur die durchgefiihrten Ar-
beiten ausstellen.

Bei einem Direktanschluss an die Stromversorgung instal-
lieren Sie ein allpoliges Trennschaltgerdt mit einem Kon-
taktabstand, der vollstindige Abschaltungen unter Uber-
spannungskategorie lll-Bedingungen gemaf den geltenden
Installationsvorschriften gewahrleistet.

Um das Gerat an das Stromnetz anzuschliefen, bringen Sie
einen genormten polarisierten Stecker am Ende des Netzka-
bels an. Die Leiter fiir Phase und Neutralleiter missen klar
unterscheidbar sein.

WARNUNG! Sobald der elektrische Anschluss abgeschlos-
sen ist, muss der autorisierte Elektriker eine Erklarung ab-
geben, die bestatigt, dass die Kontinuitat des Schutzpotenti-
alausgleichskreises gemessen wurde.

Das Gerdt muss Uber einen Fehlerstromschutzschalter
(RCDJ) mit einem Bemessungsdifferenzial-Auslosestrom von
maximal 30 mA versorgt werden.

Vorbereitung vor der Nutzung

¢ Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Umhiillungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand und mit allen
Zubehdrteilen vorhanden ist. Kontaktieren Sie im Falle einer
unvollstandigen oder besch&digten Lieferung umgehend den
Lieferanten. In diesem Fall das Gerat nicht verwenden.

 Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
(Siehe ==> Reinigung & Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Platzieren Sie das Gerat auf einer horizontalen, stabilen
und hitzebestandigen Flache, die gegen Wasserspritzer ge-
schiitzt ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung fur zukinftige Nach-
schlagezwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Sorgen Sie dafiir, dass das Gerat gut belftet ist.

Positionierung

[Abb. 29 auf Seite 10)

¢ Entfernen Sie das Férderband.

¢ Verwenden Sie einen Gabelstapler oder einen Hubwagen mit
ausreichender Tragfahigkeit.

¢ Heben Sie die Hauben an und fiihren Sie die Gabeln durch
den Tunneleingang oder -ausgang in die Garraumkammer
ein (Abb. 1). Bedecken Sie die Gabeln mit einem geeigneten
weichen Material, um Schaden am Ofen zu vermeiden.

¢ Positionieren Sie den Ofen so, dass seine Ecken mit den
Ecken der Basis ausgerichtet sind (Abb. 2).

Demontage und Montage des Bandes

(Abb. 31 auf Seiten 11-13)

e Folgen Sie den Anweisungen in Abb. 31, um das Band zu
entfernen.

¢ Um das Band wieder zusammenzubauen, befolgen Sie diese
Schritte in umgekehrter Reihenfolge.

Riemenspannungseinstellung

(Abb. 32 auf den Seiten 14-17)

e Es wird empfohlen, die Riemenspannung regelmafig zu
uberprufen. Der Riemen muss standig gespannt sein, um
korrekt zu funktionieren und Fehlfunktionen zu vermeiden.

e Um den Riemen zu spannen, drehen Sie die angegebenen
Muttern im Uhrzeigersinn.

¢ Um den Riemen zu lésen, drehen Sie die angegebenen Mut-
tern gegen den Uhrzeigersinn.

Stapeln

(Abb. 30 auf Seite 11)

* Maximale Anzahl der Ofen, die zusammen gestapelt werden
kénnen: 3.

Sicherheitsthermostat

e Der Sicherheitsthermostat befindet sich im Inneren der Lif-
tungskammer, unmittelbar neben den Heizelementen. Er ist
werkseitig auf 430°C eingestellt und muss manuell zurlick-
gesetzt werden. Erreicht oder Uberschreitet die Temperatur
diese Grenze, wird die Stromversorgung fir den gesamten
Ofen automatisch unterbrochen.

Um den Ofen neu zu starten, kontaktieren Sie einen qualifi-
zierten Techniker. Der Techniker muss die Ursache der Uber-
hitzung ermitteln, bevor der Sicherheitsthermostat manuell
zurlickgesetzt wird.

Der Sicherheitsthermostat wird nur bei einem schwerwie-
genden Fehlfunktion aktiviert. Vor dem Neustart des Ofens
lassen Sie ihn griindlich Uberprifen und bei Bedarf reparie-
ren.

Betriebsanleitung
(Abb. 1-28 auf den Seiten 3-9)

Standby-Modus

e Im Standby-Modus wird die Displayhelligkeit nach 5 Minu-
ten Inaktivitat auf 50 % reduziert. Nach weiteren 5 Minuten
schaltet sich das Display komplett aus.

¢ Wenn das Display ausgeschaltet ist, beriihren Sie den Bild-
schirm einmal, um es wieder einzuschalten.

¢ Wenn das Display eingeschaltet ist, driicken Sie einmal den
Bereich innerhalb des roten Kreises, um das Bedienfeld zu
aktivieren und den Ofen in den EIN-Modus zu schalten.

EIN-Modus (Abb. 1)

¢ Die Benachrichtigungsleiste am oberen Bildschirmrand ent-
halt die folgenden Symbole, von links nach rechts: Einstel-
lungen, Alarmbenachrichtigung, Uhrzeit, WLAN-Status und
aktuelle Temperatur des Ofenkammer.

e Direkt unterhalb der Benachrichtigungsleiste befinden sich
drei Symbole:

e PLUS - erméglicht es Ihnen, ein neues Rezept zu erstellen.

¢ PLANER - ermdglicht es Ihnen, ein Kochprogramm zu pla-
nen und den Ofen vor der Nutzung vorzuheizen.

¢ WARTUNG - halt den Ofen bei konstanter Temperatur, ohne
ein Kochprogramm auszufiihren.

e Die FAVOURITE PROGRAMS des Benutzers werden unter
diesen Symbolen angezeigt. Wischen Sie nach rechts, um
weitere Programme anzuzeigen.

¢ Weiter unten auf dem Bildschirm befinden sich groBere Sym-
bole, die die Kategorien des REZEPTBUCHES darstellen.
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¢ Die Leiste am unteren Bildschirmrand bietet Zugriff auf den
manuellen SCHNELLSTART-Modus.

MENU-Bildschirm (Abb. 2)

o Wahlen Sie das MENU—SymboL auf dem Startbildschirm, um
allgemeine Einstellungen und Einstellungen, die spezifisch
fur den aktuellen Modus sind, anzusehen und anzupassen.
Diese Einstellungen werden in den entsprechenden Ab-
schnitten unten beschrieben.

ALARM SIGNAL Pop-up (Abb. 3)

e Wenn ein Alarm auftritt, erscheint ein rotes ,!" Das Symbol
erscheint in der oberen Leiste, und eine Popup-Nachricht
beschreibt den Alarm.

¢ Wenn Sie das Popup schliefien, ohne das Problem zu lésen,
wird es nach einer gewissen Zeit wieder angezeigt.

e Driicken Sie das Lautsprechersymbol, um den akustischen
Alarm stummzuschalten.

PROGRAMMAUSWAHL-Bildschirm (Abb. 4)

e Wahlen Sie ein Kochprogramm aus lhren Favoriten oder den
Kategorien des Rezeptbuchs aus, oder verwenden Sie die
Suchleiste, um ein bestimmtes Programm zu finden.

NEUES PROGRAMM SPEICHERN-Bildschirm (Abb. 5)

* Um ein neues Programm zu erstellen, verwenden Sie eine
der folgenden Methoden:

* Wahlen Sie ein vorhandenes Programm aus dem Rezeptbuch
aus und andern Sie seine Einstellungen. Offnen Sie dann das
MENU und wahlen Sie REZEPT SPEICHERN aus den Kon-
textoptionen.

e Wahlen Sie das PLUS-Symbol auf dem Startbildschirm aus,
um ein neues Programm von Grund auf zu erstellen.

BENENNUNG EINES NEUEN PROGRAMMS Bildschirm (Abb.

6)

* Geben Sie nach dem Speichern des Programms iber die
Bildschirmtastatur einen Namen fiir das Rezept ein.

SCHNELLSTART-Bildschirm (Abb. 7)

e Wahlen Sie das SCHNELLSTART-Symbol unten auf dem
Startbildschirm, um ein einfaches Kochprogramm zu star-
ten.

 Verwenden Sie das Symbol unten rechts, um den ECO-Modus
(Blattsymbol), in dem die Heizelemente mit 50 % Leistung
arbeiten, oder den BOOST-Modus (Pfeilsymboll, in dem sie
mit 100 % Leistung arbeiten, auszuwahlen. Driicken Sie er-
neut auf das Symbol, um den ausgewahlten Modus zu de-
aktivieren.

* Driicken Sie auf das Thermometersymbol, um die Leistung
des Heizelements prozentual anzupassen. Driicken Sie auf
das Bearbeitungssymbol oder den Temperaturwert, um die
Temperatur des Heizelements anzupassen.

o Driicken Sie das Uhrensymbol, um die Kochzeit durch An-
dern der Forderbandgeschwindigkeit anzupassen.

¢ Die Kochzeit ist die Zeit, die ein bestimmter Punkt auf dem
Férderband bendtigt, um durch die Kochkammer zu reisen.

qué

PROGRAMM LOSCHEN Bildschirm (Abb. 8)

e Um ein Programm zu 8schen, wahlen Sie es aus, dffnen Sie
das MENU und wahlen Sie REZEPT LOSCHEN aus den kon-
textbezogenen Optionen aus.

e Fabrikvoreingestellte Programme konnen nicht geldscht
werden. Eine Warnmeldung erscheint, wenn Sie versuchen,
eines zu loschen.

BESTATIGUNG LGSCHUNG Bildschirm (Abb. 9)
* Sie werden immer aufgefordert, zu bestatigen, bevor ein Pro-
gramm geldscht wird.

PROGRAMM START Bildschirm (Abb. 10)

o Nach dem Auswahlen eines Programms oder dem Erstellen
eines neuen Rezepts erscheint ein Bildschirm, auf dem Sie
das Kochprogramm starten oder dessen Parameter anpas-
sen konnen.

o Der Name der aktuellen Phase wird oben auf dem Bild-
schirm angezeigt.

o Driicken Sie das Thermometer-Symbol, um die Leistung des
Heizelements in Prozent anzupassen. Driicken Sie das Bear-
beitungssymbol, um die Temperatur anzupassen.

* Berlihren Sie den letzten Abschnitt, um die Kochzeit anzu-
passen.

TEMPERATUR BEARBEITEN Bildschirm (Abb. 11)

e Um die Temperatur jedes Heizelements anzupassen, dri-
cken Sie das Thermometersymbol und verwenden Sie den
entsprechenden Schieberegler, oder dricken Sie die Plus/
Minus-Symbole, um die gewlinschte Temperatur einzustel-
len.

ZEITBEARBEITUNGS-Bildschirm (Abb. 12)

* Das Anpassen der Kochzeit andert die Geschwindigkeit des
Forderbands, sodass das Produkt fiir die eingestellte Dauer
in der beheizten Zone des Ofens bleibt.

% LEISTUNGSBEARBEITUNGS-BILDSCHIRM (Abb. 13)
¢ Sie konnen die Heizleistung als Prozentsatz innerhalb des
Programms anpassen.

VORHEIZPHASE-BILDSCHIRM (Abb. 14)

¢ Die VORHEIZphase wird durch den Parameter P441 gesteu-
ert. Wenn dieser Parameter aktiviert ist, wird die Phase in
jedem Programm angezeigt. Driicken Sie die AUS-Taste,
um das Vorheizen zu deaktivieren, oder verwenden Sie den
Schieberegler, um die Vorheiztemperatur anzupassen.

BILDSCHIRM START DES ZYKLUS (Abb. 15)

e Wahlen Sie das gewinschte Programm aus und driicken
Sie dann das grine START-Symbol, um den Kochzyklus zu
starten.

GESTARTETER ZYKLUS BILDSCHIRM (Abb. 16)

e Wenn das Programm startet, wechselt die START-Taste zu
STOP und wird blau, um anzuzeigen, dass der Kochzyklus
lauft.

 Verwenden Sie das Symbol unten rechts, um den ECO-Modus
[Blatt-Symbol) zu aktivieren, bei dem die Heizelemente mit



25 % Leistung arbeiten, oder den BOOST-Modus (Pfeil-Sym-
bol), bei dem sie mit 100 % Leistung arbeiten. Driicken Sie
das entsprechende Symbol erneut, um den ausgewahlten
Modus zu deaktivieren.

¢ Animierte Pfeile erscheinen unter dem Timer, um anzuzei-
gen, dass das Forderband lauft.

GESTARTETER ZYKLUS-Pop-up (Abb. 17)

¢ Ungefdhr 10 Sekunden nach Beginn des Zyklus erscheint
die aktuelle Ofenkammertemperatur unter dem Thermome-
ter-Symbol. Es wird keine Garzeit angezeigt, da der Zyklus
kontinuierlich ablduft und jedes Produkt fertig gegart ist,
wenn es die Garkammer verldsst.

e Wahrend des Aufheizens zeigt ein Fortschrittsbalken den
Fortschritt zur eingestellten Temperatur an. Der Tempera-
turwert wird in Orange angezeigt, solange die entsprechen-
den Heizelemente heizen, und in WeiB3, wenn die eingestellte
Temperatur erreicht ist.

CYCLE STOP Bildschirmanzeige (Abb. 18)

e Um einen Zyklus zu stoppen, driicken Sie die blaue
STOP-Taste und bestatigen Sie im Pop-up-Fenster. Wenn Sie
nicht bestatigen, schlieft sich das Pop-up nach ungefahr 10s
automatisch.

PLANER Bildschirm ((Abb. 19)

o Der PLANER Bildschirm zeigt alle Kochprogramme an, die
fir jeden Tag geplant sind. Driicken Sie auf das Bearbei-
tungssymbol neben einem Tagessymbol, um die Liste der fiir
diesen Tag geplanten Programme zu andern.

BENACHRICHTIGUNGEN UND ALARME Bildschirm (Abb. 20)
o Dieser Bildschirm zeigt die Benachrichtigungen und Alarme
des Ofens in chronologischer Reihenfolge an.

EINSTELLUNGEN Bildschirm (Abb. 21)
e Dieser Bildschirm zeigt eine Liste von Funktionen, die Sie
individuell konfigurieren konnen.

DATUM UND ZEIT BEARBEITEN Bildschirm (Abb. 22)

¢ Dieser Bildschirm ermdglicht es Ihnen, das Datum, die
Uhrzeit und die Zeitzone einzustellen. Sie konnen auch das
automatische Umschalten zwischen Sommerzeit und Stan-
dardzeit gemaB der ausgewahlten Zeitzone aktivieren oder
deaktivieren.

PARAMETER-Bildschirm (Abb. 23)
o Dieser Bildschirm zeigt alle Parameter an, die auf der Benut-
zerebene angepasst werden kdnnen.

WERKSRESET-Bildschirm (Abb. 24)

* Diese Funktion stellt die Steuereinheit auf ihre Werkseinstel-
lungen zuriick. Die verfiigbaren Reset-Optionen hangen vom
Passwortzugriffslevel ab.

o BENUTZER-Ebene: (6scht das HACCP-Protokoll und vom
Benutzer erstellte Rezepte und stellt Werkseinstellungen fiir
Rezepte auf die Standardeinstellungen zuriick.

SPRACHEINSTELLUNGEN Bildschirm (Abb. 25)

e Dieser Bildschirm ermdglicht es Ihnen, die Sprache der Be-
nutzeroberfldche zu dndern und zusétzliche Sprachen zu im-
portieren. Um eine neue Sprache hinzuzufiigen, driicken Sie
die Schaltflache .+ unten in der Mitte des Bildschirms, um
den Importbildschirm zu 6ffnen.

e Starten Sie den Ofen nach dem Import einer Sprache neu,
um sicherzustellen, dass die Anderungen wirksam werden.

HACCP-Bildschirm (Abb. 26)

e Dieser Bildschirm bietet drei Optionen zur Verwaltung des
HACCP-Protokolls:

¢ Herunterladen & Behalten - exportiert das Protokoll auf ein
USB-Flash-Laufwerk und behélt es auf der Steuerplatine.

¢ Herunterladen & Loschen - exportiert das Protokoll auf ein
USB-Flash-Laufwerk und l6scht es von der Steuerplatine.

e Zurlicksetzen - 6scht alle HACCP-Daten von der Steuerplatine.

FIRMWARE-AKTUALISIERUNG Bildschirm (Abb. 27)

e Auf diesem Bildschirm konnen Sie die Firmware der Steu-
erplatine aktualisieren und die aktuelle Firmware-Version
anzeigen.

e Stecken Sie ein USB-Flashlaufwerk mit dem Firmware-Up-
date ein. Die START-Taste wird verfiigbar.

e Driicken Sie START, um das Update zu laden. Ein Fort-
schrittsbalken zeigt den Ladeprozess an.

¢ Sobald das Laden abgeschlossen ist, driicken Sie die Besta-
tigungstaste. Die Steuerplatine startet neu und das Update
wird installiert.

USB-MENU-Bildschirm (Abb. 28)

* Das USB-MENU bietet folgende Funktionen:

e REZEPTE IMPORTIEREN und REZEPTE EXPORTIEREN -
Ubertragung gespeicherter Rezepte zwischen dem Ofen und
einem USB-Stick.

e SPRACHE IMPORTIEREN - Importiert eine zusatzliche Be-
nutzeroberflachensprache.

o WERKSREZEPTE IMPORTIEREN - Importiert Rezepte, die
auf der BENUTZER-Zugriffsebene nicht geldscht werden
kénnen.

¢ |[CON IMPORTIEREN - Importiert Bilder fur einzelne Rezepte
oder Rezeptkategorien.

* DIASHOW - Importiert Bilder zur Verwendung als Bild-
schirmschoner.

Reinigung & Wartung

¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und lassen Sie es abkuhlen, bevor es gelagert, ge-
reinigt & gewartet wird.

e Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und tauchen Sie das Gerat nicht unter Wasser, da
die Teile nass werden und ein elektrischer Schlag verursacht
werden konnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Zustand der Sauberkeit
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerdts negativ
beeinflussen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

e Lebensmittelreste sollten regelmafig gereinigt und aus dem
Gerét entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgeman
gereinigt wird, verringert sich seine Lebensdauer und es kann
beim Gebrauch zu einer geféhrlichen Bedingung fiihren.
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Reinigung

¢ Reinigen Sie die abgekiihlte AuBenseite mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenlésung ange-
feuchtet ist.

e Aus hygienischen Griinden sollte das Gerat vor und nach dem
Gebrauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, scheu-
ernde Schwamme oder Reinigungsmittel, die Chlor enthal-
ten. Verwenden Sie keine Stahlwolle, metallische Utensilien
oder andere scharfe oder spitze Gegenstande zur Reinigung.
Verwenden Sie kein Benzin oder Ldsungsmittel!

¢ Keine Teile sind spiilmaschinenfest.

Reinigung der Kammer

e Entfernen Sie die Schutzvorrichtung des Forderbandan-
schlusses.

e Lésen Sie das Band vom Haken, indem Sie es nach oben
heben.

e Schieben Sie den Bandanschluss in Richtung des Bedi-
enfelds, um ihn von der Antriebswelle des Férderbands zu
l6sen.

¢ Heben Sie die Schiebeddcher am Tunnelein- und -ausgang in
ihre vollstandig offene Position.

* Heben Sie das Forderband auf beiden Seiten an und ziehen
Sie es von der Bedienfeldseite des Ofens heraus.

« Offnen Sie die Seitentiir und entfernen Sie mit geeigneten
Schutzhandschuhen die Diffusoren, die mit Schrauben ge-
sichert sind.

¢ Reinigen Sie die Metalloberfldchen mit einem Schwamm, der
in Wasser und ein nicht scheuerndes, nicht korrosives Reini-
gungsmittel getrankt ist.

e Spiilen Sie die Oberflachen mit einem Schwamm nach, der in
sauberes Wasser getrankt ist.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig die Funktion des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem besteht, héren Sie auf, es zu
verwenden, schalten Sie es aus und kontaktieren Sie den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern oder
vom Hersteller empfohlenen Technikern durchgefihrt wer-
den.

Transport und Lagerung

e Vor der Lagerung stellen Sie sicher, dass das Gerat vom
Stromnetz getrennt und vollstandig abgekihlt ist.

* Bewahren Sie das Gerat in einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort auf.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies es beschadigen konnte.

¢ Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerdt von der Stromversorgung, wenn Sie es be-
wegen, und halten Sie es unten fest.
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Kritische Alarme

Kritische Alarme verhindern den Betrieb des Ofens, bis das zu-
grunde liegende Problem geldst ist. Wenn ein Kochzyklus auft,
wird er automatisch gestoppt.

Code E-0

» Konfigurationsfehler. Wenige Sekunden nach dem Start wird
der Alarm beztiglich der Firmware-Versionen und Parameter
der I/0-Platine angezeigt.

e Zuriicksetzen: manuell.

¢ Ofenreaktion: kritischer Fehler, keine Aktion mdglich.

Artikelnummer: E-1

e Verbindung Tastatur-Basis. Keine Kommunikation zwischen
Display und Leistungsplatine.

e Zurlicksetzen: automatisch, wenn die korrekte Kommunika-
tion Tastatur-Basis wiederhergestellt ist.

e Ofenreaktion: wenn im Kochmodus, wechselt in den
STOP-Modus, ansonsten keine Aktion méglich.

Artikelnummer: E-2

o Sicherheitsthermostat. Keine Spannung.

 Reset: automatisch, wenn Spannung erkannt wird, wird der
Alarm zuriickgesetzt.

* Backofenreaktion: Bei laufendem Kochvorgang wechselt er
in den STOP-Modus, ansonsten ist ein Zugang zum Service
maglich.

Artikelnummer: E-27, E-5

o Temperatur des Komponentenfachs. Uberhitzung  bei
NTC-Tastatur und/oder Leistungsplatinen-Sonden.

¢ Reset: automatisch, wenn Spannung erkannt wird, wird der
Alarm zuriickgesetzt.

» Backofenreaktion: Bei laufendem Kochvorgang wechselt er
in den STOP-Modus, andernfalls ist ein Zugang zum Service
maglich.

Artikelnummer: E-4 3, E-48 4, E-37 18

e Fehler der oberen/unteren/Platten-Sonde. Dieser Alarm
erscheint, wenn die Sonde: kurzgeschlossen, unterbrochen
oder auBerhalb des Bereichs ist.

¢ Reset: Dieser Alarm setzt sich selbst zuriick, d.h. wenn die
Ursache des Fehlers behoben ist, wird der Alarm automa-
tisch zuriickgesetzt.

» Backofenreaktion: Bei laufendem Kochvorgang wechselt er
in den STOP-Modus.

Neustart nach Stromausfall

o Dieser Alarm erscheint bei einem Neustart nach einem
Stromausfall wahrend eines Kochvorgangs. Die Rezeptda-
ten werden abgerufen und der Ofen kehrt selbststandig zur
Kochphase zuriick, indem er von der letzten Stufe im Rezept
vor dem Stromausfall neu startet.

Verlangerte Zeit im Stromausfall

 Wenn die verstrichene Zeit im Stromausfall (vom Stromaus-
fall bis zum Zeitpunkt, an dem die Spannung zuriickkehrt]
den Parameter p207 (ausgedriickt in Minuten) Gberschreitet,
startet der Ofen im Stand-by-Modus neu und zeigt diesen
Alarm an.



Nicht unterbrechende Alarme
Diese Alarme werden angezeigt, unterbrechen jedoch nicht
den Kochvorgang.

Code E-19

e Stationdres Band.

 Riickstellung: selbstzuriickstellender Alarm; verschwindet,
wenn das Band wieder in Bewegung gesetzt wird.

o Aktivierungsbedingung: Wahrend des Kochens bleibt das
Band langer als die angegebene Zeit stehen.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

————1 Bei der Auflerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, lhre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
iibergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natiirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fur weitere Informationen darlber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tiber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.
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Veiligheidsinstructies
¢ Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
* De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.
. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

* Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

¢ Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
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sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e [ aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

. VOORZICHTIG! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE
& OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toeganke-
lijke oppervlakken is erg hoog tijdens gebruik. Raak alleen
het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerre-
gelaars of temperatuurregelaars aan.

¢ WAARSCHUWING! Bewegende transportband! Risico op
handverplettering.

¢ WAARSCHUWING! Houd altijd handen, lang haar en kleding
weg van de bewegende onderdelen.

¢ LET OP! Zet de machine ALTIJD uit en verbreek de stroom-
toevoer voordat u bewegende delen aanraakt.

¢ LET OP! Gebruik geen mes direct op de transportband!

¢ WAARSCHUWING! Wees voorzichtig bij het openen van de
deur. Risico op brandwonden en beknelling van de hand.

¢ WAARSCHUWING! Raak de transportband niet aan terwijl de
oven in werking is. Risico op brandwonden en beknelling van
de hand.

Voorgeschreven gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik, bijvoor-
beeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen en
in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

¢ Hetapparaat is ontworpen voor het bereiden van pizza, brood,
focaccia’s, gratineerbakken van voedingsproducten en het
verwarmen van voedsel op bakplaten. Elk ander gebruik kan
schade aan het apparaat of persoonlijk letsel veroorzaken.

¢ Het apparaat voor enig ander doel gebruiken, wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor oneigenlijk gebruik van het appa-
raat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet op een beschermende aarde worden aangesloten. Aar-
ding vermindert het risico op een elektrische schok door een
ontsnappingsweg voor de elektrische stroom te bieden.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De verbin-
dingen moeten correct geinstalleerd en geaard zijn.

Elektrische aansluiting

e Controleer of de voedingsspanning, frequentie en beschikba-
re stroom overeenkomen met de waarden die zijn gespeci-
ficeerd in de technische specificaties en op het typeplaatje
dat aan de achterkant van het apparaat is bevestigd. Het
stopcontact moet compatibel zijn met de stekker van het
netsnoer.

¢ WAARSCHUWING! De oven mag alleen worden aangesloten
op de elektrische voeding door een erkende elektricien die

30

voldoet aan de technische en professionele eisen gespeci-
ficeerd door de regelgeving van toepassing in het gebruik-
sland. De elektricien moet een conformiteitsverklaring afge-
ven voor de uitgevoerde werkzaamheden.
Voor rechtstreekse aansluiting op de stroomvoorziening, in-
stalleer een all-pool afscheidingsapparaat met een contact-
scheiding die volledige loskoppeling onder overspanningsca-
tegorie Ill-condities garandeert, in overeenstemming met de
toepasselijke installatievoorschriften.
Om het apparaat op de elektrische stroomvoorziening aan
te sluiten, bevestig een gestandaardiseerde gepolariseerde
stekker aan het uiteinde van de voedingskabel. De fase- en
neutraalgeleiders moeten duidelijk te onderscheiden zijn.
WAARSCHUWING! Zodra de elektrische aansluiting is vol-
tooid, moet de geautoriseerde elektricien een verklaring
afgeven die bevestigt dat de continuiteit van de equipotenti-
aalverbindingscircuit is gemeten.
¢ Het apparaat moet worden gevoed via een aardlekschakelaar
(RCD) met een nominale reststroom die niet meer dan 30 mA
bedraagt.

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en omslag.

e Controleer of het apparaat in goede staat is en of alle ac-
cessoires aanwezig zijn. Neem onmiddellijk contact op met
de leverancier in geval van een onvolledige of beschadigde
levering. Gebruik in dit geval het apparaat niet.

* Maak de accessoires en het apparaat schoon voor gebruik
(Zie ==> Reiniging & Onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat bestand is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstige referen-
tie.

LET OP! Door productieresten kan het apparaat tijdens de eer-

ste keren dat het wordt gebruikt een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en wijst niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Plaatsing

[Fig. 29 op pagina 10)

o Verwijder de transportband.

* Gebruik een vorkheftruck of pallettruck met voldoende laad-
capaciteit.

¢ Hef de kappen op en steek de vorken in de kookkamer door
de tunnelinlaat of -uitlaat (Fig. 1). Bedek de vorken met een
geschikt zacht materiaal om schade aan de oven te voorko-
men.

* Plaats de oven zo dat de hoeken uitgelijnd zijn met de hoeken
van de basis (Fig. 2).

Demonteer en monteer de riem

(Fig. 31 op pagina’s 11-13)

* Volg de instructies in fig. 31 om de riem te verwijderen.

* Om de riem weer in elkaar te zetten, doorloop deze stappen
in omgekeerde volgorde.



Aanpassing van de riemspanning

(Afbeelding 32 op pagina’s 14-17)

¢ Het wordt aanbevolen om de riemspanning periodiek te con-
troleren. De riem moet constant gespannen zijn om correct
te functioneren en storingen te voorkomen.

¢ Om de riem strakker te maken, draait u de aangegeven moe-
ren met de klok mee.

¢ Om de riem losser te maken, draait u de aangegeven moeren
tegen de klok in.

Stapelen
[Fig. 30 op pagina 11)
¢ Maximaal aantal ovens dat op elkaar gestapeld kan worden: 3.

Veiligheidsthermostaat

¢ De veiligheidsthermostaat bevindt zich in de ventilatiekamer,
direct naast de verwarmingselementen. Het is in de fabriek
ingesteld op 430°C en moet handmatig opnieuw worden
ingesteld. Als de temperatuur deze limiet bereikt of over-
schrijdt, wordt de stroomtoevoer naar de hele oven automa-
tisch uitgeschakeld.

Neem contact op met een gekwalificeerde technicus om de
oven opnieuw te starten. De technicus moet de oorzaak van
de oververhitting identificeren voordat hij de veiligheidsther-
mostaat handmatig reset.

De veiligheidsthermostaat wordt alleen geactiveerd in geval
van een ernstige storing. Laat de oven grondig inspecteren
en indien nodig repareren voordat u deze opnieuw opstart.

Bedieningsinstructies

(Afbeelding 1-28 op pagina’s 3-9)

Stand-bymodus

¢ In de stand-bymodus wordt de helderheid van het display na
5 minuten inactiviteit tot 50% verminderd. Na nog eens 5 mi-
nuten schakelt het display volledig uit.

o Wanneer het display uit staat, raakt u het scherm één keer
aan om het weer in te schakelen.

¢ Wanneer het display aan is, druk dan één keer op het gebied
binnen de rode cirkel om het bedieningspaneel te activeren
en de oven naar de AAN-modus te schakelen.

AAN-modaus (fig. 1)

¢ De notificatiebalk bovenaan het scherm bevat de volgende
pictogrammen, van links naar rechts: instellingen, alarm-
melding, tijd, Wi-Fi-status en huidige oventemperatuur.

 Direct onder de notificatiebalk staan drie pictogrammen:

o PLUS - stelt je in staat om een nieuw recept te maken.

® SCHEDULER - stelt je in staat om een kookprogramma in te
plannen en de oven voor gebruik voor te verwarmen.

* ONDERHOUD - houdt de oven op een constante temperatuur
zonder een kookprogramma uit te voeren.

e De FAVORIETE PROGRAMMA'S van de gebruiker worden
hieronder weergegeven. Veeg naar rechts om extra program-
ma'’s te bekijken.

e Verder naar beneden op het scherm zijn grotere pictogram-
men die de RECEPTENBOEK categorieén vertegenwoordi-
gen.

¢ De balk aan de onderkant van het scherm biedt toegang tot
de handmatige SNELSTART-modus.

MENU-scherm [fig. 2)

e Selecteer het MENU-pictogram op het startscherm om alge-
mene instellingen en instellingen specifiek voor de huidige
modus te bekijken en aan te passen. Deze instellingen wor-
den beschreven in de relevante secties hieronder.

ALARM SIGNaal pop-up (fig. 3)

e Als er een alarm optreedt, verschijnt er een rood “I" symbool
verschijnt in de bovenbalk, en een pop-upbericht beschrijft
het alarm.

e Als u de pop-up sluit zonder het probleem op te lossen, zal
het na een bepaalde tijd opnieuw verschijnen.

e Druk op het luidsprekerpictogram om het hoorbare alarm te
dempen.

PROGRAMMAKEUZE scherm [fig. 4)

e Selecteer een kookprogramma uit uw favorieten of de cate-
gorieén van het receptenboek, of gebruik de zoekbalk om een
specifiek programma te vinden.

EEN NIEUW PROGRAMMA OPSLAAN scherm (fig. 5)

¢ Om een nieuw programma te maken, gebruik een van de vol-
gende methoden:

e Selecteer een bestaand programma uit het receptenboek en
wijzig de instellingen. Open vervolgens het MENU en selec-
teer RECEPT OPSLAAN in de contextuele opties.

e Selecteer het PLUS-pictogram op het startscherm om een
nieuw programma vanaf nul te maken.

NIEUW PROGRAMMA NAAMGEVEN scherm (afb. 6)
e Voer na het opslaan van het programma een naam in voor
het recept met behulp van het toetsenbord op het scherm.

SCHERM SNELLE START (afbeelding 7)

e Selecteer het pictogram SNELLE START onderaan het start-
scherm om een basis kookprogramma te starten.

e Gebruik het pictogram rechtsonder om ECO-modus (blad-
pictogram] te selecteren, waarin de verwarmingselementen
op 50% vermogen werken, of BOOST-modus [pijl-pictogram],
waarin ze op 100% vermogen werken. Druk nogmaals op het
pictogram om de geselecteerde modus te deactiveren.

e Druk op het thermometerpictogram om het vermogen van
het verwarmingselement als percentage aan te passen. Druk
op het bewerkpictogram of de temperatuurwaarde om de
temperatuur van het verwarmingselement aan te passen.

 Druk op het klokpictogram om de kooktijd aan te passen door
de snelheid van de transportband te veranderen.

¢ De kooktijd is de tijd die een bepaald punt op de transport-
band nodig heeft om door de warmte kamer te reizen.

VERWIJDEREN VAN EEN PROGRAMMA scherm (afb. 8)

¢ Om een programma te verwijderen, selecteert u het, opent
u het MENU en selecteert u RECEPT VERWIJDEREN uit de
contextuele opties.

e Fabrieksinstellingen kunnen niet worden verwijderd. Er ver-
schijnt een waarschuwingsmelding als u probeert er een te
verwijderen.
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BEVESTIG VERWIJDERING scherm (afb. 9)
e Er zal altijd gevraagd worden om te bevestigen voordat een
programma wordt verwijderd.

PROGRAMMA START scherm (afb. 10)

* Na het selecteren van een programma of het maken van een
nieuw recept verschijnt er een scherm waar je het kookpro-
gramma kunt starten of de parameters ervan kunt aanpas-
sen.

* De naam van de huidige fase wordt bovenaan het scherm
weergegeven.

* Druk op het thermometerpictogram om het vermogen van
het verwarmingselement als percentage aan te passen.
Druk op het bewerkingspictogram om de temperatuur aan
te passen.

* Raak het laatste gedeelte aan om de kooktijd aan te passen.

SCHERM TEMPERATUUR BEWERKEN (afb. 11)

e Om de temperatuur van elk verwarmingselement aan te
passen, drukt u op het thermometerpictogram en gebruikt
u de bijbehorende schuifregelaar, of drukt u op de plus/mi-
nus-iconen om de gewenste temperatuur in te stellen.

TIJDSCHERM aanpassen [afb. 12)

* Het aanpassen van de kooktijd verandert de snelheid van de
transportband, zodat het product gedurende de ingestelde
tijd in de verwarmde zone van de oven blijft.

% VERMOGEN BEWERKEN-scherm [fig. 13)
* U kunt het vermogen van het verwarmingselement als een
percentage binnen het programma aanpassen.

VOORVERWARMINGSfase-scherm (fig. 14)

¢ De VOORVERWARMINGSfase wordt geregeld door parame-
ter P441. Wanneer deze parameter is ingeschakeld, wordt de
fase in elk programma weergegeven. Druk op de UIT-knop
om het voorverwarmen uit te schakelen, of gebruik de schuif-
regelaar om de voorverwarmingstemperatuur aan te passen.

CYCLE START-UP scherm (fig. 15)
e Selecteer het gewenste programma en druk vervolgens op
het groene START-pictogram om de kookcyclus te starten.

GESTARTE CYCLUS scherm (fig. 16)

e Wanneer het programma start, verandert de START-knop
in STOP en wordt blauw om aan te geven dat de kookcyclus
actief is.

e Gebruik het pictogram rechtsonder om de ECO-modus [blad-
pictogram) te activeren, waarbij de verwarmingselementen
op 25% vermogen werken, of de BOOST-modus [pijlpicto-
gram), waarbij ze op 100% vermogen werken. Druk nogmaals
op het relevante pictogram om de geselecteerde modus te
deactiveren.

e Geanimeerde pijlen verschijnen onder de timer om aan te
geven dat de transportband draait.

START CYCLUS pop-up (fig. 17)
¢ Ongeveer 10 seconden nadat de cyclus begint, verschijnt de
huidige oventemperatuur onder het thermometericoon. Er
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wordt geen kooktijd weergegeven omdat de cyclus continu
draait en elk product klaar is met koken wanneer het de
kookkamer verlaat.

¢ Tijdens het voorverwarmen geeft een voortgangsbalk de
voortgang naar de ingestelde temperatuur aan. De tempe-
ratuurwaarde wordt in oranje weergegeven terwijl de corres-
ponderende verwarmingselementen aan het verwarmen zijn
en in wit wanneer de ingestelde temperatuur is bereikt.

CYCLE STOP scherm (fig. 18)

¢ Om een cyclus te stoppen, drukt u op de blauwe STOP knop
en bevestigt u in het pop-upvenster. Als u niet bevestigt, sluit
het pop-upvenster automatisch na ongeveer 10 seconden.

PLANNER scherm ((fig. 19)

o Het PLANNER scherm toont alle kookprogramma's die voor
elke dag zijn ingepland. Druk op het bewerkingsicoon naast
een dagicoontje om de lijst van programma’s voor die dag aan
te passen.

MELDINGEN EN WAARSCHUWINGEN scherm (fig. 20)
 Dit scherm toont de meldingen en waarschuwingen van de
oven in chronologische volgorde.

INSTELLINGEN scherm (fig. 21)
e Dit scherm toont een lijst met functies die u afzonderlijk kunt
configureren.

DATUM- EN TIJDBEWERKING scherm (fig. 22)

¢ Dit scherm stelt u in staat om de datum, tijd en tijdzone in
te stellen. Je kunt ook het automatisch schakelen tussen
zomertijd en standaardtijd in- of uitschakelen volgens de ge-
selecteerde tijdzone.

PARAMETERS scherm (fig. 23)
o Dit scherm toont alle parameters die kunnen worden aange-
past op het USER-toegangslevel.

FACTORY RESET scherm (afb. 24)

 Deze functie herstelt de besturingskaart naar de fabrieksin-
stellingen. De beschikbare resetopties zijn afhankelijk van
het toegangsbeveiligingsniveau.

¢ GEBRUIKER niveau: verwijdert het HACCP-logboek en door
de gebruiker gemaakte recepten, en herstelt fabrieksvoorin-
stellingen naar hun standaardinstellingen.

TAALINSTELLING scherm (afbeelding 25)

o Dit scherm stelt u in staat de taal van de gebruikersinterface
te wijzigen en extra talen te importeren. Om een nieuwe taal
toe te voegen, drukt u op de “+" knop onderaan in het midden
van het scherm om het importschema te openen.

e Start de oven opnieuw nadat u een taal hebt geimporteerd
om er zeker van te zijn dat de wijzigingen van kracht worden.

HACCP-scherm (fig. 26)

o Dit scherm biedt drie opties voor het beheren van het HAC-
CP-logboek:

* Download & Bewaren - exporteert het logboek naar een
USB-stick en behoudt het op de besturingskaart.



¢ Download & Verwijderen - exporteert het logboek naar een
USB-stick en verwijdert het van de besturingskaart.
* Reset - wist alle HACCP-gegevens van het controlepaneel.

FIRMWARE-UPDATE scherm (fig. 27)

¢ Dit scherm stelt je in staat om de firmware van het contro-
lepaneel bij te werken en toont de huidige firmwareversie.

¢ Plaats een USB-stick met de firmware-update. De START-
knop wordt beschikbaar.

* Druk op START om het laden van de update te beginnen. Een
voortgangsbalk geeft het laadproces aan.

e Zodra het laden is voltooid, druk op de bevestigingsknop. Het
controlepaneel wordt opnieuw opgestart en de update wordt
geinstalleerd.

USB MENU-scherm (fig. 28)

¢ Het USB MENU biedt de volgende functies:

¢ RECEPTEN IMPORTEREN en RECEPTEN EXPORTEREN -
opgeslagen recepten overbrengen tussen de oven en een
USB-stick.

o TAAL IMPORTEREN - importeert een extra gebruikersinter-
face-taal.

o FABRIEKSRECEPTEN IMPORTEREN - importeert recepten
die niet op het GEBRUIKERS toegangsniveau kunnen worden
verwijderd.

¢ [CON IMPORTEREN - importeert afbeeldingen voor individu-
ele recepten of receptencategorieén.

o DIAVOORSTELLING - importeert afbeeldingen voor gebruik
als schermbeveiligers.

Reiniging & onderhoud

e LET OP! Koppel het apparaat altijd los van de stroomvoor-
ziening en laat afkoelen voordat u het opbergt, reinigt & on-
derhoud.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het schoon-
maken en duw het apparaat niet onder water, omdat de on-
derdelen nat worden en er elektrische schok kan ontstaan.

¢ Als het apparaat niet in een goede staat van reinheid wordt
gehouden, kan dit de levensduur van het apparaat nadelig
beinvloeden en resulteren in een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden schoongemaakt
en verwijderd van het apparaat. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, zal dit de levensduur verkorten en kan het
resulteren in een gevaarlijke situatie tijdens gebruik.

Reiniging

* Reinig het afgekoelde buitenopperviak met een doek of spons
die licht vochtig is gemaakt met een milde zeepoplossing.

¢ Om hygiénische redenen dient het apparaat voor en na ge-
bruik te worden gereinigd.

e Voorkom dat water in contact komt met de elektrische com-
ponenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

* Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen, schuren-
de sponzen of schoonmaakmiddelen die chloor bevatten.
Gebruik geen staalwol, metalen gereedschap of scherpe of
puntige voorwerpen om schoon te maken. Gebruik geen ben-
zine of oplosmiddelen!

¢ Geen onderdelen zijn vaatwasmachinebestendig.

Het schoonmaken van de kamer

e Verwijder de beschermkap van de transportbandverbinding.

* Maak de riem los van de haak door deze omhoog te trekken.

e Schuif de bandverbinding richting het bedieningspaneel om
deze los te maken van de aandrijfas van de transportband.

¢ Breng de schuivende kappen bij de tunnelinlaat en -uitlaat in
hun volledig geopende posities.

e Til de transportband aan beide zijden op en trek deze uit de
oven vanaf de kant van het bedieningspaneel.

¢ Open de zijdeur en verwijder, met geschikte beschermende
handschoenen, de diffusers die met schroeven zijn bevestigd.

¢ Reinig de metalen oppervlakken met een spons gedrenkt in
water en een niet-schurend, niet-corrosief schoonmaakmid-
del.

* Spoel de oppervlakken af met een spons gedrenkt in schoon
water.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Al het onderhoud, de installatie en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomvoorziening en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, want dit kan
het beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat los van de stroomvoorziening wanneer u het
verplaatst en houd het aan de onderkant vast.

Kritieke alarmen

Kritieke alarmen voorkomen dat de oven werkt totdat het on-

derliggende probleem is opgelost. Als er een kookcyclus actief

is, wordt deze automatisch gestopt.

Code E-0

e Configuratiefout. Binnen enkele seconden na de opstart
wordt het alarm getoond dat betrekking heeft op de firmwa-
reversies en parameters van de 1/0-board.

* Reset: handmatig.

* Ovenreactie: kritieke fout, geen actie mogelijk.

Code: E-1

e Verbinding toetsenbord-basis. Gebrek aan communicatie
tussen display en vermogensbord.

¢ Reset: automatisch, wanneer correcte communicatie tussen
toetsenbord en basis is hersteld.

e Ovenreactie: als er gekookt wordt, gaat hij naar de STOP-mo-

dus, anders is er geen actie mogelijk.
Code: E-2

e Veiligheidsthermostaat. Geen spanning.
* Reset: automatisch, wanneer de invoerspanning wordt gede-

tecteerd, wordt het alarm gereset.
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¢ Reactie van de oven: bij koken gaat deze in STOP-modus, an-
ders is toegang tot de service mogelijk.

Code: E-27, E-5

e Temperatuur van het componentencompartiment. Overtem-
peratuur op NTC-toetsenbord en/of stroomkaartsondes.

* Reset: automatisch, wanneer de invoerspanning wordt gede-
tecteerd, wordt het alarm gereset.

e Reactie van de oven: bij koken gaat deze in STOP-modus, an-
ders is toegang tot de service mogelijk.

Code: E-4 3, E-48 4, E-37 18

* Boven/onder/plaat sondefout. Dit alarm verschijnt als de
sonde: kortgesloten is; onderbroken is; buiten bereik is.

o Reset: dit alarm reset zichzelf, wat betekent dat wanneer
de oorzaak van de fout is verholpen, het alarm automatisch
reset.

* Reactie van de oven: bij koken gaat deze in STOP-modus.

Herstart na stroomuitval

* Dit alarm verschijnt als er een herstart van een stroomon-
derbreking is tijdens een kookproces. De receptgegevens
worden opgehaald en de oven keert automatisch terug naar
de kookfase, herstartend vanaf de laatste fase van het recept
dat in uitvoering was voor de stroomuitval.

Verlengde tijd in stroomuitval

e Als de verstreken tijd in stroomuitval van stroomuitval tot het
moment dat de spanning terugkeert) parameter p207 over-
schrijdt (uitgedrukt in minuten), herstart de oven in stand-by
modus, waarbij dit alarm wordt weergegeven.

Niet-onderbrekende alarmen

Deze alarmen worden weergegeven maar onderbreken het

koken niet.

Code E-19

e Stilstaande band.

¢ Reset: zelfherstellend alarm; verdwijnt wanneer de band
weer in beweging wordt gebracht.

e Activeringsvoorwaarde: tijdens het koken blijft de band lan-
ger stilstaan dan de opgegeven tijd.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
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verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg te gooien
door het over te dragen aan een aangewezen inzamelpunt. Het
niet naleven van deze regel kan worden bestraft in overeen-
stemming met de toepasselijke regelgeving inzake afvalverwij-
dering. Het gescheiden inzamelen en recyclen van uw afvalap-
paratuur op het moment van verwijdering helpt natuurlijke
hulpbronnen te behouden en ervoor te zorgen dat het wordt
gerecycled op een manier die de menselijke gezondheid en het
milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainstalo-
waniem i pierwszym uzyciem urzadzenia uwaznie przeczytaj
niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna uwage na
opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
o Urzadzenie uzytkuj wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem
opisanym w niniejszej instrukcji.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
witasciwym uzytkowaniem.
A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmuj samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzaj elektrycznych czeSci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymaj urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Regu-
larnie sprawdzaj potaczenia elektryczne i przewdd pod katem
uszkodzen. W przypadku uszkodzenia odtacz urzadzenie od
zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane wy-
tacznie przez dostawce lub wykwalifikowana osobe, aby unik-
nac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia w razie po-
trzeby poprowadz przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby unik-
nac¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu z
powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE wytaczaj urzadzenie przed odta-
czeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja lub
przechowywaniem.
Urzadzenie podtaczaj wytacznie do gniazdka elektrycznego
0 napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie urzadzenia.
Nie dotykaj wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne przechowuj
z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie przedostanie
sie do wody, natychmiast odtacz je od zrédta zasilania. Nie
uzywaj urzadzenia, dopdki nie zostanie sprawdzone przez
certyfikowanego technika. Niezastosowanie sie do tych in-
strukeji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.
e Podtacz zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-



nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewnij sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi

przedmiotami i trzymaj go z dala od otwartego ognia. Nigdy

nie ciagnij za przewad zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-

ka. Zamiast tego zawsze wyciagaj wtyczke.

Nigdy nie przeno$ urzadzenia za przewdd.

Nigdy samodzielnie nie otwieraj obudowy urzadzenia.

Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolnoSciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne przechowuj w miej-

scu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywaj akcesoriow ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta. W

przeciwnym razie moze dojs¢ do zagrozenia bezpieczenstwa

uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Uzywaj wytacznie ory-

ginalnych czesci i akcesoriow.

Nie uzywaj urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawiaj urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywaj urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszczaj zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywaj urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materiatow

wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie obstuguj zawsze

na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na wysoka tempera-

ture i suchej powierzchni.

Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktérym

mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostaw co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

 OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkod.

Specjalne instrukcje bezpieczenstwa

o UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACE POWIERZCH-
& NIE! Temperatura dostepnych powierzchni jest bar-
dzo wysoka podczas uzytkowania. Dotykaj tylko panelu stero-
wania, uchwytéw, przetacznikéw, pokretet sterowania
czasem lub pokretet sterowania temperatura.

e UWAGA! Ruchomy pas transmisyjny! Ryzyko zmiazdzenia
dtoni.

» OSTRZEZENIE! Zawsze trzymaj rece, dtugie wtosy i ubrania z
dala od ruchomych czesci.

o UWAGA! ZAWSZE wytaczaj maszyne i odtacz zasilanie przed
dotknieciem jakichkolwiek elementéw ruchomych.

e UWAGA! Nie uzywaj ostrza bezposrednio na tasSmie przeno-
Snika!

e UWAGA! Zachowaj ostroznos¢ przy otwieraniu drzwi. Ryzyko
oparzen i zmiazdzenia rak.

o OSTRZEZENIE! Nie dotykaj tadmy transportujacej, gdy piec
jest w trakcie pracy. Ryzyko oparzen i zmiazdzenia rak.

Zamierzone uzycie

* Urzadzenie to jest przeznaczone do uzytku komercyjnego, na
przyktad w kuchniach restauracji, kantynach, szpitalach i w
przedsiebiorstwach komercyjnych takich jak piekarnie, rzez-
nie itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

* Urzadzenie jest zaprojektowane do gotowania pizzy, chleba,
focacci, zapiekanek produktow spozywczych oraz podgrze-
wania zywnosci na tacach do pieczenia. Kazde inne uzycie
moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen
osobistych.

e Uzytkowanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu bedzie
uznawane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik
ponosi wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe uzycie
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako klasa ochrony | i musi
by¢ podtaczone do przewodu ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem, zapewniajac przewdd ucieczkowy
dla pradu elektrycznego.

To urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtycz-
ka uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Potaczenie elektryczne
e Sprawdz, czy napiecie zasilania, czestotliwo$¢ i dostepna
moc odpowiadaja wartosciom okreslonym w specyfikacjach
technicznych i na tabliczce znamionowej umieszczonej z tytu
urzadzenia. Gniazdo elektryczne musi by¢ kompatybilne z
wtyczka zamontowana na kablu zasilajacym.
OSTRZEZENIE! Piekarnik moze by¢ podtaczony do zrédta za-
silania elektrycznego jedynie przez uprawnionego elektryka,
ktory spetnia wymogi techniczne i zawodowe okreslone przez
przepisy obowiazujace w kraju uzytkowania. Elektryk musi
wystawi¢ deklaracje zgodnosci dla wykonanych prac.
Aby podtaczy¢ bezposrednio do zasilania, zainstaluj wie-
lobiegunowe urzadzenie roztaczajace z separacja stykow,
ktore zapewnia catkowite odtaczanie w warunkach kategorii
przepieciowej Ill, zgodnie z obowiazujacymi przepisami insta-
lacyjnymi.
Aby podtaczy¢ urzadzenie do zasilania elektrycznego, zamon-
tuj standaryzowana spolaryzowana wtyczke na koncu kabla
zasilajacego. Przewody fazowe i neutralne musza by¢ wyraz-
nie odréznialne.
UWAGA! Po zakonczeniu potaczenia elektrycznego upraw-
niony elektryk musi wydac deklaracje potwierdzajaca, ze zo-
stata zmierzona ciagto$¢ obwodu potaczen wyréwnawczych.
¢ Urzadzenie musi by¢ zasilane przez urzadzenie rdznicowo-
pradowe [RCDJ o znamionowym pradzie réznicowym nieprze-
kraczajacym 30 mA.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usun wszystkie opakowania ochronne i foliowe.

e Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i zawiera
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy, prosimy o natychmiastowy kontakt z dostaw-
ca. W tym przypadku nie uzywaj urzadzenia.

e Przed uzyciem wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie & Konserwacja).
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* Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ UmieS¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest chroniona przed
zachlapaniami wody.

¢ Zachowaj opakowanie, jesli planujesz przechowywac urza-
dzenie w przysztosci.

 Zachowaj instrukcje obstugi do przysztego wykorzystania.

UWAGA! Z powodu pozostatosci po produkcji, urzadzenie moze

wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku uzy¢. Jest to

normalne i nie oznacza zadnej usterki ani zagrozenia. Upewnij

sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Pozycjonowanie

(Rys. 29 na stronie 10)

e Usun tasmociag.

o Uzyj wozka widtowego lub paletowego o wystarczajacej no-
$nosci.

¢ Podnies$ ostony i wsun widty do komory pieczenia przez wlot
lub wylot tunelu (Rys. 1). Przykryj widelce odpowiednim miek-
kim materiatem, aby zapobiec uszkodzeniu piekarnika.

e Ustaw piekarnik tak, aby jego rogi byty wyréwnane z rogami
podstawy (Rys. 2).

Demontaz i montaz pasa

(Rys. 31 na stronach 11-13)

e Postepuj zgodnie z instrukcjami przedstawionymi na rys. 31,
aby zdjac pasek.

¢ Aby ponownie ztozy¢ pasek, wykonaj te kroki w odwrotnej
kolejnosci.

Regulacja naprezenia pasa

(Rys. 32 na stronach 14-17)

e Zaleca sie okresowe sprawdzanie naprezenia pasa. Pasek
musi by¢ stale napiety, aby dziatat prawidtowo i zapobiegat
awariom.

¢ Aby napiac pasek, obracaj wskazane nakretki zgodnie z ru-
chem wskazéwek zegara.

¢ Aby poluzowac pasek, obracaj wskazane nakretki przeciwnie
do ruchu wskazéwek zegara.

Uktadanie w stos

(Rys. 30 na stronie 11)

¢ Maksymalna liczba piekarnikéw, ktére mozna utozy¢ jeden
na drugim: 3.

Termostat bezpieczenstwa

e Termostat bezpieczehstwa znajduje sie wewnatrz komory
wentylacyjnej, bezpoérednio przy elementach grzewczych.
Jest fabrycznie ustawiony na 430°C i musi by¢ ustawiony
ponownie recznie. Jesli temperatura osiagnie lub przekroczy
ten limit, zasilanie catego piekarnika zostanie automatycznie
odtaczone.

Aby ponownie uruchomi¢ piekarnik, skontaktuj sie z wykwali-
fikowanym technikiem. Technik musi zidentyfikowa¢ przyczy-
ne przegrzewania przed recznym zresetowaniem termostatu
bezpieczenstwa.

Termostat bezpieczefstwa jest aktywowany tylko w przy-
padku powaznej awarii. Przed ponownym uruchomieniem
piekarnika nalezy go doktadnie sprawdzic¢ i w razie potrzeby
naprawic.
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Instrukcje obstugi
(Rys. 1-28 na stronach 3-9)

Tryb gotowosci

o W trybie czuwania jasno$¢ wyswietlacza jest zmniejszana do
50% po 5 minutach bezczynnosci. Po kolejnych 5 minutach
wyswietlacz catkowicie sie wytacza.

 Gdy wyswietlacz jest wytaczony, dotknij ekranu raz, aby go
ponownie wtaczyc.

e Gdy wyswietlacz jest wtaczony, naci$nij obszar wewnatrz
czerwonego okregu, aby aktywowac panel sterowania i prze-
taczy¢ piekarnik w tryb WEACZONY.

Tryb WEACZONY (rys. 1)

e Pasek powiadomief na gorze ekranu zawiera nastepujace
ikony, od lewej do prawej: ustawienia, powiadomienie o alar-
mie, czas, status Wi-Fi i aktualna temperatura w komorze
piekarnika.

 Bezposrednio ponizej paska powiadomien znajduja sie trzy
ikony:

 PLUS - pozwala na stworzenie nowego przepisu.

o SCHEDULER - umozliwia zaplanowanie programu gotowania
i nagrzanie piekarnika przed uzyciem.

o MAINTENANCE - utrzymuje piekarnik w statej temperaturze
bez uruchamiania programu gotowania.

o Ulubione PROGRAMY uzytkownika sa wyswietlane ponizej
tych ikon. Przesun w prawo, aby zobaczy¢ dodatkowe pro-
gramy.

¢ Nizej na ekranie znajduja sie wieksze ikony reprezentujace
kategorie KSIAZKI KUCHARSKIEJ.

¢ Pasek na dole ekranu zapewnia dostep do trybu szybkiego
startu.

Ekran MENU (rys. 2)

o Wybierz ikone MENU na ekranie gtownym, aby wyswietli¢ i
dostosowac ustawienia ogdlne oraz ustawienia specyficzne
dla biezacego trybu. Te ustawienia sa opisane w odpowied-
nich sekcjach ponizej.

Okienko ALARM SIGNAL (rys. 3)

o Jesli wystapi alarm, pojawi sie czerwony ,!" symbol pojawia
sie w gérnym pasku, a wiadomos¢ w okienku opisuje alarm.

o Jesli zamkniesz okienko bez rozwiazania problemu, pojawi
sie ponownie po pewnym czasie.

 Nacisnij ikone gtosnika, aby wyciszy¢ dzwiekowy alarm.

Ekran WYBORU PROGRAMU (rys. 4)

¢ Wybierz program gotowania z ulubionych lub z kategorii
ksiazki kucharskiej, albo uzyj paska wyszukiwania, aby zna-
lez¢ konkretny program.

Ekran ZAPISYWANIA NOWEGO PROGRAMU [rys. 5)

¢ Aby utworzy¢ nowy program, uzyj jednej z nastepujacych me-
tod:

o Wybierz istniejacy program z ksiazki przepisow i zmodyfikuj
jego ustawienia. Nastepnie otworz MENU i wybierz ZAPISZ
PRZEPIS z opcji kontekstowych.

o Wybierz ikone PLUS na ekranie gtéwnym, aby utworzy¢ nowy
program od podstaw.



Ekran NAZYWANIA NOWEGO PROGRAMU [rys. 6)
¢ Po zapisaniu programu wprowadz nazwe przepisu za pomoca
klawiatury ekranowej.

Ekran SZYBKIEGO STARTU (rys.7)

o Wybierz ikone SZYBKIEGO STARTU na dole ekranu gtéwnego,
aby rozpoczac podstawowy program gotowania.

Uzyj ikony w prawym dolnym rogu, aby wybra¢ tryb ECO (iko-
na liscial, w ktérym elementy grzejne dziataja z moca 50%,
lub tryb BOOST likona strzatki), w ktérym dziataja z petng
moca 100%. Nacisnij ikone ponownie, aby dezaktywowac
wybrany tryb.

Naciénij ikone termometru, aby dostosowac¢ moc elementu
grzewczego w procentach. Nacisnij ikone edycji lub wartos¢
temperatury, aby dostosowac temperature elementu grzew-
czego.

Naciénij ikone zegara, aby dostosowac czas gotowania, zmie-
niajac predko$¢ tasmy transportowe;.

Czas gotowania to czas, jaki zajmuje okreslonemu punktowi
na tasmie transportowej przebycie przez komore gotowania.

EKRAN USUWANIA PROGRAMU (rys. 8)

e Aby usunac program, wybierz go, otwérz MENU i wybierz
USUN PRZEPIS z opcji kontekstowych.

¢ Fabrycznego programu wstepnego nie mozna usunac. Jesli
sprobujesz usunac jeden z nich, pojawi sie komunikat ostrze-
gawczy.

EKRAN POTWIERDZENIA USUNIECIA (ryc. 9)
* Zawsze zostaniesz poproszony o potwierdzenie przed usunie-
ciem programu.

EKRAN STARTU PROGRAMU (ryc. 10)

* Po wybraniu programu lub stworzeniu nowego przepisu, po-
jawia sie ekran, na ktérym mozna rozpoczac program goto-
wania lub dostosowac jego parametry.

* Nazwa biezacej fazy jest wySwietlona na gorze ekranu.

¢ Nacisnij ikone termometru, aby dostosowa¢ moc elementu
grzejnego jako procent. Nacisénij ikone edycji, aby dostosowac
temperature.

 Dotknij ostatniej sekcji, aby dostosowac czas gotowania.

ekran EDYTUJ TEMPERATURE [rys. 11)

¢ Aby dostosowac temperature kazdego elementu grzejnego,
nacisnij ikone termometru i uzyj odpowiedniego suwaka lub
nacisnij ikony plus/minus, aby ustawi¢ zadana temperature.

Ekran EDYCJA CZASU [rys. 12)

¢ Regulacja czasu gotowania zmienia predkos$¢ tasmy trans-
portowej, tak aby produkt pozostawat w strefie podgrzewania
pieca przez ustalony czas.

% EKRAN EDYCJI MOCY (rys. 13)
* Mozesz dostosowa¢ moc elementu grzewczego jako procent
w ramach programu.

EKRAN FAZY PRZEDGRZEWANIA (rys. 14)
o Faza WSTEPNEGO PODGRZEWANIA jest kontrolowana przez
parametr P441. Kiedy ten parametr jest aktywowany, faza jest

wyswietlana w kazdym programie. Nacis$nij przycisk WYLACZ,
aby wytaczy¢ wstepne podgrzewanie, lub uzyj suwaka, aby
dostosowac temperature wstepnego podgrzewania.

EKRAN ROZPOCZECIA CYKLU (rys. 15)
e Wybierz zadany program, a nastepnie nacisnij zielona ikone
START, aby rozpoczac cykl gotowania.

EKRAN ROZPOCZETEGO CYKLU (rys. 16)

e Kiedy program sie rozpoczyna, przycisk START zmienia sie
na STOP i zmienia kolor na niebieski, aby wskazac, ze cykl
gotowania jest w toku.

e Uzyj ikony w prawym dolnym rogu, aby aktywowac tryb ECO
[ikona liscial, w ktorym elementy grzewcze dziataja na 25%
mocy, lub tryb BOOST (ikona strzatki], w ktorym dziataja one
na 100% mocy. Ponownie nacisnij odpowiednia ikone, aby
dezaktywowad wybrany tryb.

¢ Pod animowanymi strzatkami ponizej licznika pojawiaja sie,
aby wskazad, ze tasma przenosnika jest w ruchu.

WYSKAKUJACE OKIENKO ROZPOCZETO CYKL (rys. 17)

 Okoto 10 sekund po rozpoczeciu cyklu, aktualna temperatura
komory pieca pojawia sie ponizej ikony termometru. Nie wy-
Swietla sie czas gotowania, poniewaz cykl trwa nieprzerwa-
nie, a kazdy produkt konczy gotowanie, gdy opuszcza komore
gotowania.

e Podczas nagrzewania pasek postepu pokazuje postep w
kierunku ustawionej temperatury. Wartos¢ temperatury
wysSwietlana jest na pomarafnczowo, gdy odpowiadajace ele-
menty grzejne sa podgrzewane, oraz na biato, gdy osiagnieto
ustawiona temperature.

Ekran ZATRZYMANIA CYKLU [rys. 18)

e Aby zatrzymac cykl, nacisnij niebieski przycisk STOP i po-
twierdz w wyskakujacym okienku. Jesli nie potwierdzisz,
okienko zamknie sie automatycznie po okoto 10s.

Ekran SCHEDULER ((rys. 19)

e Ekran SCHEDULER wyswietla wszystkie programy gotowania za-
planowane na kazdy dzien. Nacisnij ikone edycji obok ikony dnia,
aby edytowac liste programéw zaplanowanych na ten dzien.

EKRAN POWIADOMIEN | ALARMOW (rys. 20)
e Ten ekran wySwietla powiadomienia i alarmy piekarnika w
porzadku chronologicznym.

EKRAN USTAWIEN (rys. 21)
e Ten ekran wyswietla liste funkcji, ktére mozesz skonfiguro-
wac indywidualnie.

Ekran EDYCJI DATY | CZASU [rys. 22)

e Ten ekran pozwala na ustawienie daty, czasu i strefy cza-
sowej. Mozesz réwniez wtaczy¢ lub wytaczy¢ automatyczne
przetaczanie miedzy czasem letnim a standardowym wedtug
wybranej strefy czasowej.

Ekran PARAMETRY (rys. 23)
¢ Ten ekran wySwietla wszystkie parametry, ktore mozna do-
stosowac na poziomie dostepu UZYTKOWNIKA.
. @




EKRAN RESETU FABRYCZNEGO (rys. 24)

e Ta funkcja przywraca ptytke sterujaca do jej ustawien fa-
brycznych. Dostepne opcje resetu zaleza od poziomu dostepu
do hasta.

o Poziom UZYTKOWNIKA: usuwa dziennik HACCP oraz przepi-
sy stworzone przez uzytkownika, i przywraca fabryczne usta-
wienia przepisow do ich domyslnych wartosci.

Ekran USTAWIEN JEZYKA (rys. 25)

e Ten ekran pozwala zmieni¢ jezyk interfejsu uzytkownika oraz
importowac dodatkowe jezyki. Aby dodac nowy jezyk, nacisnij
przycisk .+" na dole posrodku ekranu, aby otworzy¢ ekran
importu.

¢ Po zaimportowaniu jezyka zrestartuj piec, aby upewnic sie, ze
zmiany zostana zastosowane.

Ekran HACCP (rys. 26)

e Ten ekran oferuje trzy opcje zarzadzania dziennikiem HACCP:

¢ Pobierz & Zachowaj - eksportuje dziennik na dysk USB i za-
chowuje go na panelu kontrolnym.

e Pobierz & Usun - eksportuje dziennik na dysk USB i usuwa go
z panelu kontrolnego.

¢ Reset - usuwa wszystkie dane HACCP z panelu sterowania.

Ekran AKTUALIZACJI OPROGRAMOWANIA (rys. 27)

e Ten ekran umozliwia aktualizacje oprogramowania panelu
sterowania i wySwietla biezaca wersje oprogramowania.

o Wtdz pamiec¢ USB zawierajaca aktualizacje oprogramowania.
Przycisk START staje sie dostepny.

* Naciénij START, aby rozpocza¢ tadowanie aktualizacji. Pasek
postepu wskazuje proces tadowania.

* Po zakonczeniu tadowania nacisnij przycisk potwierdzenia.
Tablica sterowania uruchamia sie ponownie i aktualizacja
jest instalowana.

Ekran MENU USB (rys. 28)

¢ MENU USB oferuje nastepujace funkcje:

+ IMPORTOWANIE PRZEPISOW i EKSPORTOWANIE PRZEPI-
SOW - transfer zapisanych przepisow pomiedzy piekarnikiem
a dyskiem USB.

¢ IMPORT JEZYKA - importuje dodatkowy jezyk interfejsu uzyt-
kownika.

o IMPORT PRZEPISOW FABRYCZNYCH - importuje przepisy,
ktérych nie mozna usunaé na poziomie dostepu UZYTKOW-
NIKA.

¢ IMPORT IKONY - importuje obrazy dla pojedynczych przepi-
sow lub kategorii przepisow.

o POKAZ SLAJDOW - importuje obrazy do uzycia jako wygasza-
cze ekranu.

Czyszczenie & konserwacja
* UWAGA! Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania i poczekaj,
az ostygnie przed przechowywaniem, czyszczeniem & kon-

serwacja.

e Nie uzywaj do czyszczenia myjki wodnej lub parowej ani nie
zanurzaj urzadzenia w wodzie, poniewaz czeci moga sie za-
moczy¢, co moze skutkowa¢ porazeniem pradem elektrycz-
nym.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to negatywnie wptynac na jego zywotno$¢ i skut-
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kowac niebezpieczna sytuacja.
* Resztki zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z urza-
dzenia. Jesli urzadzenie nie jest odpowiednio czyszczone,
skrdci to jego zywotnos¢ i moze spowodowac niebezpieczny

stan podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Oczy$¢ schtodzona powierzchnie zewnetrzna za pomoca
Sciereczki lub gabki lekko zwilzonej tagodnym roztworem
mydta.

* Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

* Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

 Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych cieczach.

 Nigdy nie uzywaj agresywnych érodkow czyszczacych, Scier-
nych gabek ani srodkow czyszczacych zawierajacych chlor.
Nie uzywaj wetny stalowej, metalowych przyboréw ani zad-
nych ostrych lub spiczastych przedmiotéw do czyszczenia.
Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!

¢ Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Czyszczenie komory

e Usur ostone tacznika taémy transportowe;.

o Zwolnij tasme z haczyka, podnoszac ja do gory.

* Przesun tacznik tasmy w strone panelu sterowania, aby
uwolni¢ go z watu napedowego tasmy transportowej.

 Podnies$ ostony przesuwne przy wlocie i wylocie tunelu do po-
zycji catkowicie otwartej.

* Podnies tasme transportowa po obu stronach i wyciagnij ja od
strony panelu sterowania pieca.

e Otworz boczne drzwii, noszac odpowiednie rekawice ochron-
ne, usun dyfuzory zabezpieczone Srubami.

e Czy$¢ metalowe powierzchnie za pomoca gabki nasaczonej
woda i nieabrazyjnym, niekorozyjnym detergentem.

* Sptucz powierzchnie gabka nasaczona czysta woda.

Konserwacja

¢ Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby zapobiec po-
waznym wypadkom.

o Jedli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub ze
pojawit sie problem, przestan go uzywac, wytacz je i skontak-
tuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzo-
wanych technikéw lub rekomendowanych przez producenta.

Transport i przechowywanie

 Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
jest odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzone.

¢ Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym miej-
scu.

 Nigdy nie ktadZ ciezkich przedmiotéw na urzadzeniu, gdyz
moze to je uszkodzic.

o Nie przesuwaj urzadzenia, gdy jest w trakcie pracy. Odtacz
urzadzenie od zasilania podczas przenoszenia i trzymaj je za
spod.

Krytyczne alarmy

Krytyczne alarmy uniemozliwiaja dziatanie piekarnika, dopoki
problem nie zostanie rozwiazany. Jesli cykl gotowania jest w
toku, zostaje on automatycznie zatrzymany.



Kod E-0

* Btad konfiguracji. W ciagu kilku sekund po uruchomieniu
wyswietlany jest alarm odnoszacy sie do wersji oprogramo-
wania i parametrow ptyty 1/0.

¢ Reset: manualny.

* Reakcja piekarnika: krytyczny btad, brak mozliwych dziatan.

Kod: E-1

 Potaczenie z klawiatura. Brak komunikacji miedzy wyswietla-
czem a ptyta zasilajaca.

¢ Reset: automatyczny, gdy przywrdcona zostanie poprawna
komunikacja z klawiatura.

¢ Reakcja piekarnika: jesli gotuje, przechodzi w tryb STOP, w
przeciwnym razie brak mozliwych dziatan.

Kod: E-2

¢ Termostat bezpieczenstwa. Brak napiecia.

 Reset: automatyczny, gdy wykrywane jest napiecie wejsciowe,
alarm zostaje zresetowany.

¢ Reakcja piekarnika: jesli gotuje, wchodzi w tryb STOP, w
przeciwnym razie mozliwy dostep do serwisu.

Kod: E-27, E-5

¢ Temperatura w komorze podzespotow. Przegrzanie na son-
dach klawiatury NTC i/lub ptytki zasilajacej.

 Reset: automatyczny, gdy wykrywane jest napiecie wejsciowe,
alarm zostaje zresetowany.

¢ Reakcja piekarnika: jesli gotuje, wchodzi w tryb STOP, w
przeciwnym razie mozliwy dostep do serwisu.

Kod: E-4 3, E-48 4, E-37 18

* Awaria sondy gornej/dolnej/ptyty. Ten alarm pojawia sie, jesli
sonda jest: zwarcie; przerwana; poza zakresem.

¢ Reset: ten alarm jest samoczynnie resetowany, co oznacza,
ze gdy przyczyna usterki zostanie usunieta, alarm automa-
tycznie sie resetuje.

¢ Reakcja piekarnika: jesli gotuje, wehodzi w tryb STOP.

Restart po awarii zasilania

¢ Ten alarm pojawia sie, jesli nastapi restart po awarii zasilania
podczas procesu gotowania. Dane receptury sa odzyskiwane,
a piekarnik sam wraca do fazy gotowania, rozpoczynajac od
ostatniego etapu receptury w trakcie przed awaria zasilania.

Dtugi czas w awarii zasilania

o Jesli czas, jaki uptynat w awarii zasilania (od awarii zasilania
do momentu powrotu napiecial przekracza parametr p207
(wyrazony w minutach), piekarnik restartuje sie w trybie stan-
d-by, wyswietlajac ten alarm.

Alarmy niesuspensywne

Te alarmy sa wyswietlane, ale nie przerywaja gotowania.

Kod E-19

e Stacjonarna tasma.

¢ Reset: samoczynnie resetujacy sie alarm; znika, gdy tasma
zostanie ponownie uruchomiona.

¢ Warunek aktywacji: podczas gotowania, tasma pozostaje nie-
ruchoma przez dtuzszy czas niz okreslony.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposéb lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢ ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposoéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiece] informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

< _—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
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Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

« Utilisez lappareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. Nimmergez

pas les composants électriques de l'appareil dans de leau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d"alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de

le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez 'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de lalimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

¢ Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant luti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
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des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

o Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

 Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

» N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

o L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions spéciales de sécurité

. ATTENTION! RISQUE DE BRULURES! SURFACES
& CHAUDES ! La température des surfaces acces-

sibles est tres élevée pendant lutilisation. Touchez unique-

ment le panneau de commande, les poignées, les interrup-

teurs, les boutons de commande du minuteur ou les boutons

de commande de la température.

ATTENTION! Convoyeur en mouvement ! Risque d'écrase-

ment des mains.

ATTENTION! GARDER toujours les mains, les cheveux longs

et les vétements a l'écart des pieces mobiles.

PRUDENCE! ETEIGNEZ TOUJOURS la machine et débran-

chez l'alimentation avant de toucher des pieces en mouve-

ment.

ATTENTION! N'utilisez pas de lame directement sur le tapis

roulant!

AVERTISSEMENT! Faites preuve de prudence lors de lou-

verture de la porte. Risque de brilures et d'écrasement des

mains.

ATTENTION! Ne touchez pas le tapis roulant pendant que

le four fonctionne. Risque de brilures et d'écrasement des

mains.

Usage prévu

o Cet appareil est concu pour étre utilisé dans des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
cantines, hopitaux et dans des entreprises commerciales
telles que des boulangeries, boucheries, etc., mais pas pour
une production alimentaire continue de masse.

e L'appareil est concu pour cuire des pizzas, du pain, des fo-
caccias, pour la cuisson gratinée de produits alimentaires et
pour chauffer des aliments sur des plaques de cuisson. Toute
autre utilisation peut entrainer des dommages a l'appareil ou



des blessures personnelles.

e Lutilisation de l'appareil a d'autres fins sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de l'utilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé comme classe de protection | et doit
étre connecté a une mise a la terre de protection. La mise a la
terre réduit le risque de choc électrique en fournissant un fil
d'échappement pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Raccordement électrique

o Vérifiez que la tension d'alimentation, la fréquence et la puis-
sance disponible correspondent aux valeurs spécifiées dans
les spécifications techniques et sur la plaque signalétique
apposée a larriere de lappareil. La prise de courant doit étre
compatible avec la fiche montée sur le cable d'alimentation.
AVERTISSEMENT ! Le four ne peut étre raccordé au réseau
électrique que par un électricien agréé qui répond aux exi-
gences techniques et professionnelles spécifiées par les ré-
glementations applicables dans le pays d'utilisation. L'élec-
tricien doit délivrer une déclaration de conformité pour les
travaux effectués.

Pour une connexion directe a l'alimentation électrique, ins-
tallez un dispositif de déconnexion omnipolaire avec une
séparation des contacts qui assure des déconnexions com-
pletes dans des conditions de catégorie de surtension IIl,
conformément aux reglements d’installation applicables.
Pour connecter lappareil a l'alimentation électrique, fixez
une prise polarisée normalisée a lextrémité du cable d'ali-
mentation. Les conducteurs de phase et de neutre doivent
étre clairement distincts.

ATTENTION! Une fois la connexion électrique terminée,
l'électricien autorisé doit délivrer une déclaration confirmant
que la continuité du circuit de liaison équipotentielle a été
mesurée.

L'appareil doit étre alimenté par un dispositif a courant dif-
férentiel résiduel [RCD) avec un courant de fonctionnement

résiduel assigné ne dépassant pas 30 mA.

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages de protection et emballages.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (Voir

==> Nettoyage & Entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

¢ Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, qui est a l'abri des éclaboussures d'eau.

» Conservez 'emballage si vous envisagez de ranger votre ap-
pareil a l'avenir.

¢ Gardez le manuel d'utilisation pour référence future.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légére odeur lors des premieres utilisations. C'est

normal et cela n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous

que l'appareil est bien ventilé.

Positionnement

(Fig. 29 & la page 10)

e Retirer le tapis roulant.

e Utiliser un chariot élévateur ou un transpalette avec une ca-
pacité de charge suffisante.

e Soulever les capots et insérer les fourches dans la chambre
de cuisson par Uentrée ou la sortie du tunnel [Fig. 1). Couvrez
les fourches avec un matériau doux approprié pour éviter
d’endommager le four.

e Positionnez le four de maniére a ce que ses coins soient ali-
gnés avec les coins de la base (Fig. 2).

Démontage et assemblage de la courroie

(Fig. 31 aux pages 11-13)

e Suivez les instructions indiquées a la fig. 31 pour retirer la
courroie.

e Pour remonter la courroie, procédez a ces étapes dans
lordre inverse.

Ajustement de la tension de la courroie

(Fig. 32 aux pages 14-17)

e |l est recommandé de vérifier périodiquement la tension de
la courroie. La ceinture doit étre constamment sous tension
pour fonctionner correctement et éviter les dysfonctionne-
ments.

¢ Pour serrer la ceinture, tournez les écrous indiqués dans le
sens des aiguilles d'une montre.

e Pour desserrer la ceinture, tournez les écrous indiqués dans
le sens inverse des aiguilles d’'une montre.

Empilage

(Fig. 30 & la page 11)

e Nombre maximum de fours pouvant étre empilés en-
semble : 3.

Thermostat de sécurité

e Le thermostat de sécurité est situé a lintérieur de la
chambre de ventilation, immédiatement adjacent aux élé-
ments chauffants. Il est préréglé en usine a 430°C et doit
étre réinitialisé manuellement. Si la température atteint ou
dépasse cette limite, lalimentation électrique de l'ensemble
du four est automatiquement coupée.

Pour redémarrer le four, contactez un technicien qualifié. Le
technicien doit identifier la cause de la surchauffe avant de
réinitialiser manuellement le thermostat de sécurité.

Le thermostat de sécurité est activé uniquement en cas de
dysfonctionnement grave. Avant de redémarrer le four, faites-
le inspecter et réparer en profondeur si nécessaire.

Instructions d’utilisation

(Fig. 1-28 aux pages 3-9)

Mode veille

¢ En mode veille, la luminosité de l'affichage est réduite a 50
% aprés 5 minutes d'inactivité. Aprés 5 minutes supplémen-

taires, laffichage s'éteint complétement.
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e Lorsque laffichage est éteint, touchez l'écran une fois pour
le rallumer.

e Lorsque l'écran est allumé, appuyez une fois a lintérieur du
cercle rouge pour activer le panneau de commande et passer
le four en mode ON.

Mode ON [fig. 1)

e La barre de notification en haut de ['écran contient les icGnes
suivantes, de gauche a droite : parametres, notification
d'alarme, heure, état du Wi-Fi et température actuelle de la
chambre du four.

e Juste en dessous de la barre de notification, il y a trois icGnes

¢ PLUS - vous permet de créer une nouvelle recette.

¢ PLANIFICATEUR - vous permet de programmer un pro-
gramme de cuisson et de préchauffer le four avant utilisation.

e ENTRETIEN - maintient le four a une température constante
sans exécuter de programme de cuisson.

e Les PROGRAMMES FAVORIS de lutilisateur sont affichés
sous ces icones. Faites glisser vers la droite pour voir
d'autres programmes.

e Plus bas sur l'écran, des icones plus grandes représentent
les catégories du LIVRE DE RECETTES.

* Labarre en bas de lécran donne accés au mode manuel DE-
MARRAGE RAPIDE.

Ecran MENU (fig. 2)

e Sélectionnez licdne MENU sur l'écran d'accueil pour voir et
ajuster les parametres généraux et les paramétres spéci-
figues au mode actuel. Ces parametres sont décrits dans les
sections correspondantes ci-dessous.

Fenétre contextuelle SIGNAL D'ALARME (fig. 3)

e En cas d'alarme, un «!» rouge apparait dans la barre supé-
rieure, et un message pop-up décrit lalarme.

e Sivous fermez le pop-up sans résoudre le probleme, il réap-
paraitra apres un certain temps.

e Appuyez sur licone du haut-parleur pour couper l'alarme
sonore.

Ecran de SELECTION DE PROGRAMME (fig. 4)

e Sélectionnez un programme de cuisson parmi vos favoris ou
les catégories du livre de recettes, ou utilisez la barre de re-
cherche pour trouver un programme spécifique.

Ecran pour SAUVEGARDER UN NOUVEAU PROGRAMME (fig.

5)

e Pour créer un nouveau programme, utilisez lune des mé-
thodes suivantes :

e Sélectionnez un programme existant dans le livre de recettes
et modifiez ses parameétres. Ensuite, ouvrez le MENU et sé-
lectionnez ENREGISTRER LA RECETTE parmi les options
contextuelles.

e Sélectionnez l'icone PLUS sur ['écran d'accueil pour créer un
nouveau programme a partir de zéro.

ECRAN DE NOMMAGE D’UN NOUVEAU PROGRAMME (fig. 6
e Aprés avoir enregistré le programme, entrez un nom pour la
recette a l'aide du clavier a l'écran.
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ECRAN DE DEMARRAGE RAPIDE (fig. 7)

o Sélectionnez licone DEMARRAGE RAPIDE en bas de l'écran
d'accueil pour démarrer un programme de cuisson basique.

o Utilisez l'icone en bas a droite pour sélectionner le mode
ECO (icone de feuille), dans lequel les éléments chauffants
fonctionnent a 50% de puissance, ou le mode BOOST [icne
de fleche), dans lequel ils fonctionnent a 100% de puissance.
Appuyez a nouveau sur licone pour désactiver le mode sé-
lectionné.

* Appuyez sur licone du thermométre pour ajuster la puis-
sance de ['élément chauffant en pourcentage. Appuyez sur
licéne d'édition ou sur la valeur de la température pour ajus-
ter la température de U'élément chauffant.

¢ Appuyez sur licone de l'horloge pour ajuster le temps de
cuisson en modifiant la vitesse de la bande transporteuse.

e Le temps de cuisson est le temps nécessaire pour qu'un
point donné sur la bande transporteuse traverse la chambre
de cuisson.

ECRAN DE SUPPRESSION D’'UN PROGRAMME (fig. 8)

o Pour supprimer un programme, sélectionnez-le, ouvrez le
MENU et choisissez SUPPRIMER LA RECETTE parmi les op-
tions contextuelles.

 Les programmes préréglés de l'usine ne peuvent pas étre
supprimés. Un message d'avertissement apparait si vous
tentez d'en supprimer un.

ECRAN DE CONFIRMATION DE SUPPRESSION (fig. 9)
¢ Une confirmation vous sera toujours demandée avant qu'un
programme ne soit supprime.

ECRAN DE DEMARRAGE DU PROGRAMME (fig. 10)

e Apres avoir sélectionné un programme ou créé une nouvelle
recette, un écran apparait ou vous pouvez démarrer le pro-
gramme de cuisson ou ajuster ses parametres.

* Le nom de la phase actuelle est affiché en haut de ['écran.

e Appuyez sur licone du thermometre pour ajuster la puis-
sance de ['élément chauffant en pourcentage. Appuyez sur
licone de modification pour ajuster la température.

e Touchez la derniére section pour ajuster le temps de cuisson.

ECRAN DE MODIFICATION DE LA TEMPERATURE (fig. 11)

o Pour ajuster la température de chaque élément chauffant,
appuyez sur licéne du thermometre et utilisez le curseur
correspondant, ou appuyez sur les icénes plus/moins pour
régler la température souhaitée.

ECRAN D’EDITION DU TEMPS [fig. 12)

¢ L'ajustement du temps de cuisson modifie la vitesse de la
bande transporteuse afin que le produit reste dans la zone
chauffée du four pour la durée définie.

ECRAN DE MODIFICATION DE LA PUISSANCE % (fig. 13)
¢ Vous pouvez ajuster la puissance de l'élément chauffant en
pourcentage dans le programme.

ECRAN DE LA PHASE DE PRECHAUFFAGE (fig. 14)
o La phase de PRECHAUFFAGE est contrélée par le paramétre
P441. Lorsque ce parametre est activé, la phase est affichée



dans chaque programme. Appuyez sur le bouton ARRET pour
désactiver le préchauffage, ou utilisez le curseur pour ajuster
la température de préchauffage.

ECRAN DE DEMARRAGE DU CYCLE fig. 15)
e Sélectionnez le programme souhaité, puis appuyez sur
licne verte DEMARRER pour lancer le cycle de cuisson.

ECRAN DU CYCLE DEMARRE (fig. 16)

* Lorsque le programme démarre, le bouton DEMARRER de-
vient ARRET et devient bleu pour indiquer que le cycle de
cuisson est en cours.

e Utilisez licone en bas a droite pour activer le mode ECO
licone de feuille], dans lequel les éléments chauffants fonc-
tionnent a 25 % de puissance, ou le mode BOOST (icone de
flechel, dans lequel ils fonctionnent & 100 % de puissance.
Appuyez de nouveau sur licone correspondante pour désac-
tiver le mode sélectionné.

e Des fleches animées apparaissent sous le minuteur pour in-
diquer que le tapis roulant est en marche.

Fenétre contextuelle CYCLE DEMARRE [fig. 17)

e Environ 10 secondes apres le démarrage du cycle, la tempé-
rature actuelle de la chambre du four s'affiche sous licone
du thermometre. Aucun temps de cuisson n'est affiché car
le cycle fonctionne en continu, et chaque produit termine sa
cuisson lorsqu'il sort de la chambre de cuisson.

e Pendant le préchauffage, une barre de progression indique
l'avancement vers la température définie. La valeur de la
température s'affiche en orange pendant que les éléments
chauffants correspondants chauffent et en blanc lorsque la
température définie est atteinte.

Ecran ARRET DU CYCLE [fig. 18)

e Pour arréter un cycle, appuyez sur le bouton bleu ARRET et
confirmez dans la fenétre contextuelle. Si vous ne confirmez
pas, la fenétre contextuelle se ferme automatiquement aprés
environ 10 secondes.

Ecran PROGRAMMATEUR (fig. 19)

e L'écran PROGRAMMATEUR affiche tous les programmes de
cuisson programmeés pour chaque jour. Appuyez sur licéne
d'édition a c6té de licone du jour pour modifier la liste des
programmes programmés pour ce jour-la.

Ecran NOTIFICATIONS ET ALERTES (fig. 20)
e Cet écran affiche les notifications et alertes du four par ordre
chronologique.

Ecran PARAMETRES l[fig. 21)
e Cet écran affiche une liste de fonctions que vous pouvez
configurer individuellement.

Ecran de MODIFICATION DE LA DATE ET DE LHEURE (fig. 22)

e Cet écran vous permet de définir la date, Uheure et le fuseau
horaire. Vous pouvez également activer ou désactiver le pas-
sage automatique entre 'heure d'été et Uheure standard se-
lon le fuseau horaire sélectionné.

Ecran des PARAMETRES (fig. 23)
e Cet écran affiche tous les parametres pouvant étre ajustés au
niveau d'acces UTILISATEUR.

Ecran de REINITIALISATION D'USINE (fig. 24)

e Cette fonction rétablit les parametres d'usine de la carte
de controle. Les options de réinitialisation disponibles dé-
pendent du niveau d'accés par mot de passe.

o Niveau UTILISATEUR : supprime le journal HACCP et les re-
cettes créées par l'utilisateur, et restaure les recettes préré-
glées en usine a leurs parametres par défaut.

Ecran de REGLAGE DE LA LANGUE [fig. 25)

e Cet écran vous permet de changer la langue de linterface
utilisateur et d'importer des langues supplémentaires. Pour
ajouter une nouvelle langue, appuyez sur le bouton "+ au
centre bas de l'‘écran pour ouvrir l'écran d'importation.

¢ Aprés avoir importé une langue, redémarrez le four pour
vous assurer que les changements prennent effet.

Ecran HACCP (fig. 26)

¢ Cet écran propose trois options pour gérer le journal HACCP :

e Télécharger & Conserver - exporte le journal sur une clé USB
et le conserve sur la carte de contréle.

e Télécharger & Supprimer - exporte le journal sur une clé
USB et le supprime de la carte de controle.

* Réinitialiser - efface toutes les données HACCP de la carte
de contréle.

Ecran de MISE A JOUR DU MICROLOGICIEL (fig. 27)

¢ Cet écran vous permet de mettre a jour le firmware de la
carte de contréle et affiche la version actuelle du firmware.

e Insérez une clé USB contenant la mise a jour du firmware. Le
bouton START devient disponible.

¢ Appuyez sur START pour commencer le chargement de la
mise a jour. Une barre de progression indique le processus
de chargement.

 Une fois le chargement terminé, appuyez sur le bouton de
confirmation. La carte de controle redémarre et la mise a
jour est installée.

Ecran MENU USB [fig. 28)

* Le MENU USB offre les fonctions suivantes :

¢ IMPORTER DES RECETTES et EXPORTER DES RECETTES -
transférer des recettes enregistrées entre le four et une clé
USB.

¢ IMPORTER UNE LANGUE - importe une langue d'interface
utilisateur supplémentaire.

¢ IMPORTER DES RECETTES D'USINE - importe des recettes
qui ne peuvent pas étre supprimées au niveau d'acces UTI-
LISATEUR.

o IMPORTER UNE ICONE - importe des images pour des re-
cettes individuelles ou des catégories de recettes.

¢ DIAPORAMA - importe des images pour les utiliser en tant
qu'économiseurs d'écran.

Nettoyage & entretien

e ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion électrique et laissez-le refroidir avant de le ranger, de le
nettoyer & de l'entretenir.
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¢ Ne pas utiliser de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour
le nettoyage et ne pas pousser l'appareil sous l'eau car les
pieces se mouilleront et un choc électrique pourrait en ré-
sulter.

* Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut affecter négativement la durée de vie de l'appareil
et entrainer une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et enlevés de lappareil. Si lappareil n'est pas correctement
nettoyé, cela réduira sa durée de vie et peut entrainer une
condition dangereuse lors de son utilisation.

Nettoyage

e Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié(e] avec une solution de
savon doux.

e Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

* Evitez que 'eau entre en contact avec les composants élec-
triques.

* Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau ou d'autres liquides.

¢ N'utilisez jamais d'agents de nettoyage agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents de nettoyage contenant du chlore.
N'utilisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou
d’'objets tranchants ou pointus pour nettoyer. N'utilisez pas
d'essence ou de solvants !

¢ Aucune piéce n'est compatible avec le lave-vaisselle.

Nettoyage de la chambre

* Retirez le protecteur d'articulation du convoyeur.

¢ Dégagez la ceinture du crochet en la soulevant vers le haut.

e Faites glisser le joint de la ceinture vers le panneau de
commande pour le libérer de larbre d'entrainement du
convoyeur.

¢ Relevez les capots coulissants a Uentrée et a la sortie du tun-
nel jusqu’a leurs positions entiérement ouvertes.

¢ Soulevez le tapis roulant des deux cotés et tirez-le du coté du
panneau de commande du four.

e Ouvrez la porte latérale et, en portant des gants de protection
appropriés, retirez les diffuseurs fixés avec des vis.

e Nettoyez les surfaces métalliques a l'aide d'une éponge imbi-
bée d'eau et d'un détergent non abrasif et non corrosif.

¢ Rincez les surfaces a laide d'une éponge trempée dans de
l'eau propre.

Entretien

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter des accidents graves.

* Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ilya un probléme, cessez de Uutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de le ranger, assurez-vous toujours que l'appareil a
été débranché de lalimentation électrique et complétement
refroidi.

¢ Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
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rait lendommager.

* Ne déplacez pas l'appareil pendant qu'il est en marche. Dé-
branchez lappareil de lalimentation électrique lors du dé-
placement et tenez-le par le bas.

Alarmes critiques

Les alarmes critiques empéchent le four de fonctionner jusqu'a
ce que le probléme sous-jacent soit résolu. Si un cycle de cuis-
son est en cours, il est automatiquement arrété.

Code E-0

e Erreur de configuration. Quelques secondes apres le dé-
marrage, l'alarme concernant les versions du firmware de la
carte /0 et les paramétres est affichée.

e Réinitialisation : manuelle.

¢ Réponse du four : erreur critique, aucune action possible.

Code : E-1

o Connexion base-clavier. Absence de communication entre
l'affichage et la carte d'alimentation.

¢ Réinitialisation : automatique, lorsque la communication
correcte entre la base et le clavier est rétablie.

« Réponse du four : si cuisson, passe en mode ARRET, sinon
aucune action possible.

Code: E-2

¢ Thermostat de sécurité. Pas de tension.

e Réinitialisation : automatique, lorsque la tension d’entrée est
détectée, lalarme se réinitialise.

¢ Réponse du four : si en cuisson, entre en mode STOP, sinon
acces possible au service.

Code : E-27,E-5

¢ Température du compartiment des composants. Surchauffe
sur les sondes du clavier NTC et/ou de la carte d"alimentation.

 Réinitialisation : automatique, lorsque la tension d'entrée est
détectée, l'alarme se réinitialise.

¢ Réponse du four : s'il est en mode cuisson, il passe en mode
ARRET, sinon il est possible d'accéder au service.

Code : E-4 3, E-48 4, E-37 18

« Défaillance de la sonde du haut/bas/plateau. Cette alarme
apparait si la sonde est : court-circuitée ; interrompue ; hors
de portée.

¢ Réinitialisation : cette alarme se réinitialise automatique-
ment, ce qui signifie que lorsque la cause de la faute est éli-
minée, l'alarme se réinitialise automatiquement.

« Réponse du four : s'il cuit, il passe en mode ARRET.

Redémarrage aprés une panne de courant

o Cette alarme apparait s'il y a un redémarrage apres une
panne de courant pendant un processus de cuisson. Les
données de la recette sont récupérées et le four retourne a la
phase de cuisson tout seul, redémarrant a partir de la der-
niere étape de la recette en cours avant la panne de courant.

Temps prolongé en cas de panne de courant

* Si le temps écoulé lors d'une panne de courant (de la panne
au moment ot le courant revient) dépasse le paramétre p207
[exprimé en minutes), le four redémarre en mode veille, affi-
chant cette alarme.



Alarmes non suspensives altri liquidi. Non tenere mai lapparecchiatura sotto l'acqua

Ces alarmes sont affichées mais n'interrompent pas la cuis- corrente.
son. * NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Code E-19 Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, lapparecchiatu-

ra e collegata allalimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

o Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

. . lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

Mise au rebut et environnement in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-
Lors de la mise hors service de [appareil, le pro- limentazione. Non utilizzare lapparecchiatura finché non &
duit ne doit pas &tre mis au rebut avec d'autres stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre servanza di queste istruzioni causerd rischi potenzialmente
responsabilité de jeter vos déchets en les remet- letali.

———""tant 3 un point de collecte désigné. Le non-res- Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
pect de cette régle peut &tre sanctionne conformément aux cessibile in modo da poter scollegare immediatamente L'ap-
réglementations applicables en matiéere d'élimination des dé- parecchiatura in caso di emergenza.

chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au o
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.

Pour plus d'informations sur U'endroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systéme public.

e Courroie stationnaire.

e Réinitialisation : alarme auto-réinitialisante ; disparait
lorsque la bande est remise en mouvement.

e Condition d'activation : pendant la cuisson, la bande reste
immobile plus longtemps que le temps spécifié.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant lachat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniere que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ot et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
ITALIANO con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

Gentile cliente, che non hanno esperienza e conoscenza.

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi. * Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la bini.

prima volta, leggere attentamente il presente manuale d’u- o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

 Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.
* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc..
- @

descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare 'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o



* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

* AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni speciali di sicurezza

. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI
& CALDE! La temperatura delle superfici accessibili &
molto alta durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo,
le maniglie, gli interruttori, le manopole di regolazione del
timer o le manopole di regolazione della temperatura.

o ATTENZIONE! Nastro trasportatore in movimento! Rischio di
schiacciamento delle mani.

e AVVERTENZA! TENERE SEMPRE mani, capelli lunghi e vesti-
ti lontani dalle parti in movimento.

o ATTENZIONE! SEMPRE spegnere la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.

o ATTENZIONE! Non utilizzare una lama direttamente sul na-
stro trasportatore!

¢ ATTENZIONE! Esercitare cautela quando si apre la porta. Ri-
schio di ustioni e di schiacciamento delle mani.

e ATTENZIONE! Non toccare il nastro trasportatore mentre il
forno € in funzione. Rischio di ustioni e di schiacciamento
delle mani.

Uso previsto

* Questo apparecchio € destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in attivita commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua di massa
di alimenti.

« Lapparecchio é progettato per cucinare pizza, pane, focacce,
gratinare prodotti alimentari e riscaldare cibo su teglie da
forno. Qualsiasi altro uso puo portare a danni all'apparecchio
o lesioni personali.

e L'utilizzo dell'apparecchio per qualsiasi altro scopo sara con-
siderato un uso improprio del dispositivo. Lutente sara l'uni-
co responsabile per luso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questo apparecchio é classificato come classe di protezione | e
deve essere collegato a un conduttore di terra di protezione. La
messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un
filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o connessioni elettriche con filo di ter-
ra. | collegamenti devono essere installati e collegati a terra
correttamente.

Collegamento elettrico

« Verificare che la tensione di alimentazione, la frequenza e la
potenza disponibile corrispondano ai valori specificati nelle
specifiche tecniche e sulla targhetta di identificazione ap-
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posta sul retro dell'apparecchio. La presa di corrente deve
essere compatibile con la spina montata sul cavo di alimen-
tazione.
ATTENZIONE! IL forno puo essere collegato alla rete elettrica
solo da un elettricista autorizzato che soddisfi i requisiti tec-
nici e professionali specificati dalle normative applicabili nel
paese di utilizzo. Lelettricista deve rilasciare una dichiarazio-
ne di conformita per il lavoro eseguito.
Per la connessione diretta all'alimentazione elettrica, instal-
lare un dispositivo di sezionamento onnipolare con una sepa-
razione dei contatti che garantisca disconnessioni complete
in condizioni di categoria di sovratensione IlI, in conformita
con le normative di installazione applicabili.
Per collegare l'apparecchio alla rete elettrica, montare una
spina polarizzata standardizzata all'estremita del cavo di ali-
mentazione. | conduttori di fase e neutro devono essere chia-
ramente distinguibili.
ATTENZIONE! Una volta completato il collegamento elettri-
co, l'elettricista autorizzato deve emettere una dichiarazione
che confermi che ¢ stata misurata la continuita del circuito
di equipotenzialita.
e L'apparecchio deve essere alimentato tramite un dispositivo
a corrente residua (RCD) con una corrente residua nominale
di funzionamento non superiore a 30 mA.

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutti gli imballaggi protettivi e gli involucri.

e Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

Pulire gli accessori e lapparecchio prima dell'uso (Vedere
==> Pulizia & Manutenzione).

e Assicurarsi che 'apparecchio sia completamente asciutto.

* Posizionare l'apparecchio su una superficie orizzontale, sta-
bile e resistente al calore, sicura contro gli spruzzi d’acqua.
¢ Conserva limballaggio se intendi riporre l'apparecchio in

futuro.
¢ Conserva il manuale d'uso per consultazioni future.
NOTA! A causa di residui di fabbricazione, 'apparecchio potreb-
be emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo &
normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchio sia ben ventilato.

Posizionamento

[Fig. 29 a pagina 10)

¢ Rimuovere il nastro trasportatore.

o Utilizzare un carrello elevatore o un transpallet con capacita
di carico sufficiente.

o Sollevare i coperchi e inserire le forche nel vano cottura attra-
verso l'ingresso o luscita del tunnel (Fig. 1). Coprire le forche
con un materiale morbido adatto per evitare danni al forno.

¢ Posizionare il forno in modo che i suoi angoli siano allineati
con gli angoli della base (Fig. 2.

Smontaggio e montaggio della cinghia

(Fig. 31 alle pagine 11-13)

® Sequi le istruzioni mostrate nella fig. 31 per rimuovere la
cinghia.

 Per rimontare la cinghia, sequi questi passaggi in ordine inverso.



Regolazione della tensione della cinghia

(Fig. 32 alle pagine 14-17)

e Si consiglia di controllare periodicamente la tensione della
cinghia. La cinghia deve essere costantemente in tensione
per funzionare correttamente e prevenire malfunzionamenti.

e Per stringere la cinghia, ruotare i dadi indicati in senso ora-
rio.

e Per allentare la cinghia, ruotare i dadi indicati in senso an-
tiorario.

Impilamento

[Fig. 30 a pagina 11)

¢ Numero massimo di forni che possono essere impilati insie-
me: 3.

Termostato di sicurezza

e |l termostato di sicurezza & situato allinterno della came-
ra di ventilazione, immediatamente adiacente agli elementi
riscaldanti. E impostato di fabbrica a 430°C e deve essere
reimpostato manualmente. Se la temperatura raggiunge o
supera questo limite, l'alimentazione a tutto il forno viene
automaticamente scollegata.

Per riawviare il forno contattare un tecnico qualificato. Il tec-
nico deve identificare la causa del surriscaldamento prima di
resettare manualmente il termostato di sicurezza.

Il termostato di sicurezza si attiva solo in caso di un malfun-
zionamento grave. Prima di riawviare il forno, farlo ispeziona-
re e riparare accuratamente, se necessario.

Istruzioni operative

(Fig. 1-28 alle pagine 3-9)

Modalita standby

¢ In modalita standby, la luminosita del display é ridotta al 50%
dopo 5 minuti di inattivita. Dopo ulteriori 5 minuti, il display si
spegne completamente.

* Quando il display & spento, tocca lo schermo una volta per
riaccenderlo.

 Quando il display & acceso, premere una volta larea allin-
terno del cerchio rosso per attivare il pannello di controllo e
passare il forno alla modalita ON.

Modalita ON (fig. 1)

* La barra delle notifiche nella parte superiore dello schermo
contiene le seguentiicone, da sinistra a destra: impostazioni,
notifica allarme, ora, stato Wi-Fi e temperatura attuale della
camera del forno.

o Direttamente sotto la barra delle notifiche ci sono tre icone:

o PLUS - ti permette di creare una nuova ricetta.

¢ PROGRAMMATORE - ti consente di programmare un pro-
gramma di cottura e preriscaldare il forno prima dell'uso.

¢ MANUTENZIONE - mantiene il forno a una temperatura co-
stante senza avviare un programma di cottura.

o | PROGRAMMI PREFERITI dell'utente sono visualizzati sotto
queste icone. Scorri verso destra per visualizzare eventuali
programmi aggiuntivi.

¢ Pit in basso sullo schermo ci sono icone pit grandi che rap-
presentano le categorie del RICETTARIO.

e Labarra nella parte inferiore dello schermo fornisce l'acces-
so alla modalita manuale AWIO RAPIDO.

Schermo MENU (fig. 2)

e Seleziona licona del MENU sulla schermata principale per
visualizzare e regolare le impostazioni generali e quelle spe-
cifiche per la modalita corrente. Queste impostazioni sono
descritte nelle sezioni pertinenti di seguito.

Pop-up SEGNALE DI ALLARME (fig. 3)

e Se si verifica un allarme, un “1" rosso appare nella barra su-
periore, e un messaggio pop-up descrive lallarme.

¢ Se chiudi il pop-up senza risolvere il problema, riapparira
dopo un certo periodo di tempo.

¢ Premi licona dellaltoparlante per silenziare l'allarme sono-
ro.

Schermo SELEZIONE PROGRAMMA (fig. 4)

e Seleziona un programma di cottura tra i tuoi preferiti o tra
le categorie del ricettario, oppure usa la barra di ricerca per
trovare un programma specifico.

Schermo SALVATAGGIO DI UN NUOVO PROGRAMMA (fig. 5)

e Per creare un nuovo programma, utilizza uno dei seguenti
metodi:

e Seleziona un programma esistente dal ricettario e modifica
le sue impostazioni. Quindi apri il MENU e seleziona SALVA
RICETTA dalle opzioni contestuali.

¢ Seleziona l'icona PLUS nella schermata iniziale per creare un
nuovo programma da zero.

SCHERMATA DI ASSEGNAZIONE NOME A UN NUOVO PRO-

GRAMMA (fig. 6)
* Dopo aver salvato il programma, inserisci un nome per la ri-
cetta utilizzando la tastiera su schermo.

SCHERMATA DI AVVIO RAPIDO [fig.7)

* Seleziona licona AVVIO RAPIDO in fondo alla schermata ini-
ziale per awviare un programma di cottura base.

Usa licona in basso a destra per selezionare la modalita ECO
licona della foglial, in cui gli elementi riscaldanti operano al
50% di potenza, o la modalita BOOST licona della freccial, in
cui operano al 100% di potenza. Premi nuovamente licona
per disattivare la modalita selezionata.

Premi licona del termometro per regolare la potenza degli
elementi riscaldanti come percentuale. Premi licona di mo-
difica o il valore della temperatura per regolare la tempera-
tura degli elementi riscaldanti.

Premi licona dell'orologio per regolare il tempo di cottura
modificando la velocita del nastro trasportatore.

Il tempo di cottura & il tempo necessario affinché un deter-
minato punto del nastro trasportatore attraversi la camera
di cottura.

SCHERMATA DI ELIMINAZIONE DI UN PROGRAMMA [fig. 8)

e Per eliminare un programma, selezionalo, apri il MENU e se-
leziona ELIMINA RICETTA dalle opzioni contestuali.

e |l programma preimpostato di fabbrica non puo essere eli-
minato. Viene visualizzato un messaggio di awiso se si tenta
di eliminarne uno.

. @




SCHERMATA DI CONFERMA ELIMINAZIONE [fig. 9)
e Ti verra sempre chiesto di confermare prima che un pro-
gramma venga eliminato.

SCHERMATA DI AVVIO PROGRAMMA (fig. 10)

* Dopo aver selezionato un programma o creato una nuova ri-
cetta, appare una schermata dove puoi awviare il programma
di cottura o regolarne i parametri.

¢ |Lnome della fase attuale viene visualizzato nella parte supe-
riore dello schermo.

¢ Premi l'icona del termometro per regolare la potenza dell’e-
lemento riscaldante come percentuale. Premi licona di mo-
difica per regolare la temperatura.

e Toccare lultima sezione per regolare il tempo di cottura.

EDIT TEMPERATURA schermata (fig. 11)

¢ Perregolare la temperatura di ciascun elemento riscaldante,
premi licona del termometro e usa il cursore corrisponden-
te, oppure premi le icone pit/meno per impostare la tempe-
ratura desiderata.

EDIT TEMPO schermata (fig. 12)

e Regolare il tempo di cottura cambia la velocita del nastro
trasportatore in modo che il prodotto rimanga nella zona ri-
scaldata del forno per la durata impostata.

% EDIT POTENZA schermata (fig. 13)
* Puoiregolare la potenza dell'elemento riscaldante come per-
centuale allinterno del programma.

FASE DI PRE-RISCALDAMENTO schermata (fig. 14)

e La fase di PRE-RISCALDAMENTO & controllata dal para-
metro P441. Quando questo parametro ¢ abilitato, la fase e
visualizzata in ogni programma. Premi il pulsante OFF per
disabilitare il pre-riscaldamento, oppure usa il cursore per
regolare la temperatura di pre-riscaldamento.

AVVIO CICLO schermata (fig. 15)
e Seleziona il programma desiderato, quindi premi licona ver-
de START per awviare il ciclo di cottura.

CICLO AVVIATO schermata [fig. 16)

¢ Quando il programma inizia, il pulsante START cambia in
STOP e diventa blu per indicare che il ciclo di cottura € in
esecuzione.

e Usa licona in basso a destra per attivare la modalita ECO (ico-
na della foglial, in cui gli elementi riscaldanti funzionano al
25% della potenza, o la modalita BOOST (icona della freccial,
in cui funzionano al 100% della potenza. Premi nuovamente
licona pertinente per disattivare la modalita selezionata.

e Freccie animate compaiono sotto il timer per indicare che il
nastro trasportatore € in funzione.

Pop-up CICLO INIZIATO [fig. 17)

e Circa 10 secondi dopo linizio del ciclo, la temperatura cor-
rente della camera del forno appare sotto l'icona del termo-
metro. Non viene visualizzato alcun tempo di cottura poiché
il ciclo funziona in modo continuo e ogni prodotto termina la
cottura quando esce dalla camera di cottura.
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e Durante il preriscaldamento, una barra di avanzamento in-
dica il progresso verso la temperatura impostata. Il valore
della temperatura viene visualizzato in arancione mentre i
corrispondenti elementi riscaldanti sono in riscaldamento e
in bianco quando & stata raggiunta la temperatura impostata.

Schermata CICLO STOP (fig. 18)

e Per fermare un ciclo, premi il pulsante STOP blu e conferma
nella finestra pop-up. Se non confermi, il pop-up si chiude
automaticamente dopo circa 10 secondi.

Schermata SCHEDULATORE (fig. 19)

¢ L a schermata SCHEDULATORE mostra tutti i programmi di
cottura pianificati per ogni giorno. Premi l'icona di modifica
accanto all'icona del giorno per modificare elenco dei pro-
grammi pianificati per quel giorno.

Schermata NOTIFICHE E AVVISI (fig. 20)
* Questa schermata visualizza le notifiche e gli awisi del forno
in ordine cronologico.

Schermata IMPOSTAZIONI (fig. 21)
 Questa schermata visualizza un elenco di funzioni che puoi
configurare singolarmente.

Schermata MODIFICA DATA E ORA (fig. 22)

¢ Questa schermata ti consente di impostare la data, lora e il
fuso orario. Puoi anche abilitare o disabilitare il passaggio
automatico tra ora legale e ora solare in base al fuso orario
selezionato.

Schermata PARAMETRI (fig. 23)
* Questa schermata visualizza tutti i parametri che possono
essere regolati al livello di accesso UTENTE.

Schermata RIPRISTINO IMPOSTAZIONI DI FABBRICA (fig. 24)

 Questa funzione ripristina la scheda di controllo alle imposta-
zioni di fabbrica. Le opzioni di ripristino disponibili dipendono
dal livello di accesso della password.

e Livello UTENTE: elimina il registro HACCP e le ricette create
dall'utente, e ripristina le ricette preimpostate di fabbrica alle
loro impostazioni predefinite.

Schermata IMPOSTAZIONE LINGUA (fig. 25)

¢ Questa schermata ti consente di cambiare la lingua dellin-
terfaccia utente e importare lingue aggiuntive. Per aggiunge-
re una nuova lingua, premi il pulsante “+" al centro in basso
dello schermo per aprire la schermata di importazione.

* Dopo aver importato una lingua, riawia il forno per assicu-
rarti che le modifiche abbiano effetto.

Schermata HACCP (fig. 26)

e Questa schermata fornisce tre opzioni per la gestione del
registro HACCP:

e Scarica & Mantieni - esporta il registro su una chiavetta USB
e lo mantiene sulla scheda di controllo.

* Scarica & Elimina - esporta il registro su una chiavetta USB
e lo elimina dalla scheda di controllo.

e Ripristina - cancella tutti i dati HACCP dalla scheda di controllo.



Schermata AGGIORNAMENTO FIRMWARE (fig. 27)

* Questo schermo ti permette di aggiornare il firmware del
pannello di controllo e mostra la versione attuale del firmwa-
re.

e Inserisci una chiavetta USB contenente l'aggiornamento del
firmware. Il pulsante START diventa disponibile.

o Premi START per iniziare il caricamento dell’aggiornamento.
Una barra di progresso indica il processo di caricamento.

¢ Una volta completato il caricamento, premere il pulsante di
conferma. Il pannello di controllo si riawia e laggiornamento
viene installato.

Schermata MENU USB [fig. 28)

 [LMENU USB offre le seguenti funzioni:

¢ IMPORTA RICETTE ed ESPORTA RICETTE - trasferisce le ri-
cette salvate tra il forno e una chiavetta USB.

¢ IMPORTA LINGUA - importa un'ulteriore lingua per linter-
faccia utente.

¢ IMPORTA RICETTE DI FABBRICA - importa ricette che non
possono essere eliminate a livello di accesso UTENTE.

¢ IMPORTA ICONA - importa immagini per ricette individuali o
categorie di ricette.

o SLIDESHOW - importa immagini da utilizzare come salva-
schermo.

Pulizia & manutenzione

o ATTENZIONE! Disconnettere sempre l'apparecchio dall‘ali-
mentazione e lasciarlo raffreddare prima di riporlo, pulirlo &
eseguirne la manutenzione.

Non utilizzare getti d'acqua o pulitori a vapore per la puli-
zia e non immergere l'apparecchio nell'acqua poiché le parti
potrebbero bagnarsi e si potrebbe verificare una scossa elet-
trica.

Se l'apparecchio non viene mantenuto in buono stato di puli-
zia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'apparec-
chio e causare una situazione pericolosa.

| residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchio. Se l'apparecchio non viene pulito corret-
tamente, la sua durata si ridurra e potrebbe verificarsi una
condizione pericolosa durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione di sapone
delicato.

e Per ragioni igieniche, lapparecchio deve essere pulito prima
e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elet-
trici.

* Non immergere mai l'apparecchio in acqua o altri liquidi.

¢ Non utilizzare mai agenti di pulizia aggressivi, spugne abrasi-
ve o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti per la pulizia. Non usare
benzina o solventi!

* Nessuna parte ¢ lavabile in lavastoviglie.

Pulizia della camera

* Rimuovere la protezione della giunzione del nastro traspor-
tatore.

* Rilasciare il nastro dal gancio sollevandolo verso l'alto.

e Far scorrere la giunzione del nastro verso il pannello di con-

trollo per rilasciarla dall'albero motore del nastro traspor-
tatore.

* Sollevare i cappucci scorrevoli allingresso e all'uscita del
tunnel fino alla loro posizione completamente aperta.

e Sollevare il nastro trasportatore su entrambi i lati e tirarlo
fuori dal lato del pannello di controllo del forno.

e Aprire la porta laterale e, indossando guanti protettivi appro-
priati, rimuovere i diffusori fissati con viti.

e Pulire le superfici metalliche usando una spugna imbevuta di
acqua e un detergente non abrasivo e non corrosivo.

e Risciacquare le superfici usando una spugna imbevuta di
acqua pulita.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchio
per prevenire gravi incidenti.

* Se si nota che lapparecchio non funziona correttamente o
che c’@ un problema, smettere di usarlo, spegnerlo e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati, o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e Stoccaggio

 Prima di immagazzinare, assicurarsi sempre che l'apparec-
chio sia stato scollegato dall'alimentazione elettrica e com-
pletamente raffreddato.

¢ Conservare 'apparecchio in un luogo fresco, pulito e asciutto.

e Non collocare mai oggetti pesanti sull'apparecchio, poiché
potrebbero danneggiarlo.

 Non spostare lapparecchio mentre € in funzione. Scollegare
l'apparecchio dall'alimentazione elettrica quando lo si sposta
e tenerlo alla base.

Allarmi critici

Gli allarmi critici impediscono al forno di funzionare fino a

quando il problema sottostante non viene risolto. Se un ciclo di

cottura € in funzione, viene interrotto automaticamente.

Codice E-0

e Errore di configurazione. Pochi secondi dopo l'awio, viene
visualizzato l'allarme relativo alle versioni del firmware della
scheda I/0 e ai parametri.

* Ripristino: manuale.

* Risposta del forno: errore critico, nessuna azione possibile.

Codice: E-1

e Connessione tastiera-base. Mancanza di comunicazione tra
display e scheda di potenza.

e Ripristino: automatico, quando é ripristinata la corretta co-
municazione tastiera-base.

e Risposta del forno: se & in cottura, entra in modalita STOP,
altrimenti nessuna azione possibile.

Codice: E-2

» Termostato di sicurezza. Nessuna tensione.

¢ Reset: automatico, quando viene rilevata la tensione di in-
gresso, l'allarme si resetta.

¢ Risposta del forno: se in cottura, entra in modalita STOP, al-

trimenti possibile accesso al servizio.
o @




Codice: E-27, E-5

e Temperatura del compartimento componenti. Surriscalda-
mento sulle sonde della tastiera NTC e/o della scheda di
alimentazione.

 Reset: automatico, quando viene rilevata la tensione di in-
gresso, lallarme si resetta.

¢ Risposta del forno: se in cottura, entra in modalita STOP, al-
trimenti possibile accesso al servizio.

Codice: E-4 3, E-48 4, E-37 18

e Guasto sonda superiore/inferiore/piatto. Questo allarme
compare se la sonda é: in cortocircuito; interrotta; fuori ran-
ge.

¢ Reset: questo allarme si reimposta automaticamente, il che
significa che quando la causa del guasto viene risolta, l'allar-
me si resetta automaticamente.

e Risposta del forno: se in cottura, entra in modalita STOP.

Riavvio da interruzione di corrente

¢ Questo allarme compare se c'é un riawio da interruzione di
corrente durante un processo di cottura. | dati della ricetta
vengono recuperati e il forno ritorna alla fase di cottura au-
tonomamente, riprendendo dall'ultima fase della ricetta in
corso prima dell'interruzione di corrente.

Tempo prolungato in interruzione di corrente

e Se il tempo trascorso in interruzione di corrente (dall'inter-
ruzione al momento in cui ritorna la tensione) supera il para-
metro p207 [espresso in minuti), il forno si riavvia in modalita
stand-by, mostrando questo allarme.

Allarmi non sospensivi
Questi allarmi vengono visualizzati ma non interrompono la
cottura.

Codice E-19

¢ Nastro fermo.

e Ripristino: allarme autoripristinante; scompare quando il na-
stro viene rimesso in movimento.

¢ Condizione di attivazione: durante la cottura, il nastro rimane
fermo per un tempo superiore a quello specificato.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente

<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
K il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-

ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-

=

tente smaltire le apparecchiature di scarto consegnandole a un
punto di raccolta designato. La mancata osservanza di questa
regola puo essere penalizzata in conformita con le normative
applicabili sullo smaltimento dei rifiuti. La raccolta e il riciclag-
gio separati delle apparecchiature di scarto al momento dello
smaltimento contribuiranno a preservare le risorse naturali e a
garantire che vengano riciclate in modo da proteggere la salute
umana e l'ambiente.

Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, nainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

« Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio daund cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. f’i PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de cétre un furnizor sau o persoand califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cét stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

o Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Dacd aparatul cade In apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibila, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distanta de foc deschis. Nu trageti



niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

o Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-
tului.

* Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

¢ Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la Tndeména
copiilor.

* Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare Tn afard de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incilzire (benzing, electri-
¢, aragaz cu cirbune etc.).

 Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul Tn apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale de siguranta

o ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTI!
& Temperatura suprafetelor accesibile este foarte ridi-
catd in timpul utilizarii. Atingeti doar panoul de control, ma-
nerele, comutatoarele, butoanele de control al temporizato-
rului sau butoanele de control al temperaturii.

e AVERTIZARE! Banda transportoare in miscare! Risc de zdro-
bire a mainii.

o AVERTISMENT! INTOTDEAUNA pastrati mainile, parul lung
siimbracamintea departe de partile in miscare.

o ATENTIE! OPRITI intotdeauna masina si deconectati alimen-
tarea nainte de a atinge orice parte aflata in miscare.

o ATENTIE! Nu utilizati o lamad direct pe banda transportoare!

o AVERTIZARE! Aveti grija cand deschideti usa. Risc de arsuri
si zdrobire a mainilor.

¢ AVERTISMENT! Nu atingeti banda transportoare in timp ce
cuptorul functioneaza. Risc de arsuri si zdrobire a mainilor.

Utilizare destinata

o Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii comerciale, de
exemplu in bucatariile restaurantelor, cantinelor, spitalelor si
n intreprinderi comerciale precum brutdrii, maceldrii etc.,
dar nu pentru productia continua de masa a alimentelor.

e Aparatul este conceput pentru gatitul pizzei, painii, focaccia,
pentru coacerea la gratin a produselor alimentare si pentru
ncalzirea alimentelor pe tavi de coacere. Orice altd utilizare
poate duce la deteriorarea aparatului sau la ranirea perso-
nala.

o Utilizarea aparatului Tn orice alt scop va fi considerata o uti-
lizare necorespunzatoare a dispozitivului. Utilizatorul va fi
singurul responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a
dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca clasa de protectie | si trebuie
conectat la un pamant de protectie. Impamantarea reduce ris-
cul de soc electric, oferind un fir de scapare pentru curentul
electric.

Acest aparat este echipat cu un cablu de alimentare cu mufa
de fmpamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie s fie instalate si impamantate corect.

Conexiune electrica

e Verificati daca tensiunea de alimentare, frecventa si puterea
disponibila corespund valorilor specificate in specificatiile
tehnice si pe placuta cu date tehnice atasata pe partea din
spate a aparatului. Priza de curent trebuie sa fie compatibild
cu stecherul montat pe cablul de alimentare.

ATENTIE! Cuptorul poate fi conectat la sursa de energie elec-
trica numai de catre un electrician autorizat care indeplines-
te cerintele tehnice si profesionale specificate de reglemen-
tarile aplicabile in tara de utilizare. Electricianul trebuie sa
emitd o declaratie de conformitate pentru lucrdrile efectuate.
Pentru conectarea directd la sursa de alimentare, instalati
un dispozitiv de deconectare pe toate polii cu o separare a
contactelor care asigura deconectari complete in conditii de
categorie de supratensiune IlI, in conformitate cu reglemen-
tarile aplicabile de instalare.

Pentru a conecta aparatul la sursa de alimentare electricd,
montati un stecher polarizat standardizat la capatul cablu-
lui de alimentare. Conductorii de fazad si neutru trebuie sa
fie clar distincti.

AVERTIZARE! Odatd ce conexiunea electricd a fost realizata,
electricianul autorizat trebuie sa emita o declaratie care sa
confirme cd continuitatea circuitului de legare la potential
egal a fost masurata.

Aparatul trebuie sa fie alimentat printr-un dispozitiv de cu-
rent rezidual (RCD) cu un curent rezidual nominal de functio-
nare care sa nu depaseasca 30 mA.

Pregatirea inainte de utilizare

o indepartati toat3 ambalajele de protectie si invelisurile.

e Verificati ca dispozitivul este in stare buna si cu toate acceso-
riile. Tn caz de livrare incompletd sau deterioratd, va rugam
s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu folositi dis-
pozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Vezi ==>
Curatare & Intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Asezati aparatul pe o suprafatd orizontald, stabild si rezis-
tentd la caldurd, care este sigura impotriva stropirilor de apa.

¢ Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul in

viitor.
. @




e Pastrati manualul de utilizare pentru referinte viitoare.
NOTA! Din cauza reziduurilor de fabricatie, aparatul poate emi-
te un miros usor in primele cateva utilizari. Acest lucru este
normal si nu indica niciun defect sau pericol. Asigurati-va ca
aparatul este bine ventilat.

Amplasament

(Fig. 29 la pagina 10)

o Indepértati banda transportoare.

e Utilizati un motostivuitor sau un transpalet cu capacitate de
ncarcare suficientd.

e Ridicati capotele siintroduceti furcile in camera de gatit prin
intrarea sau iesirea tunelului (Fig. 1). Acoperiti furcile cu un
material moale adecvat pentru a preveni deteriorarea cup-
torului.

e Pozitionati cuptorul astfel incat colturile sale sa fie aliniate cu
colturile bazei [Fig. 2).

Demontarea si asamblarea curelei

(Fig. 31 de la paginile 11-13)

e Urmati instructiunile aratate in fig. 31 pentru a scoate cu-
reaua.

e Pentru a reasambla cureaua, urmati acesti pasi in ordine
inversa.

Reglarea tensiunii curelei

(Fig. 32 la paginile 14-17)

¢ Se recomanda verificarea periodicd a tensiunii curelei. Cu-
reaua trebuie sd fie constant in tensiune pentru a functiona
corect si pentru a preveni defectiunile.

e Pentru a strange cureaua, rotiti piulitele indicate in sensul
acelor de ceasornic.

e Pentru a slabi cureaua, rotiti piulitele indicate in sens invers
acelor de ceasornic.

Suprapunerea

[Fig. 30 de la pagina 11)

e Numarul maxim de cuptoare care pot fi suprapuse impre-
una: 3.

Termostat de siguranta

e Termostatul de siguranta este situat in interiorul camerei de
ventilatie, imediat langa elementele de incdlzire. Este setat
din fabrica la 430°C si trebuie resetat manual. Daca tempera-
tura atinge sau depdseste acest prag, alimentarea cu energie
a intregului cuptor este deconectatd automat.

e Pentru a reporni cuptorul, contactati un tehnician calificat.
Tehnicianul trebuie sd identifice cauza supraincélzirii inainte
de a reseta manual termostatul de siguranta.

e Termostatul de siguranta este activat doar in cazul unei de-
fectiuni grave. Inainte de a reporni cuptorul, asigurati-va ci
este inspectat si reparat complet, daca este necesar.

Instructiuni de operare

(Fig. 1-28 pe paginile 3-9)

Mod de asteptare

o In modul de asteptare, luminozitatea ecranului este redusa
la 50% dupa 5 minute de inactivitate. Dupd incd 5 minute,
ecranul se opreste complet.

%52

 Cand ecranul este oprit, atingeti ecranul o datd pentru a-l
porni din nou.

* Cand afisajul este pornit, apasati o datd in zona din interiorul
cercului rosu pentru a activa panoul de control si pentru a
comuta cuptorul in modul ON.

Modul ON (fig. 1)

e Bara de notificari din partea de sus a ecranului contine ur-
matoarele pictograme, de la stanga la dreapta: setari, no-
tificare alarma, timp, stare Wi-Fi si temperatura curentd a
camerei cuptorului.

¢ Direct sub bara de notificare sunt trei pictograme:

o PLUS - iti permite sd creezi o retetd noua.

* PLANIFICATOR - iti permite sa programezi un program de
gatit si sa preincalzesti cuptorul inainte de utilizare.

o MENTENANTA - mentine cuptorul la o temperatura constan-
ta fara a rula un program de gatit.

¢ PROGRAMELE FAVOURITE ale utilizatorului sunt afisate sub
aceste pictograme. Gliseaza spre dreapta pentru a vizualiza
programe suplimentare.

* Mai jos pe ecran sunt pictograme mai mari care reprezinta
categoriile CARTEA DE RETETE.

 Bara din partea de jos a ecranului oferd acces la modul ma-
nual START RAPID.

Ecranul MENIU (fig. 2)

o Selecteazd pictograma MENIU de pe ecranul principal pen-
tru a vizualiza si ajusta setdrile generale si setdrile specifice
modului curent. Aceste setdri sunt descrise Tn sectiunile re-
levante de mai jos.

Pop-up SEMNAL ALARMA (fig. 3)

e Dacd apare 0 alarma, un "I rosu apare in bara de sus, iar un
mesaj pop-up descrie alarma.

¢ Dacd inchizi pop-up-ul fard a rezolva problema, acesta va re-
aparea dupa o perioada de timp.

e Apasa pe pictograma difuzorului pentru a opri alarma sonora.

Ecranul SELECTIE PROGRAM (fig. 4)

e Selecteaza un program de gatit din favoritele tale sau cate-
goriile din cartea de retete, sau foloseste bara de cautare
pentru a gasi un program specific.

Ecranul SALVARE PROGRAM NOU (fig. 5)

¢ Pentru a crea un program nou, foloseste oricare dintre ur-
matoarele metode:

e Selecteazd un program existent din cartea de retete si mo-
difica setarile acestuia. Apoi deschideti MENIU si selectati
SALVEAZA RETETA din optiunile contextuale.

o Selectati pictograma PLUS de pe ecranul principal pentru a
crea un nou program de la zero.

Ecranul DENUMIRE PROGRAM NOU (fig. 6)
 Dupd salvarea programului, introduceti un nume pentru rete-
ta folosind tastatura de pe ecran.

Ecran START RAPID [fig.7)
o Selectati pictograma START RAPID din partea de jos a ecra-
nului principal pentru a incepe un program de gatit de baza.



o Utilizati pictograma din coltul din dreapta jos pentru a selecta

modul ECO (pictograma frunzeil, in care elementele de incal-

zire opereaza la 50% din putere, sau modul BOOST [pictogra-

ma sagetiil, in care opereaza la 100% din putere. Apasati din

nou pictograma pentru a dezactiva modul selectat.

Apdsati pictograma termometru pentru a ajusta puterea ele-

mentului de incalzire ca procent. Apdsati pictograma de edi-

tare sau valoarea temperaturii pentru a ajusta temperatura

elementului de incalzire.

* Apasati pictograma ceas pentru a ajusta timpul de gatire prin
schimbarea vitezei benzii transportoare.

¢ Timpul de gatire este timpul necesar pentru ca un punct dat
de pe banda transportoare sa treaca prin camera de gatit.

Ecran STERGERE PROGRAM (fig. 8)

e Pentru a sterge un program, selectati-l, deschideti MENIU si
selectati STERGE RETETA din optiunile contextuale.

* Programul presetat din fabrica nu poate fi sters. Un mesaj de
avertizare apare daca incercati sa stergeti unul.

Ecran CONFIRMA STERGEREA [fig. 9)
« Vei fi intotdeauna intrebat s confirmi inainte ca un program
sa fie sters.

Ecran INCEPERE PROGRAM (fig. 10)

* Dupd selectarea unui program sau crearea unei noi retete,
apare un ecran unde poti incepe programul de gatit sau ajus-
ta parametrii sai.

* Numele fazei curente este afisat in partea de sus a ecranului.

¢ Apasd pe pictograma termometru pentru a ajusta puterea
elementului de Tncalzire ca procent. Apasa pe pictograma de
editare pentru a ajusta temperatura.

 Atinge ultima sectiune pentru a ajusta timpul de gatire.

ECRAN EDITARE TEMPERATURA (fig. 11)

e Pentru a ajusta temperatura fiecarui element de incalzire,
apasa pe pictograma termometru si foloseste cursorul co-
respunzator, sau apasa pe pictogramele plus/minus pentru a
seta temperatura dorita.

ECRAN EDITARE TIMP (fig. 12)

 Ajustarea timpului de gatire modifica viteza benzii transpor-
toare astfel incat produsul s3 ramand in zona de incalzire a
cuptorului pentru durata setata.

ECRAN EDITARE % PUTERE (fig. 13)
* Poti ajusta puterea elementului de incdlzire ca procent in ca-
drul programului.

ECRAN FAZA PRE-INCALZIRE [fig. 14)

o Faza de PRE-INCALZIRE este controlata de parametrul P441.
Cand acest parametru este activat, faza este afisata in fiecare
program. Apasa butonul OFF pentru a dezactiva pre-incalzi-
rea sau foloseste cursorul pentru a ajusta temperatura de
pre-incélzire.

ECRAN DE PORNIRE CICLU [fig. 15)
o Selecteaza programul dorit, apoi apasa pictograma verde
START pentru a incepe ciclul de gatit.

ECRAN CICLU PORNIT (fig. 16)

e Cand programul incepe, butonul START se schimbd in STOP
si devine albastru pentru a indica cd ciclul de gatit este Tn
desfasurare.

Utilizati pictograma din dreapta jos pentru a activa modul
ECO (pictograma frunzdl, in care elementele de incdlzire
functioneaza la 25% din putere, sau modul BOOST [pictogra-
ma sageatd), in care acestea functioneaza la 100% din pute-
re. Apdsati din nou pe pictograma corespunzatoare pentru a
dezactiva modul selectat.

S&getile animate apar sub temporizator pentru a indica fap-
tul cd banda transportoare este in functiune.

Fereastra pop-up CICLU PORNIT (fig. 17)

e Aproximativ 10 secunde dupd pornirea ciclului, temperatura
curentd a camerei cuptorului apare sub pictograma termo-
metru. Nu este afisat timpul de gatire deoarece ciclul functi-
oneaza continuu si fiecare produs termind gatirea cand iese
din camera de gatit.

o in timpul preinclzirii, o bara de progres indica progresul ca-
tre temperatura setatd. Valoarea temperaturii este afisatd in
portocaliu cat timp elementele de Tncdlzire corespunzatoare
sunt in stare de incélzire siin alb cand se atinge temperatura
setata.

Ecranul OPRIRE CICLU [fig. 18)

e Pentru a opri un ciclu, apasati butonul albastru STOP si con-
firmati in fereastra pop-up. Dacd nu confirmati, fereastra
pop-up se inchide automat dupa aproximativ 10 secunde.

Ecranul PROGRAMATOR (fig. 19)

e Ecranul PROGRAMATOR afiseaza toate programele de gatit
programate pentru fiecare zi. Apasati pictograma de editare
de langa o pictograma de zi pentru a modifica lista progra-
melor programate pentru acea zi.

Ecranul NOTIFICARI SI ALERTE [fig. 20)
e Acest ecran afiseaza notificarile si alertele cuptorului in or-
dine cronologica.

Ecranul SETARI (fig. 21)
e Acest ecran afiseaza o lista de functii pe care le puteti con-
figura individual.

ECRAN EDITARE DATA SI ORA (fig. 22)

e Acest ecran va permite sa setati data, ora si fusul orar. De
asemenea, puteti activa sau dezactiva comutarea automata
intre ora de vara si ora standard conform fusului orar selec-
tat.

ECRAN PARAMETRI (fig. 23)
e Acest ecran afiseaza toti parametrii care pot fi ajustati la ni-
velul de acces UTILIZATOR.

ECRAN RESETARE DIN FABRICA (fig. 24)

e Aceasta functie restabileste placa de control la setarile din
fabrica. Optiunile de resetare disponibile depind de nivelul de
acces pe baza de parola.

¢ Nivel UTILIZATOR: sterge jurnalul HACCP si retetele create
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de utilizator, si restabileste retetele predefinite din fabrica la
setdrile implicite.

ECRAN SETARE LIMBA (fig. 25)

e Acest ecran va permite sa schimbati limba interfetei utiliza-
tor si sa importati limbi suplimentare. Pentru a adauga o lim-
bd noud, apdsati butonul "+" din centrul de jos al ecranului
pentru a deschide ecranul de import.

¢ Dupa importul unei limbi, reporniti cuptorul pentru a va asi-
gura ca modificarile au efect.

ECRAN HACCP (fig. 26)

o Acest ecran ofera trei optiuni pentru gestionarea jurnalului
HACCP:

¢ Descdrcare & Pastrare - exportd jurnalul pe o unitate flash
USB siil pastreaza pe placa de control.

¢ Descdrcare & Stergere - exportd jurnalul pe o unitate flash
USB sifil sterge de pe placa de control.

¢ Resetare - sterge toate datele HACCP de pe placa de control.

ECRAN ACTUALIZARE FIRMWARE (fig. 27)

e Acest ecran va permite sa actualizati firmware-ul placii de
control si afiseaza versiunea actuala a firmware-ului.

e Introduceti un dispozitiv USB flash care contine actualizarea
firmware-ului. Butonul START devine disponibil.

e Apasati START pentru a incepe incarcarea actualizarii. O bara
de progres indica procesul de incarcare.

¢ Odatd ce incarcarea este completd, apasati butonul de con-
firmare. Placa de control reporneste si actualizarea este in-
stalata.

Ecranul MENIU USB (fig. 28)

¢ MENIUL USB ofera urmatoarele functii:

¢ IMPORT RETETE si EXPORT RETETE - transferd retete salva-
te intre cuptor si un dispozitiv USB.

o IMPORT LIMBA - import3 o limba suplimentara pentru inter-
fata utilizatorului.

o IMPORTA RETETELE FABRICII - import3 retete care nu pot fi
sterse la nivelul de acces UTILIZATOR.

o IMPORTA ICOANA - import3 imagini pentru retete individuale
sau categorii de retete.

* PREZENTARE SLIDE - importd imagini pentru a fi utilizate
ca screensavere.

Curatare & intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si 3sati-l sa se rdaceascd inainte de depozitare,
curatare & intretinere.

Nu folositi jet de apa sau aparat cu aburi pentru curatare si
nu impingeti aparatul sub apd, deoarece piesele se vor uda si
se poate produce un soc electric.

Dacd aparatul nu este mentinut intr-o stare buna de curate-
nie, acest lucru poate afecta negativ durata de viata a apara-
tului si poate duce la o situatie periculoasa.

Reziduurile alimentare trebuie curatate si indepartate regu-
lat de pe aparat. Daca aparatul nu este curatat corespun-
zator, acest lucru va reduce durata de viata si poate rezulta
intr-o conditie periculoasa in timpul utilizarii.
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Curatare

o Curatati suprafata exterioara racitd cu o carpa sau burete
usor umezit cu o solutie de sdpun blanda.

 Din motive de igiend, aparatul ar trebui s3 fie curatat inainte
si dupa utilizare.

o Evitati contactul apei cu componentele electrice.

¢ Nu introduceti niciodatd aparatul in apd sau alte lichide.

* Nu folositi niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu folositi and
de otel, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau cu
varfuri pentru curdtare. Nu folositi benzind sau solventi!

* Nicio parte nu este sigurd pentru utilizarea in masina de
spalat vase.

Curatarea compartimentului

« Indepartati protectia imbinarii benzii transportoare.

e Eliberati cureaua de pe carlig ridicand-o n sus.

o Glisati Tmbinarea curelei spre panoul de control pentru a o
elibera de pe axul motor al benzii transportoare.

* Ridicati capotele glisante la intrarea si iesirea tunelului pana
la pozitiile complet deschise.

* Ridicati banda transportoare de ambele parti si scoateti-o din
partea panoului de control al cuptorului.

¢ Deschideti usa laterala si, purtand manusi de protectie adec-
vate, scoateti difuzoarele fixate cu suruburi.

o Curatati suprafetele metalice folosind un burete inmuiat in
apa si un detergent neabraziv, necoroziv.

o Clatiti suprafetele folosind un burete inmuiat in apa curata.

intretinere

e Verificati periodic functionarea aparatului pentru a preveni
accidente grave.

 Daca observati ca aparatul nu functioneaza corect sau ca
exista o problema, opriti utilizarea acestuia, inchideti-l si
contactati furnizorul.

o Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
dati de producator.

Transport si Depozitare

« Tnainte de depozitare, asigura-te intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de energie electrica si s-a racit
complet.

¢ Depoziteaza aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu aseza niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acest
lucru il poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce este in functiune. Deconectati
aparatul de la sursa de alimentare atunci cand il mutati si
tineti-l de baza.

Alarme critice

Alarmele critice impiedica functionarea cuptorului pana cand

problema de baza este rezolvata. Dacd un ciclu de gatit este in

desfasurare, acesta este oprit automat.

Cod E-0

* Eroare de configurare. La cateva secunde dupa pornire, apa-
re alarma referitoare la versiunile de firmware si parametrii
placii I/0.

* Resetare: manuala.

* Raspuns cuptor: eroare criticd, nicio actiune posibila.



Cod: E-1

e Conexiune bazatd pe tastatura. Lipsd de comunicare intre
afisaj si placa de alimentare.

* Resetare: automatd, cand comunicarea corecta dintre tasta-
turd si baza este restabilita.

¢ Raspunsul cuptorului: daca gateste, intra in modul STOP, al-
tfel nicio actiune nu este posibila.

Cod: E-2

¢ Termostat de siguranta. Fara tensiune.

e Resetare: automata, cand se detecteaza tensiunea de intra-
re, alarma se reseteaza.

 Raspunsul cuptorului: dacd géteste, intrd in modul STOP, al-
tfel este posibil accesul la service.

Cod: E-27, E-5

e Temperatura compartimentului componentelor. Supratem-
peratura pe tastatura NTC si/sau pe sondele placii de ali-
mentare.

¢ Resetare: automata, cand se detecteaza tensiunea de intra-
re, alarma se reseteaza.

 Raspunsul cuptorului: daca gateste, intrd in modul STOP, al-
tfel este posibil sa accesezi serviciul.

Cod: E-4 3, E-48 4, E-37 18

o Esecul sondei de sus/jos/placd. Aceastd alarmd apare daca
sonda este: Tn scurtcircuit; intreruptd; in afara intervalului.

® Resetare: aceastd alarma se reseteaza automat, ceea ce
fnseamna ca atunci cand cauza defectiunii este remediatg,
alarma se reseteaza automat.

¢ Raspunsul cuptorului: dacd gateste, intrd in modul STOP.

Repornire dupa intreruperea alimentarii

e Acest mesaj de alarmad apare dacd existd o repornire dupa o
ntrerupere a alimentdrii in timpul unui proces de gatire. Da-
tele retetei sunt recuperate si cuptorul revine la faza de gatire
de la sine, reludnd de la ultima etapa a retetei in desfasurare
nainte de intreruperea alimentarii.

Extinderea timpului in cazul unei intreruperi de curent

o Daca timpul trecut intr-o Intrerupere de curent (de la intreru-
perea de curent pana in momentul revenirii tensiunii] depa-
seste parametrul p207 (exprimat in minute), cuptorul repor-
neste in modul stand-by, afisdnd aceasta alarma.

Alarme nonsuspensive

Aceste alarme sunt afisate, dar nu intrerup gatitul.

Cod E-19

¢ Bandd stationara.

¢ Resetare: alarma cu auto-resetare; dispare cand cureaua
este repusa in miscare.

e Conditie de activare: n timpul gatitului, cureaua ramane sta-
tionara mai mult decat timpul specificat.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile

dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continu3 a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umand si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti dsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAarn,

Lag euxaploToUpE Nou ayopacare auth Tn cuckeun Hendi. Awa-
BaoTe NpooeKTIKA auTd TO EyXELPidLo xpnoTn, divovrag tdiaire-
PN NPOCOXN OTOUG KavoviopoUg acpaleiag nou neptypagovrat
napakaTw, npw anoé TV Np@TN EyKATACTAGN KAl XpAan auTig
TNG CUOKEUNG,.

00nyieg aopaleiag

* XpnolJonoleiTe Tn OUOKEUA UOVO yla Tov npoBAendpevo oKo-
no ylwa Tov onoto oxedldoTnke, 6NWG NePlypaeTat aTo napov
EYXeLPiOL0.

¢ 0 KaTaokeuaoTng Oev GEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNULEG NOU MPo-
kAnBnkav ano eopalpévn Aetroupyia kat akataMnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE VA EMNIOKEUATETE TN GUOKEUN PovoL oag. Mnv

epBanTizete Ta NAEKTPIKA PEPN TNG OUOKEUNG O€ vepd N GAAa
uypa. Mnv kpatdTe NOTE TN OUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.

¢ MH XPHZIMOMOIEITE NMOTE LYIKEYH MOY EXEI YMOZLTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEC OUVOECELG Kal TO Ka-
AWOLO yia TUXOV ZNPLEC. Z€ NEPLNTWON ZNULAG, ANOCUVOEQTE TN
OUCKeUN ano Tnv napoxn peupatog. OnoleadNnoTe ENOKEVEG
NPENEL VA Npayparonolouvial Hovo ano npopnBeutn n e€etdt-
KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvoUvou N TpaupaTiopou.

¢ NNPOEIAONOIHZH! Kata Tnv TomoBetnon Tng cUOKEUNG, Opopio-
AoynaTe To KaAWOLO PEUPATOC e aopaleLa, €av eivat anapaitn-
70, YLO VO aNo@UYETE TUXOV akoUalo TpaBnypa, ZnyLa, enagn e
TV enwpaveta Béppavonc i Kivduvo napanarnpaToc.

« NTPOEIAONOIHZH! Epooov To LG elvat otnv npiza, n ouokeun
elval ouvdedepevn aTnV NaPOXN PEUPATOC.

¢ NTPOEIAONOIHZH! Anevepyonoteite MANTOTE Tn ouokeun
npwv anoé Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn peluarog, Tov kaba-
pLOpO, TN GUVTAPNON N TNV anoBrnkeuon.

© ZUVOEETE TN OUCKEUN POVO O€ Npiza pe TNV TaoN Kat Tn ouxvoTn-
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T NOU QVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG CUOKEUNG.
o Mnv ayyizeTe 10 @LG/TIC NAEKTPIKEG OUVDEDELG PE Bpeypéva n
Uypa xepla.
AWTNPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TIC NAEKTPLKES OUVDEDELG pa-
KpLa ano vepo kat aMa uypd. Eav n ouokeuh nécet oe vepo,
apALPENTE APEOWE TG OUVOETELG TPOPoO0aiag. Mn xpnotuo-
noleire TN OUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel ano MOTONONPEVO TEXVL-
k0. H un mhpnon autav Twv 0dnytav Ba NpokaAéoet Kvouvoug
anetAnTikoUg yla Tn Zwn.
YuvdEoTe To TPOPOOOTIKO O€ Pla eUKoAa npooBaotun npiza,
@OTE VO UMOPELTE Va AMOCUVOETETE TN GUOKEUN QUECWG OE Me-
piNTWoN €KTAKTNG AVAYKNG.
BeBawwBeire 011 T0 KAADOLO Oev €pXeTAL OE ENAPN HE ALXUNPE
N Z€0T@ aVTIKELPEVa Kal QUAGETE TO UaKPELG ano avolxTh QwTLa.
Mnv tpaBarte noté To kaAwdlo PeUPATOG yLa va To ANOOUVOETETE
and v npiza, ahha va TpaBarte navia 1o QLG.
Mnv HETapEPETE NOTE TN CUCKEUN aNG TO KAAOGLO TNG.
Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag To nepiBAnpa
TNC GUOKEUNC.
Mnv eloayeTe avikeipeva oto nepiBANPa TNG OUOKEUNG.
Mnv apnveTe noté Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn SLapKeLa
TNG XPNONG.
O Xelplopog TNG CUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal anod eknat-
OEUNEVO NPOOWNIKO OTNV KOUZIVa TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
A o€ unap K.AM.
H ouokeun auth dev npénet va xpnotgonoleirat ano aropa pe
UELWHEVEG OWHATIKES, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG (KAVOTN-
TEC N ATOpa Pe EMeLPN EUNELPLAG KAl yOONG.
H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
noteirat ano natdld.
AtaTnpeite Tn OUCKEUN KaL TLG NAEKTPLKEC TNG OUVOETELC PAKPLA
ano nadld.
Mn xpnotponoteite noté e€aptuara n npooBeTeq OUOKEUES
€KTOC MO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KATaokeuaoTn. AlaPopeTIKd, propel va undapget kivou-
VOG yLa TNV aopAAELa Tou XpAoTn Kat va npokAnBel znuid otn
0uoKeun. XpnaolponoleiTe povo yvhola e€apTnpata Kat napeh-
KOpEva.
Mn xpnotpgonoteite auTA TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.
Mnv tonoBeteire Tn ouokeun Navw e BepUAVTIKO aVTIKELIEVO
(BevzwvokivnTo, nAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).
Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O AetToupyia.
Mnv TonoBeteire avikeipeva enavw oTn OUGKEUN.
Mn XpnolPonoLeiTe TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eUpAekTa UAKA. Na XelpizeoTe navia T OUOKEUN O€
optzovta, otaBepn, kabBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-
yvA entpaveta.
* H ouokeun Gev eivat kataMnAn yia eykardoTacn og Xwpo 6nou
unopet va xpnotonotnBet nidakag vepou.
* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn GUCKEUN yia e€a-
€PLOKO KATA TN XpNaN.
* MMPOEIAOMNOIHIH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypata e€aeplopou oTn
ouokeun eheUBepa ano epnodLa.

Eldikéc odnyieg aopaleiag

. MPOZOXH! KINAYNOZ ETKAYMATQON! KAYTEZ ENI-
& QANEIEL! H Beppokpaaia Twv npoaBaciuwy enwpa-
VELQV elval NoAU uynAn Katd T xphon. Ayyi€re povo Tov nivaka
eAéyxou, TG AaBEG, TouG BLaKONTEG, T KOUUMLA EAEYXOU XPOVO-
PETPOU N Ta KouPNLa eAéyxou Bepuokpaotag.
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* MPOEIAOMOIHZH! Kwoupevog avrac petagopdg! Kivduvog

oUvBAYNG xepLov.

MPOEIAONOIHZH! Mavra kpatdte Ta xepla, Ta Pakpld HaAkld

KaLTa poUXa PakpLd ano Ta KwoUpeva Hepn.

MPOZOXH! MANTA va anevepyonoleiTe To pnxavnpa kat va

anoouvOEETE TNV NApOXN PEUPATOG NPV ayylEeTe onotodnmnote

KOMHATLTOU UNXaviopoU.

MPOZOXH! Mnv xpnotponoteite Aenida aneuBetag navw otov

avra petapopdg!

MPOEIAOMOIHZH! Na elote npooekrikol otav avolyere Tnv

nopta. Kivduvog eykaupdtav Kat ouvBApewg xepLav.

¢ MPOZOXH! Mnv ayyizgeTe Tov LHGVTO HETAPOPAG EV™ O POUPVOG
Aetroupyet. Kivouvog eykauparwy kat ouvBALYewe XepLav.

MpoBAendpevn xpnon

® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL IO EPMNOPLKEG EPAPHOYEG, YLa Na-
pUOELYHa OE KOUZIVEG €0TLATOPIWY, KAVTIVEG, VOOOKOWELD Kal O€
EUMNOPLKEG ENIXELPNOELC ONWG apTonoleia, kKpeonwAeia, K.AM.,
aAA@ OXL yLa OUVEXN POZIKN NaPaywyn TROPIHWY.

H ouokeun eivat oxedlaopévn yla payeipepa nitoag, ywpiou,
(OKATOLAC, YL TO YKPATEV YNPEVWY MPOIOVIWY Kal yia To Zé-
otapa Tpogipwy oe Tayld. Onotadnnote GAAN xphaon pnopet va
0dnynoet o€ BAABN TNG CUOKEUNG M NPOCWMLKO TPAUNATIOHO.
H Aetroupyla Tng cuokeung yia onotovonnote GAho okono Ba
Bewpeirat kakn xphon Tng cuakeunc. O xpnoTng Ba elvat ano-
KAELOTIKG uNeUBuVOG yLa Tn AavBaapévn XpRan TNG GUGKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

AUTA N OUOKEUN KATATAOOETAL WG NPOCTATEUTIKA KaTtnyopia | kat
npénet va ouvdeBel oe npootateuTikn yeiwaon. H yelwon petavet
TV Kivduvo nhektponAn&lag napéxoviag €va Kahwolo dlapuync
Y10 TO NAEKTPLKO pEUNa.

Auth n ouokeun elvat e§onAhiopevn pe kaAaoLo Tpopodoaiag pe
Buopa yelwong 1 NAekTpIKEG ouVdECELG He aUppa veiwong. Ot
OUVOEOELG MPEMEL va eykataoTaBolv Kat va yelwBolv owoTd.

HAekTpikn guvdeon

e EAéyEre OTL N T@ON NAPOXAC PEUPATOC, N CUXVOTNTA Kal N dL-
aBgotyn 1oxUG avToTotxolV OTIG TIHEG MOU AVAQEPOVTAL OTIG
TEXVIKEG NPOOLAYPAPES KAL OTNV MIVAKIOA XAPAKTNPLOTIKMY MoU
elvat TonoBetnpévn ato niow PéPOC Tng ouokeung. H npiza
Tpopodooiag NpeneLva eivat oupBarn pe 10 @Lg nou eivat Tono-
Betnpévo o1o kakwdlo Tpopodooiag.

MPOEIAOMNOIHZH! O poUpvoc pnopet va ouvdebet pe Tnv na-
POXA NAEKTPLKOU PEUPATOC HOVO and €E0UCLOOOTNHEVO NAe-
KTPOAOYO MOU MANPOL TIC TEXVIKEG Kal ENAYYEAUATIKEG anat-
TAOELG MOU 0plzovTal anod Toug KavoviopoUg nou LoxUouv oTn
x@pa xpnong. O NAekTPOAdYOG NpENeL va ekdWOEL pla dnAwon
OUPHOPGWONG yla TV ekteleaBeloa epyaaia.

la apeon oUvdeon pe TNV Napoxn peUPaATog, eykaTacTACTE pia
avaotohéa anoolvOeang oe OAOUG TOUG MOAOUG He Evav dla-
XWPLOPO eNA@@V Nou dlac@alizel NANPELG ANOOUVOETELG UNO
ouvBnkeg uneptaonc karnyopiag I, cupewva pe Toug toxvo-
VTEG KAVOVIOPOUG £yKATAOTAONG.

la va oUVOECETE TN GUOKEUN HE TNV NAEKTPLKN MAPOXA, NPO-
0apubOTE €va TUNOMOLNPEVO NOAWPA OTO AKPO ToU KaAwdiou
peupatoc. Ot aywyol Aaong Kal oudETEPOU NPEMEL va elval oa-
QG dLakptrol.

MPOEIAOMOIHIH! MoAic ohokAnpwBel n nAektpikn ouvdeon,
0 €60UCLOOOTNHEVOG NAEKTPOAGYOG NMPEMEL VA EKOWOEL ONAWON
nou va entBeBatwvel OTL Exel PeTPNBEL N OUVEXELD TOU KUKAG-



paToG L008UVaNLKAG CUVOEONG.

o H ouokeun npénet va Tpo@odoTelTal HEGW OUOKEUNG UNONELU-
patikou peupatog (RCD) pe ovopaoTiko unolelppaTikd pevpa
Aetroupylag nou Sev Eenepva Ta 30 mA.

MpoeTolpacia npv anod Tn xpAon

* Apalpeate OAEG TIG NPOOTATEUTIKEG OUOKEUAGIEG Kal TO MepL-
TUALypa.

EAéyEre 01U N 0UOKEUN €ival 0 KAAN KATAOTAON Kal Pe OAa Ta
afeooudp. Ze NepinTwon eAANOUG N KATECTPAPPEVNG Napado-
0NG, NAPAKaA® ENKOWWVAOTE APEOWG PE Tov NpounBeuTn. Xe
auth TNV NEPLNT@ON, UNV XpNOLHONOLACETE TN GUOKEUN.
KaBaplote 10 a€egoudp kat Tn auskeun npwv and m xpnan (Aei-
Te ==> KaBaplopog & Zuvinpnon).

BeBawwBeire 011 n ouoKeUA eival eviehmg oTeyvn.

TonoBethoTe Tn oUOKEUN o€ pla opizovTia, oTaBepn kat avBe-
KTIKN oTn BeppoTnTa eNLQAvela nou eivat aoaAng évavit ni-
TOLM@V VEpPOU.

Kpathote Tn ouokeuaoia eav okoneUete va anoBnkeloeTe T
OUGKEUN 0aG 0T0 PEANOV.

* KpatnoTe To eyXeLpioto xpRong yla JeANOVTLKN avapopa.
THMEIOZH! Adyw unohelppdTov KaTaoKeUNG, N OUCKEUN Hnopet
Va EKMEPNEL EAAPPA 00PN KATA TG NPWTEG XPNOELG. AuTo elval
(QUOLOAOYLKO Kal Oev unodNAGQVEL Kavéva eNaTTwpa N kivduvo. Be-
BalwBeire 611 n oUoKeun aepizeTal kaha.

TonoBétnon

[Ew. 29 oTn oe)ida 10)

* AQalp€oTe TOV LpavTa PeTapopag.

* XpNoLWonoLAGTE €va NEPOVOPOPO N Eva NAAETOPOPO HE ENAPKN
KQVOTNTA POPTWONG.

* AVaONK®OOTE TIG KOUKOUAEG Kal €loayeTe Ta nipolvia otov Ba-
A\apO payepEPaToC PECW TNG EL0600U N €6000U TNG ONPayyag
(Ewk. 1). Kahoyte 1a nipolvia pe kataAnAo pakako uliko yia va
QAnOTPEWETE TUXOV ZNPLE OTOV YOUPVO.

* TonoBetnoTe Tov (OUPVO ETAL GOTE OL ywVieg Tou va euBuypap-
pizovtat pe Ti¢ ywvieg Tng Baong (Ew. 2).

AnoguvappoAdynon Kat cuvappoAdynan Tng Zw-

vng

(Ewk. 31 oTig ogAideg 11-13)

* AkohouBnoTe TI¢ 0dnyiec nou @aivovrat otnv ek. 31 ya va
apALPETETE TN ZGOWVN.

 [la va ouvappohoyncete §ava Tn zawvn, akohouBnote auta Ta
Bnpata pe Tnv avrioTpo®n oelpa.

P0UBpion évraong gwvng

(Ix. 32 oTig 0€NideC 14-17)

® JuvioTaTal va eAEyxeTe Neplodikd Ty taon Tou wavra. O a-
VTaG MPEMEL VA €ival OUVEXMG O€ TAON yLa va AetToupyel 0woTta
Katva anotpenovrat BAaBe.

o [la va oplEeTe Tov LUAVTO, NEPLOTPEYTE TA UNOGELKVUOUEVA Na-
Eluadia 0eglooTpopa.

o [la va xaAapwaoeTe TN Zwvn, yUploTe T UNOOELKVUOHEVA NagLpaA-
ota avriBeta anod Tn Popa Twv AELKTAV ToU PoAoyLoU.

IroiBaypa
[Ewk. 30 oTn oehida 11)
* Méylotog aptBuoc goupvwy nou Pnopolyv va oTrolBaxtolv Hazi:

BeppooTaTng acgaleiag

¢ 0 Beppoatdtng aopaleiag Bpiokerat yéoa otov Baiapo e€ae-
ptopou, akplBag dinAa ota otoxela Beppavang. Eivat epyoata-
olaka puBplopévog atoug 430°C kat npénet va enavapuBptotet
xetpokivnta. Eav n Beppokpaota graocetl n unepBet auto o Oplo,
N Napoxn peUpaTog o€ OAOKANPO TOV POUPVO ANOCUVOEETAL AU-
TOMATA.

[0 va eNavekKWNOETE TO POUPVO, ENKOWVWVNOTE HE Evav eGeL-
Olkeupevo Texviko. O TexVIKOG NpeneL va evionioet Tnv attia Tng
unepBéppavong nplv enavagépet xelpokivnra tov Beppootdtn
aopaAetac.

0 Beppoatarng aopalelac evepyonoteital povo oe nepintwon
ooBapng duohettoupylac. [Mpwv enavekkvnoeTe Tov poupvo, Be-
BatwBeire o1t €xel entBewpnBel kal entokeuaoTel Ole§odIKaA, av
elvat anapairnto.

00dnyieg Aettoupyiag
(Ewk. 1-28 oTig oehideg 3-9)

Aetroupyia avapovng

e Je Aetroupyia avapovng, N QWTEWOTNTA TNG 0BOVNG pEL@VETAL
o010 50% peta ano 5 Aentd adpdvelac. Mera anod entnAéov 5
Aenta, n 08ovn anevepyonoteital NANPWG.

e Orav n 086vn eivat khetotn, ayyi€re Tnv 0Bovn pia popa yia va
TNV EVEPYOMOLNOETE Eava.

¢ Orav n 0Bovn eival evepyonotnpévn, NatnoTe TNy Neploxn HEaa
0TOV KOKKWVO KUKAO [ia (popa yLa va EVEPYOMOLAGETE TOV Nivaka
ehéyxou kat va BéaeTe Tov poupvo oe Aettoupyia ON.

Aetroupyia ON (ew. 1)

e H ypappun ewdonotnoewy otnv Kopu@n Tng 08ovng nepiéxet 1a

€€NG ewkovidla, anod aptotepd npog Ta 0e€la: pubpioelg, eldo-

notnon ouvayeppou, wpa, kataotacn Wi-Fi kat Tpéxouca Bep-

pokpaota Bakapou poupvou.

AkplBOC KATw ano Tn ypappn €donotncewy undapxouwv Tpia

etkovidla:

PLUS - oag entrpénet va dnploupynoeTe pia vea ouvrayn.

MMPOrPAMMATIZTHY - oag enupénel va npoypappatioeTe éva

NPOYPapHa HaYELPEPATOG KaL va NpoBeppdveTe To poupvo npLy

N Xpnon.

LYNTHPHZH - dwtnpet 1o poUpvo oe otaBepn Beppokpaoia

XwpLG va eKTEAEL NPOYPaPYA HaYELPEPATOG.

Ta ayannpéva MPOIPAMMATA Tou xphoTn epgavizovrat katw

ano auta Ta ewkovidla. Tapwote Oe€ld yia va deire Tuxov ent-

nA&ov npoypaupara.

Mo karw otnv 0Bovn unapxouv peyaliTepa elkovidla nou avr-

npoownevouv T katnyopieg Tou BIBAIOY ZYNTAION.

e H ypappun oo katw pepog g oBovng napéxel npdaBaon otn
Aetroupyia xetpokivntng EKKINHZHZ FPHTOPHZ ENAPEHY.

086vn MENU (ewk. 2)

e Enwére 1o eovidlo MENU otnv apxikn oBovn yia va deire
Kal va NpooappOcETE TIG YEVIKEG puBuloelg kat Tig puBuioelg
€WOLKEG yLa TV Tpéxouaa Aettoupyia. AuTég ol puBpicelg nept-
YPAPOVTAL OTLG OXETIKEG EVOTNTEC NAPAKATA.

Avaduopevo onpa ZHMA KINAYNOY (ew. 3)

o Av npokUyeL €va onpa Kwduvou, eva Kokkwvo “!" oUpBolo ep-
(QavizeTal oTn ypappn KopUPNG Kat €va avaduopevo PRvupa
NePLYPAPEL TO ONUA KIVOUVOU.

* Av KkAeloeTe 10 avaduopevo napaBupo xwpic va eNAUOETE TO

®




npoBAnpa, Ba enaveppaviotel Yetd and kanolo xpoviko Old-
oTnpa.

e larnote 70 €KOVIOLO TOU NXELOU yla va OLYAGETE TO NXNTIKO
Onpa Kvouvou.

086vn EMIAOTHE NMPOrPAMMATOX (gtk. 4)

o Enwké€re éva npdypappa payelpéPatoc ano Ta ayannuéva oag
n and TG katnyopieg BiBAlou ouvtay®v N XpNOLHONOLAGTE TN
YPapUn avazntnong yla va BpeiTe €va oUYKEKPLUEVO Npoypap-
pa.

066vn AMOBHKEYZHE NEOY NMPOrPAMMATOX (k. 5)

e [la va dnploupynoeTe €va vEo Npoypappa, Xpnotonotnate pia
ano Tic napakarw pebodoug:

e Ené€te éva unapxov npoypappa and 1o BBAlo ouviaymv
Kat TpononotnoTe TG puBUioeLg Tou. ITn ouvéxela, avol€re To
MENU kat eniné€re SAVE RECIPE ano g enthoyeg neptBai-
Aovroc.

o Enié€re To etkovidlo PLUS aTnv apxikn 0B6vn yia va dnptoup-
YNOETE €va VEO NPOYPappa ano 10 PNdev.

0B60NH ONOMATOAOQZIAL NEOY MPOrPAMMATOX (gtk. 6)
* ApoU anoBnkeUoeTe To NPOYpapNa, EL0AYETE €va Ovoua yla TN
OUVTayn XpNOLHOMOLGVTAG To MANKTPOAGYLO TG 086vNG.

060NH FPHIFOPH ENAPZH (etk. 7)

e Enwkére 1o etkovioo FPHITOPH ENAPEH a0 kaTw pépog tng
apxtknG 08ovng yla va EekvnoeTe €va Baolko npodypappa pa-
VELPEUATOG.

* XpnoLgonotnoTe To €lKOViOLO 0TO KATW OeELd yla va eNAEEETE
n Aetroupyia ECO [ekovidio uAou), otnv onola 1a Bepuavit-
Ka ototxela Aetroupyolv oto 50% Tng toxUoG, N TN Aetroupyia
BOOST [etkovidto Behoug), amnv orola Aetroupyouv oto 100%
TNG LOXU0G. [TathoTe §ava To €LKOVIOLO yLa va GNEVEPYOMNOLATETE
TV entheypévn Aetroupyla.

e [lathoTe To elkovidlo Beppopétpou yia va puBpioete Tnv oxU
10U Beppavikou atotxelou wg nooootd. MMatnaTe To elkovidlo
enegepyaoiag n Tnv Twn Beppokpaociag yla va puBpicete Tn
Beppokpaota Tou BepuavTikoy aToxeiou.

e [lathoTe TO €lKoVidL0 poAoylou yla va puBpiceTe Tov xpovo pa-
VELPEPATOG AMGZOVTAG TNV TAXUTNTA TOU LUAVTA HETAPOPAG.

¢ 0 xpovog PayelpePaTog eival o xpovog nou anatreirat yla va 1a-
ELOEYEL £va OEOOUEVO ONPELD TOU LHAVTA PETAQOPAG PEST AMNO
10 BAakapo payelpéparog.

060NH AIATPAOHE MPOrPAMMATOX (gtk. 8)

e [la va dwaypayete €va npoypappa, enAEETe To, avoifre 1O
MENU kat enthé€re DELETE RECIPE ané 1ig enthoyég nept-
BaMovroc.

e Ta epyooTaolaka npoypappata Oev Pnopouv va dlaypapouy.
Eugavizerat €va npoeldonotnTikd UAvVUPa av ENXELPAOETE Va
olaypayeTe €va.

0B0NH ENIBEBAIOIHE AIAFPAOHE (ewk. 9)
* Ba oag znTnBel navra va enBeBawwoete npw dlaypagel éva
npoypappa.

0B0NH ENAPEHL NPOrPAMMATOX (ox. 10)
e Metd Tnv enthoyn evog npoypappatog n T Onptoupyla plag
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VEQG ouvTayng, epgavizerat pa o8évn onou pnopeire va ge-
KWNOETE TO MPOYPAUNA HaYELPEPATOG N va puBuiceTe Tig na-
PAPETPOUG TOU.

* To Gvopa TNG TPEXOUOAC (PACNG EPPAViZETAL OTO NAVW PEPOG
Tng 0Bovng.

e llarnate T0 €wkovidlo Tou BepuopeTpou yia va puBuicete Tnv
LOXU Tou BeppavTikoU oTotxelou wg NoooaTo. MaThaTe To elkovi-
010 ene€epyaoiag yia va puBuioete Tn Beppokpaoia.

e Ayyi€re 10 TeAeutalo THAPA yla va puBpioeTe Tov Xxpovo payel-
PEPATOG.

060NH PYBMIZHZ BEPMOKPAZIAL (ox. 11)

o la va puBpioete Tn Bepuokpacia kabe BeppavtikoU ototxelou,
natnoTe TO £LKOVIOLO TOU BEPUOPETPOU KAL XPNOLUOMOLACTE TOV
avrioToxo oAeBnTApa, N NathoTe Ta elovida ouv/nAnv yua va
oploete Tnv entBupntn Beppokpacia.

0B0NH PYBMIZHE XPONOY (ox. 12)

o H pUBpLon Tou xpovou payelpeuarog aMazeL Tnv TaxiTnTa Tou
HETAQOPLKOU LPAVTa WOTE To Npolov va napapevel oty Beppat-
VOHEVN ZWVN TOU GoUpvou yia Tn kaBoplopévn SLapkela.

0B0NH PYBMIZHZ % IZXYOX (ox. 13)
* Mnopeire va puBpioete TV LoxU Tou Beppavikol oTolxelou wg
nooooTo HEOa 0To NPOYpPappa.

060NH OAZHE MPOBEPMANZIHE (ox. 14)

e H @aon MPOBEPMANXHE eAéyxetat and Tnv napapetpo P441.
‘Otav auth n NapaueTpog elvat evepyonotnpévn, n eaon epea-
vigerat oe kaBe npoypappa. Mathote 1o Kouuni AMENEPTO-
MOIHZH yiwa va anevepyonotnoete v npoBéppavan, n xpn-
olponotnate Tov olaBnTApa yla va puBpicete T Beppokpacia
npoBeppavonc.

060NH ENAPEHE KYKAOY (ox. 15)

o Enuhé€re To enlBupnTo NPOYpapA KaL OTN GUVEXELD NATACTE TO
npaowvo ekovidlo ENAPEH yia va Eexwvnoete Tov KUkAO payet-
PEWATOG.

060NH EKKINHIHZI KYKAOY (ox. 16)

o Orav To npoypappa exkwa, 1o kouuni START aMagzet oe STOP
Kat yivetat pnAe yla va unodeiEel OTL 0 KUKAOG payeLpEaTog
elvat oe Aetroupyta.

e Xpnowonotnate 1o €lkovidlo otnv Katw Oe€la ywvia ya va
evepyonownoete T Aetroupyia ECO (ewovidlo uMou), otnv
onota Ta oTowxeta BEppavang Aetroupyouv ato 25% Tng toxUog,
n 7n Aewroupyia BOOST (ewovidio BEAouc), atnv orola Aetroup-
youv ato 100% Tng LoxUog. Mathate €ava 1o avtioTolxo elkovidLo
yLO VO GMEVEPYOMOLNGETE TNV ENAEYUEVN A€tToupyia.

e Eugavizovral kvoUpeva BEAn kaTw anod 1o xpovodlakonTn yla
va unodei§ouv 6TL 0 KUALOPEVOG LHAVTAC AetToupyet.

Avaduopevo napaBupo TEKINHIHE KYKAOY (eik. 17)

o epinou 10 deutepdAenTa pera TV €vapEn Tou KUKAOU, N Tpé-
xouoa Beppokpacia Tou Baldpou Tou Qoupvou ep@avizetat
KATw ano To elkovidlo Beppopetpou. Aev eppavizerat xpovog
payelpepaTog eneldn o KUKAoG Aettoupyel ouvexwg kat Kabe
npolov TeAeLwvel To payeipepa otav e€epxetat ano Tov Baapo
HayeLpEPATOG.



o Katad tTnv npoBépuavon, pla ypappn npoddou unodetkvUeL Ty
npoodo npog T puBplopévn Beppokpaota. H Tipn Tng Beppio-
Kpaolac epgpavizeral pe noprokall xp@pa otav Ta aviioToixa
otowxela Béppavang Bepuaivovrat Kat pe Aeuko otav Exel ent-
TeuxBel n puBptopevn Beppokpacia.

066vn ZTAMATHIHE KYKAOQY (gtk. 18)

e [0 va otapathoeTe €vav KUkAo, natnote To prie kouuni STOP
Kkat enBeBaiwore oo avaduopevo napaBupo. Eav dev eniBe-
Bawaere, 10 avaduopevo napabupo kAelvel autopata PeTa and
nepinou 10 deutepohenta.

0686vn MPOrPAMMATIZTH (etk. 19)

o H 0Bovn MPOIPAMMATIZTH eupavizel 0Aa Ta npoypdupara
LayelpENATOG Mo €xouv npoypappatiatel ya kabe nuépa. Ma-
TNOTE TO e1KOVIOL0 ene€epyaaiac dinAa oe €va elkovidlo Nuépag
yLO va TPOMONOLNCETE TN AlOTA NPOYPAPHATWY NOU EXOUV NPO-
ypappaTioTel yia ekelvn Tnv npépa.

086vn EIAOMOIHZEQN KAI ZYNATEPMON (ewk. 20)
o Auth n 0B0ovn ep@avizet TG €LO0NOLATELG KAl TLG ELO0MOLATELG
TOU (pOUPVOU [IE XPOVONOYLKN OELPA.

086vn PYBMIZEIX (ew. 21)
o Auth n 0B0vn ep@avizel pta Alota Aetroupylwv nou pnopette va
OLAHOPPWOETE EEXWPLOTA.

066vn ENETEPTAZIA HMEPOMHNIAE KAI XPONOY (ek. 22)

o AuTn n 0Bovn aag entrpénet va puBpioete Tnv npepopnvia, Tnv
©Pa Kat Tn Zavn opag. Mnopeite enionc va evepyornolnoeTe n
V@ GMEVEPYONOLNGETE TNV QUTOPATN evalhayn petagu Bepvng
KaL KOVOVLKNG Wpag oUP(GVa e TNV MAEYHEVN ZGVN GPAC.

066vn MAPAMETPOI (ewk. 23)
o AuTh n 086vn eppavizet OAeG TIG NAPAPETPOUG NOU Propoly va
npooappoatolv oTo eninedo npocBaong XPHITH.

0086vn EMANAOOPA EPFOZTAZIAKON PYBMIZEQON (ew. 24)

o AuTh n Aetroupyia anokaBlota Tnv NAakETa eAEyxou OTIG €pyo-
otaotakeg pubpioetc Tng. Ot dlaBéotpeg enthoyég enavapopag
e€aprwvral ano o entnedo npdaBaong kwdikou npooBaonc.

¢ Eninedo XPHZTH: daypaget 1o npeporoylo HACCP kat 1t ou-
VIayEG Mou OnploupynBnkav anoé Tov Xpnatn, kat enavagépet
TIG EPYOOTACLAKEG NPOEMAEYHUEVEG OUVTAYEG OTLG UPXIKEG TOUG
puBpioeLc.

0686vn PYBMIZH FAQIZAL (gw. 25)

¢ Auth n 0B0ovn oag enwpénet va aMdagete Tn yAwooa Tou nept-
BaMovtog epyaciag xpnoTn Kat va eLoayeTe ENNAEOV YAWOOEG.
la va npooBeoete pla véa yAwooa, NaTAGTe To KOUPML «+» aTo
KATW KEVTPO TG 080VNG yia va avol&ete Tnv 080vN eloaywyng.

o MeTd TNV eloaywyn plag yAwooag, ENAVEKKLYAOTE TO GOUPVO yia
va olaopalioete 61t ot aMayeg Ba TeBouv o LoxU.

0086vn HACCP (etk. 26)

o AuTh n 080vN NapexeLTPELG NLAOYEG yia Tn Olaxelpton Tou npe-
poloyiou HACCP:

e Anyn & Awatnpnon - e€ayet To npepoldyto oe éva USB flash
drive Kat 1o diatnpet otov nivaka eAéyxou.

e Anyn & Awaypagn - e€ayel To npepoAdylo oe €va USB flash
drive Kat 10 OlaypapeL ano Tov Nivaka eAeyxou.

* Enavagopa - dlaypdpel 0Aa Ta dedopéva HACCP ano Tov ni-
VaKa EAEYXOU.

086vn ENHMEPQZIHE FIRMWARE (gw. 27)

e Auth n 0B86vn o0ag enurpenel va evnpepwoere To firmware
TOU Nivaka €AEyXou Kal ePQavigel TNV TpEXOUCa €KOOON TOU
firmware.

e Eloayete eva USB flash drive nou nepiéxel Tnv evnpuépwon Tou
firmware. To kouunt START yivetat dtaBéatpo.

e [lathote START yia va EeKVNOEL N POPTWAON TNG EVNPEPWONG.
Mua ypappn npoodou Oeixvel T 6Ladlkaoia PoPTWONG.

* MOALG ohokAnpwBel n popTwaon, nathote 1o koupni entBeBai-
®oNnG. H KeVIpIKN MAGKETA €MAVEKKIVELTAL KAl N evNPEPWON
eykaBiotatat.

086vn USB MENU (g. 28)

¢ To USB MENU napéxet 1i¢ akohouBeg Aettoupyieg:

e EIZAFQTH ZYNTATQN wat EFATQIH ZYNTATQN - petagopa
anoBnKeupevwy ouUVTayGY HETAEU TOU POUPVOU Kal pLag pova-
0ag USB flash.

e EIYATQMH FAQZZAL - elodyel pla entnAéov yAwooa dlenagng
XpnoTn.

e EIYATQMH EPTOZTALIAKON ZYNTATQON - eloayel ouvrayég
nou Oev punopouv va dLaypagolv ato eninedo npooBaong XPH-
YTH.

o EIXATQIH EIKONIAIOY - eloayet elkoveg yila HEPOVWUEVEG OU-
VTQYEG N KATNYOPIEG OUVTAYGV.

o SLIDESHOW - elodyel elkoveg yia xpnon wc npopuAagn oBo-
vnG.

KaBapiopog & ouvrnpnon

¢ NTIPOZOXH! Anoouvdgete nNavra Tn OUGKEUN ano TNV Napoxn
PeUATOC Kal AQRAVETE VO KPUWOEL NPV anod Tnv anoBnkeuon,
Tov KaBaplopo & Tn ouvtnpnon.

* Mnv xpnotponoleite nidaka vepou n kabaploth atyou yia Tov
kaBaplopo kat pnv BuBizete Tn ouokeun oTo vepo, kabBwg Ta
pépn Ba BpaxoUv Kat pnopei va npokAnBel nAektponAngia.

e Eav n ouokeun dev dlatnpeirat ae Kakn kataotaon kaBaplotn-
T0G, QUTO PNOPEL va ENNPEACEL APVNTIKA TN OLAPKELD ZWAG TNG
OUGKEUNG KaL va 00NYyNOEL 0€ ENLKIVOUVN KATAOTaON.

 Ta unokelppata Tpo@av npénet va kaBapizovral kat va apat-
polVTaL TAKTIKG and Tn ouokeun. Eav n ouokeun Oev kaBapi-
ZeTal owotd, Ba PELmOoEL TN ALAPKELD ZWAG TNG Kal Pnopet va
00nynoeL o€ entkivduvn KATAOTAGON KATA TN Xpnan.

KaBapiopog

¢ KaBapiote Tnv yuxopevn eCwTeplkn enwpavela Pe €va navi n
0pOUYYapL EAaPP®C Vwno pe OLGAUPA NMLOU 6anouvioU.

e [la Aoyoug UYLEWVAG, N oUTKEUN npénel va kaBapizeTat npv kat
ETA TN XpAON.

* Ano@UyeTe TNV eNapn vepoU Pe Ta NAEKTPLKA e€apThpaTa.

¢ Mnv BuBizete note TN ouokeun ae vepo N GAAa uypa.

e Mnv xpnowonoteite noté entBetika kaBaploTikd, Aelavrika
opouyyapla, n kaBaploTika nou neptéxouv xhwpto. Mnv xpn-
olponolelte oUpPATOBOUPTOEG, PETAANKG OKEUN, N AXUNPA N
putepa avrikelpeva yia kabBaptopo. Mnv xpnotuonoleire Bevzi-
vn n 0laAuTeg!

¢ Kavéva pepog Oev elvat aoaheg yia nAUGLHO o MAUVTAPLO MLATWY.
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KaBapiopdg Tou BaAdpou

o AQaLPE0TE TO NPOATATEUTIKO TNG EVWONG TOU LUAVTA UETAPOPAG.
* AneleuBepwoTe Tov UAVTa aMo TO YAVTZO CNKMYOVTAG TOV Mpog
0 NAvVe.

LUPETE TNV EVWON TOU LUAVTA NPOG TOV Nivaka eAEYXou yLa va Tnv
aneheuBepwoeTe anod Tov AEova KivNoNg Tou LAvTa HETapOpPaAc.
LNKGOOTE Ta OUPOPEVA KAAUPHATA OTLC €10600UG Kal £6600UG
TNG ONPAYYag TN PEYLOTN avolxTh Toug BEan.

o Avaonk®OTe Tov LUAVTa PETAPOPAG Kal oTlg GUo MAEUPEC Kat
TpaBnEre Tov E€w and Tnv nAeupd Tou nmAatoiou eAEyxou Tou
(poUpvou.

Avoi€re Tnv nAaiva nopTa Kal, PopmVTAG KATAAMNAG NpooTaTEU-
TIKG YAVTLA, AQALPECTE TOUG BLAXUTEC MOU €ival OTEPEWHEVOL JE
Bidec.

KaBaploTe 11 HETAMIKEG €MLPAVELEG XPNOLPONOLOVTAG €va
O(pOUYYApL EUNOTIOPEVO PE VEPO KAl Eva pn AELAVTIKO, PN dla-
BpwTlko aNopPUNAVTIKS.

Tenhlvete TG €NLQAVELEC XPNOLLOMOLWVTAG €V OMOUYYapL
€UNOTIONEVO pe KaBapd vepo.

Luvtiipnon

o EAEyXETE TAKTIKA TN AELTOUPYLO TNG GUOKEUNG YLa VA ANOTPEWETE
ooBapd atuxnyata.

o £E4Qv napatnpnoeTe OTL N 0UOKEUN O€V AELTOUPYEL 0WOTA N UNAp-
Xel NpOBANPE, 0TAPATAGTE Va TN XPNOLUOMOLELTE, ANEVEPYOMOL-
NOTE TNV KAl ENLKOWWVAOTE PE TOV NpopnBeuth.

* O\a Ta €pya OUVTAPNONG, EYKATAGTAONG KAl EMLOKEUNG MPEMEL
va npayparonolouvial ano eEELOIKEUPEVOUC Kal £60uctodoTn-
PEVOUG TEXVIKOUG, N va NPOTEVOVTAL AN TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopa kat AnoBrkeuon

e llpwv ano tnv anoBnkeuaon, BeBalwwBeite navra o1 n ouokeun
éxel anoouvdeBel ano Tnv nNnyA peUpaTog Kal EXEL KPUWOEL
EVTEAQC.

* AnoBnkeloTe Tn ouokeun oe éva Opooepo, kaBapod kat Enpo
UEPOG.

* Mnv TonoBerteite Bapla avrikeipeva otn ouokeun kabBwg auto
Ba pnopoUoe va TNV KaTaoTPEWPEL.

* Mnv petakwveire Tn ouokeun eva elvat oe Aetroupyia. Anoouv-
O€0TE TN GUOKEUN ano TNV Napoxn peupatog 0Tav Tn JETAKIVeiTe
KaL KpaTAGTE TNV anod 1o KATw PEPOC.

Kpioweg ouvayeppol

Ot Kploleg ouvayeppol anoTpenouv Tov poupvo amno 1o va Aet-

Toupynaoet péxpt va enthubet To npoBAnpa. Av pla dtadikaoia pa-

yelpéparog elvat oe €EAEN, oTapaTa autopara.

Kwdikog E-0

* ZpaAua puBuiong. Méoa oe Aiya OeutepOAENTa PETE TNV EKKI-
vNon, EJQAviZeTal 0 ouvayepUoC Nou avapePETaL OTLG EKOOOELG
UNKONOYLOPIKOU Kat napapénpwy Tng nhakérag 1/0.

¢ Enavagopad: xetpokivntn.

* AnokpLon poupvou: Kpioldo opaipa, kapia evépyela dev eivat
duvarn.

Kwdikog: E-1

¢ ZUvdeon Baonc nAnkrpohoyiou. EMewn enowwviag petagu
080ovng Kat nAakérag Tpogodoatac.

¢ Enavagopad: autopatn, 6Tav anokaraoraBel n 0woTh entkovw-
via péow nAnkTpoAoyiou.

o Avtidpaon goUpvou: av PayelpeUel, €LOEPXETAL OE AetToupyia
STOP, dlagopeTika Oev elval duvaTn Kapia evepyela.

60

Kwdikog: E-2

¢ Beppoatatng aopaletag. Xwpic taon.

e Enavagopa: autopatn, otav eviontoTel Ton €L0600U 0 ouva-
YEPHOG enavépxeTat.

o Avtidpaon goUpvou: av HaYELPEVEL, €LOEPXETAL O Aetroupyia
YTOM, dlapopeTika eivat duvath n npooBaon oTnv unnpeoia.

Kwdikog: E-27, E-5

* Bepuokpaocta dlapepiopatoc eGaptnpatwy. YnepBepuavon otig
QVIXVEUTIKEG OLaTaEelg nAnkTpoAayiou Kay/n NAakETag oxUog
NTC.

e Enavagopd: autoparn, otav eviontoTel Taon €100600U 0 ouva-
YEPUOG ENavépxeTal.

¢ Avtidpaon @ouUpvou: av yivetal payelpepa, €L0EpXeTaL o€ Aet-
Toupyia AIAKOTHZ, aMuwg eivat duvatn n npdaBaon oTo o€p-
Big.

Kwdtkog: E-4 3, E-48 4, E-37 18

o Anotuxia avixveutn nave/karw/nAakac. Autog o ouvayeppog
eppavizerat €av 0 avixveutng eivat: BpaxukukAwPEVOG: dlako-
NTOPEVOG- EKTOC EUPOUG.

e Enavagopd: autdg o ouvayepdog enavepxetal autopara, nou
onpaivet o1t 6tav n atria Tng BAaBng anokaraoTabel, o ouva-
YEPUOG ENAvVaPEPETAL aUTOPATA.

e Avtidpaon @oUpvou: v UNAPXOUV LAYELPENATA, ELOEPXETAL OE
kataoraon XTOM.

Enavekkivnon peta anod dtakonn peuparog

e AuTOG 0 ouvayeppog epgavizeTat eav unap&et enavekkivnon
Aoyw OlakonAg pevpatog katd Tn Oldpkela plag dladikaoiag
payetpeparog. Ta OedopEVa TNG OUVTAYNG AVOKTMVTAL KAl O
(QoUpVOC EMLOTPEPEL OTN (AN HaYELPEUATOC and Povog Tou,
EeklvavTag £ava ano To Teheutalo aTadLo TNG OUVTAYNG o€ eE€€-
MEN nptv anéd Tn dtakonn pedparog.

Mapatetapévn Sidpkela oe dlakonn peupaTog

* Eav 0 xpovog nou népace oe dlakonn peuparog (ano n dia-
KOMN PEXPL TN GTLypN Mou enavepxerat n 1aan) unepBaivet Ty
napaperpo p207 (ek@paopévn oe AenTal, o PoUPVOC ENAVEKKL-
Vel 0€ KATAOTAON avapovig, deixvovTag auTov Tov cuvayeppo.

Luvayeppoi Xwpic avacToAn

Autotl oL ouvayeppot eggavizoviat aAd Gev dlakdNTouV TO payei-

pepa.

Kwdkog E-19

e Z1aBepn zovn.

* Enavagopa: ouvayeppoc nou enavageperat autopata- e€apa-
vigeTat otav n zwvn TeBel Eava oe kivnon.

* JuvBnkn evepyonoinonc: katd To payeipepa, n zovn napapével
o1aBepn yla neploaoTepo ano Tov KaBoplopevo xpovo.

Eyyunon

K&Be eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
Kal NapoucLazeTat eviog evog EToUG HETA TNV ayopd Ba eNLOKeU-
azeTat ge OwPEQV EMLOKEUN N avTLkataoTaon, Pe Tnv npolnoBeon
OTL N oUOKeun éxel xpnatponotnBel kat ouvinpnBel oUpwva pe
TG 00NYyleG KaL Oev EXEL UNOOTEL 0MOLAONTOTE KATAXPNON N KAKN
xpnon. Ta voptua dkalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL MO eyyUnon, OnAGATE MoU Kal noTe ayopdoTn-
Ke Kal oupnep\aBete anodet€n ayopdc (n.x. anodei€n).



TUpQVa Pe TNV NOATIKA JagG yia TN oUVeEXn avanTuén npotoviwy,
olaTnpoUle To Olkalwpa va aAAagoupe TIG NPodLaypapeS Npoio-
VTV, OUOKEUAOLag Kat Tekunplwonc xwplg npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaiiov
————— Kara 1ov naponwpé Tg oUaKeUng, To Npotov dev
npenet va anoppintetal pazgt e GAAG OlKlaKA
anoppippara. Avt” autou, elvat dtkn oag euBlvn va
anopplyete Tov andBAnTo e€onAopd oag napadi-
dovTag Tov ae €va kaBoplopévo anpeio ouMoyng. H
un TpNoN autou Tou Kavéva pnopet va TiwpnBel oUppwva pe
TOUG LoXUOVTEG KavoviopoUg yla Tnv andppyn anoBAntwv. H ge-
XwPLOTH cUMoyR Kat avakUkAwon Tou axpnaTou e€oNALoHoU 0ag
Kata Tn oTypn Tng anoppuyng Ba BonBnaet otn dlathpnaon Twv
PUOLK®V Nopwv Kat Ba dlaopaAioel OTL avaKUKAGVETAL HE TPOMO
nou npoatateUel Tnv avBpanvn uyela kat 1o neptBalov.
la neploodTepeg NANpoPopieC OXETIKA pe To MoU propeire va
anoBEaeTe T0 ANoPPLUPATA YO AVAKUKAWON, EMKOWWVYNCTE HE
TV Tonkn eTatpeta ouMoyng anopptppdtay. Ot KAaTaoKeUaoTEG
Kat oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yia Tnv avakUkAwaon,
TNV enefepyacia kat TNV olkohoylkn anoppuyn, eire aneubeiag
elte pEOW £vOG ONPOOLOU OUOTAUATOG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

¢ Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva ostecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

e UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

¢ Uredaj spajajte samo na elektricnu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektriénu utiénicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drZite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

 Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuiste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

 Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

* Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

 Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

* Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

 Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektricnu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

o Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

. OPREZ! OPASNOST OD OPEKOTINA! VRUCE POVR-
& SINE! Temperatura dostupnih povréina je vrlo visoka
tijekom uporabe. Doticati samo upravljacku plocu, rucke,
prekidace, gumbe za kontrolu vremena ili gumbe za kontrolu
temperature.

¢ UPOZORENJE! Pokretna pokretna traka! Opasnost od zdro-
bljavanja ruku.

e UPOZORENJE! UVIJEK drZite ruke, dugu kosu i odjecu dalje
od pokretnih dijelova.

e OPREZ! UVIJEK iskljuite stroj i odspojite napajanje prije
nego Sto dodirnete bilo koje dijelove u pokretu.

e OPREZ! Nemojte koristiti oStricu izravno na pokretnoj traci!

¢ UPOZORENJE! Budite oprezni pri otvaranju vrata. Opasnost
od opeklina i zgnjecenja ruku.

¢ UPOZORENJE! Ne dodirujte pokretnu traku dok pec radi.
Opasnost od opeklina i zgnjeCenja ruku.

Namjeravanoj upotrebi
¢ Ovaj uredaj je namijenjen za komercijalne svrhe, na primjer,
u kuhinjama restorana, menza, bolnica i u komercijalnim po-
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duzecima kao Sto su pekare, mesnice, itd., ali ne za kontinui-
ranu masovnu proizvodnju hrane.

 Uredaj je dizajniran za pecenje pizze, kruha, focaccie, grati-
niranje prehrambenih proizvoda i zagrijavanje hrane na limo-
vima za pecenje. Bilo koja druga upotreba moZe dovesti do
osStecenja uredaja ili ozljeda osoba.

* Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ¢e se ne-
pravilnom upotrebom uredaja. Korisnik e biti iskljucivo od-
govoran za nepravilnu upotrebu uredaja.

Instalacija uzemljenja

Ovaj uredaj je klasificiran kao zastitni razred | i mora biti pri-
kljucen na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od
elektricnog udara pruzajuci odvodnu Zicu za elektri¢nu struju.
Ovaj uredaj je opremljen strujnim kabelom s uticnicom za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuccima s uzemljivackom Zicom.
Priklju¢ci moraju biti ispravno instalirani i uzemljeni.

Elektricni prikljucak

e Provjerite odgovaraju li napon napajanja, frekvencija i dos-
tupna snaga vrijednostima navedenima u tehnickim specifi-
kacijama i na tipskoj plocici pricvrs¢enoj na straznjoj strani
uredaja. Strujna uticnica mora biti kompatibilna s utikacem
instaliranim na kabel za napajanje.

UPOZORENJE! Pecnicu smije prikljuciti na elektricnu mrezu
samo ovlasteni elektricar koji udovoljava tehnickim i struc-
nim zahtjevima propisanim pravilnicima koji vrijede u zemlji
uporabe. Elektricar mora izdati izjavu o sukladnosti za izve-
dene radove.

Za izravno povezivanje na napajanje, instalirajte visepolni
uredaj za odspajanje s razdvajanjem kontakata koje osigura-
va potpuno iskopcavanje pod uvjetima prenaponske kategori-
je I, u skladu s primjenjivim propisima o instalaciji.

Kako biste prikljucili uredaj na elektri¢no napajanje, opremi-
te kraj strujnog kabela standardiziranim polariziranim uti-
kacem. Fazni i neutralni vodi¢i moraju biti jasno razlikovani.
UPOZORENJE! Nakon Sto je uspostavljena elektricna veza,
ovlasteni elektricar mora izdati izjavu kojom potvrduje da je
izmjerena kontinuitet ekvipotencijalne izjednacene struje.
Uredaj mora biti napajan putem zadtitnog prekidaca (RCD) s
nazivnom rezidualnom strujom ne ve¢om od 30 mA.

Priprema prije upotrebe

¢ Uklonite sve zastitne ambalaze i omote.

¢ Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i s svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U ovom slucaju, nemojte koristiti uredaj.

o Ocistite dodatke i uredaj prije upotrebe (Vidi ==> Ci&cenje &
OdrZavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Postavite uredaj na horizontalnu, stabilnu i toplinski otpornu
povrsinu otpornu na prskanje vodom.

¢ SaCuvajte ambalaZzu ako namjeravate pohraniti uredaj u bu-
ducnosti.

¢ Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

NAPOMENA! Zbog ostataka od proizvodnje, uredaj moze ispu-

Stati lagani miris tijekom prvih nekoliko upotreba. To je normal-

no i ne ukazuje na bilo kakav kvar ili opasnost. Osigurajte da je

uredaj dobro prozracen.
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Postavljanje

(SL. 29 na stranici 10)

e Uklonite pokretnu traku.

e Koristite vilicar ili paletni vilicar s dovoljno kapaciteta nosi-
vosti.

* Podignite poklopce i umetnite vilice u komoru za kuhanje kroz
ulaz ili izlaz tunela (Slika 1). Prekrijte vilice odgovaraju¢im
mekim materijalom kako biste sprijecili oStecenje pecnice.

e Postavite pecnicu tako da su njezini kutovi poravnati s kuto-
vima baze (Slika 2.

Rastavljanje i sastavljanje remena

(SL. 31 na stranicama 11-13)

e Slijedite upute prikazane na sl. 31 za uklanjanje remena.

¢ Za ponovno sastavljanje remena, slijedite ove korake obrnu-
tim redoslijedom.

Podesavanje napetosti remena

(SL. 32 na stranicama 14-17)

e Preporuca se periodi¢no provjeravati napetost remena. Re-
men mora biti stalno nategnut da bi ispravno radio i sprijecio
kvarove.

¢ Da biste zategnuli remen, okrenite oznacene matice u smjeru
kazaljke na satu.

¢ Da biste otpustili remen, okrenite oznacene matice u suprot-
nom smjeru kazaljke na satu.

Slaganje
(Slika 30 na stranici 11)
¢ Maksimalni broj pecnica koje se mogu slagati zajedno: 3.

Sigurnosni termostat

e Sigurnosni termostat nalazi se unutar ventilacijske komore,
odmah uz grijace elemente. Tvornica je postavila vrijednost
na 430°C i mora se ru¢no ponovno postaviti. Ako temperatura
dosegne ili premasi ovaj limit, napajanje ¢itave pecnice auto-
matski se iskljucuje.

e Za ponovno pokretanje peénice, obratite se kvalificiranom
tehnicaru. Tehnicar mora identificirati uzrok pregrijavanja
prije nego rucno resetira sigurnosni termostat.

e Sigurnosni termostat se aktivira samo u slucaju ozbiljnog
kvara. Prije ponovnog pokretanja pecnice, neka bude teme-
ljito pregledana i popravljena ako je potrebno.

Upute za uporabu

(Slika 1-28 na stranicama 3-9)

Nacin ¢ekanja

e U stanju pripravnosti, svjetlina zaslona smanjuje se na 50%
nakon 5 minuta neaktivnosti. Nakon daljnjih 5 minuta, zaslon
se potpuno iskljucuje.

¢ Kad je zaslon iskljucen, dotaknite zaslon jednom da ga po-
novno ukljucite.

¢ Kada je zaslon ukljucen, pritisnite jednom podrucje unutar
crvenog kruga kako biste aktivirali kontrolnu plocu i prebacili
pecnicu u ON nacin rada.

ON Na¢in rada (sl. 1)
e Traka s obavijestima na vrhu zaslona sadrzi sljedece ikone,
s lijeva na desno: postavke, obavijest alarma, vrijeme, status



Wi-Fi mreZe i trenutna temperatura pecnice.

e Ispod trake s obavijestima nalaze se tri ikone:

¢ PLUS - omogucuje vam stvaranje novog recepta.

¢ RASPORED - omogucuje vam rasporedivanje programa ku-
hanja i prethodno zagrijavanje pecnice prije upotrebe.

o ODRZAVANJE - odrava peénicu na konstantnoj temperaturi
bez vodenja programa kuhanja.

e Korisnicki OMILJENI PROGRAMI prikazani su ispod ovih iko-
na. Prijedite prstom udesno kako biste vidjeli dodatne pro-
grame.

 NiZe na ekranu nalaze se vece ikone koje predstavljaju kate-
gorije KUHARICE.

e Traka na dnu ekrana omogucuje pristup ru¢nom nacinu BRZI
START.

EKRAN MENIJA (sl. 2)

¢ Odaberite ikonu MENIJA na pocetnom ekranu za pregled i pri-
lagodbu opcih postavki te postavki specificnih za trenutni nacin
rada. Ove postavke opisane su u relevantnim odjeljcima ispod.

SKOCNI PROZOR ALARMNOG SIGNALA (sl. 3)

¢ Ako se javi alarm, crveni “I" simbol se pojavljuje na gornjoj
traci, a skocni prozor opisuje alarm.

¢ Ako zatvorite skoCni prozor bez rjeSavanja problema, ponov-
no Ce se pojaviti nakon odredenog vremena.

e Pritisnite ikonu zvu¢nika kako biste utisali zvucni alarm.

EKRAN ODABIRA PROGRAMA (sl. 4)

 Odaberite program kuhanja iz svojih favorita ili kategorija ku-
harice, ili koristite traku za pretraZivanje kako biste pronasli
odredeni program.

EKRAN SPREMANJA NOVOG PROGRAMA (sl. 5)

e Za stvaranje novog programa, koristite jednu od sljedecih
metoda:

 Odaberite postojeci program iz kuharice i prilagodite njegove
postavke. Zatim otvorite IZBORNIK i odaberite SPREMI RE-
CEPT iz kontekstualnih opcija.

¢ Odaberite ikonu PLUS na pocetnom zaslonu za kreiranje no-
vog programa od nule.

ZASLON ZA IMENOVANJE NOVOG PROGRAMA (slika 6)
o Nakon spremanja programa, unesite naziv za recept koristeci
tipkovnicu na zaslonu.

ZASLON ZA BRZI START (slika 7)

¢ Odaberite ikonu BRZI START na dnu pocetnog zaslona za po-
kretanje osnovnog programa kuhanja.

o Koristite ikonu u donjem desnom kutu za odabir ECO moda
likona lista), gdje grijaci elementi rade na 50% snage, ili BO-
0ST moda (ikona strelice), gdje rade na 100% snage. Pritisni-
te ikonu ponovno za deaktivaciju odabranog moda.

e Pritisnite ikonu termometra za podeSavanje snage grijaceg
elementa u postocima. Pritisnite ikonu za uredivanje ili vri-
jednost temperature za podeSavanje temperature grijaceg
elementa.

e Pritisnite ikonu sata za podesavanje vremena kuhanja pro-
mjenom brzine pokretne trake.

* Vrijeme kuhanja je vrijeme potrebno da odredena tocka na
pokretnoj traci prode kroz komoru za kuhanje.

ZASLON ZA BRISANJE PROGRAMA (slika 8)

e Za brisanje programa, odaberite ga, otvorite IZBORNIK i oda-
berite OBRISI RECEPT iz kontekstualnih opcija.

e Tvornicki programi ne mogu se obrisati. Pojavljuje se poruka
upozorenja ako pokusate obrisati jedan od njih.

ZASLON ZA POTVRDU BRISANJA (slika 9)
e Uvijek ¢e vam biti zatraZena potvrda prije nego Sto se pro-
gram obrise.

ZASLON ZA POKRETANJE PROGRAMA (slika 10)

¢ Nakon odabira programa ili stvaranja novog recepta, pojav-
ljuje se zaslon na kojem moZete pokrenuti program kuhanja
ili prilagoditi njegove parametre.

* Naziv trenutne faze prikazan je na vrhu zaslona.

e Pritisnite ikonu termometra za podesSavanje snage grijaceg
elementa u postocima. Pritisnite ikonu za uredivanje kako
biste prilagodili temperaturu.

¢ Dodirnite zadnji dio za podesavanje vremena kuhanja.

ZASLON ZA UREDIVANJE TEMPERATURE (sl. 11)

¢ Za podesavanje temperature svakog grijaceg elementa, pri-
tisnite ikonu termometra i koristite odgovarajuci klizac ili
pritisnite ikone plus/minus kako biste postavili zeljenu tem-
peraturu.

ZASLON ZA UREDIVANJE VREMENA (sl. 12)

e Prilagodavanje vremena kuhanja mijenja brzinu pokretne
trake tako da proizvod ostane u zoni grijanja pecnice tijekom
postavljenog trajanja.

ZASLON ZA UREDIVANJE SNAGE U % (sl. 13)
¢ MoZete podesiti snagu grijaceg elementa u postotku unutar
programa.

ZASLON FAZE PREDGRIJAVANJA (sl. 14)

e Fazom PREDGRIJAVANJA upravlja parametar P441. Kada je
ovaj parametar omogucen, faza se prikazuje u svakom pro-
gramu. Pritisnite gumb OFF za iskljucivanje predgrijavanja ili
koristite klizaC za podeSavanje temperature predgrijavanja.

ZASLON ZA POKRETANJE CIKLUSA (sl. 15)
¢ Odaberite Zeljeni program, zatim pritisnite zelenu ikonu
START za pokretanje ciklusa kuhanja.

ZASLON ZAPOCETOG CIKLUSA (sl. 16)

e Kada program pocne, gumb START se mijenja u STOP i po-
staje plav kako bi oznacio da ciklus kuhanja traje.

e Upotrijebite ikonu u donjem desnom kutu za aktivaciju ECO
nacina (ikona lista), u kojem grijaci elementi rade sa 25%
snage, ili BOOST nacina (ikona strelice], u kojem rade sa
100% snage. Ponovno pritisnite odgovarajucu ikonu kako bi-
ste deaktivirali odabrani nacin.

¢ Animirane strelice pojavljuju se ispod timera kako bi naznaci-
le da pokretna traka radi.

POCETI CIKLUS skoéni prozor (slika 17)
e Otprilike 10 sekundi nakon pocetka ciklusa, trenutna tempe-
ratura pecnice pojavljuje se ispod ikone termometra. Vrijeme
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kuhanja nije prikazano jer ciklus radi kontinuirano, a svaki
proizvod zavrsava kuhanje kada izade iz komore za kuhanje.

e Tijekom prethodnog zagrijavanja, traka napretka pokazuje
napredak prema postavljenoj temperaturi. Vrijednost tem-
perature prikazana je narancastom bojom dok odgovarajuci
grijaci elementi zagrijavaju, a bijelom kada je postavljena
temperatura postignuta.

ZAUSTAVI CIKLUS zaslon (slika 18)

¢ Da biste zaustavili ciklus, pritisnite plavi gumb STOP i po-
tvrdite u sko¢nom prozoru. Ako ne potvrdite, skocni prozor
automatski se zatvara nakon otprilike 10 sekundi.

RASPORED zaslon ((slika 19)

¢ RASPORED zaslon prikazuje sve programe kuhanja zakazane
za svaki dan. Pritisnite ikonu za uredivanje pored ikone dana
kako biste izmijenili popis programa zakazanih za taj dan.

OBAVIJESTI | UPOZORENJA zaslon (slika 20)
e Ovaj zaslon prikazuje obavijesti i upozorenja pecnice krono-
loskim redoslijedom.

POSTAVKE zaslon (slika 21)
e Ovaj zaslon prikazuje popis funkcija koje moZete pojedinacno
konfigurirati.

ZASLON ZA UREDIVANJE DATUMA | VREMENA (slika 22)

e Ovaj zaslon vam omogucuje postavljanje datuma, vremena i
vremenske zone. Takoder moZete omoguciti ili onemoguditi
automatsko prebacivanje izmedu ljetnog i standardnog vre-
mena prema odabranoj vremenskoj zoni.

ZASLON PARAMETARA (slika 23)
e Ovaj zaslon prikazuje sve parametre koje je moguce prilago-
diti na razini pristupa KORISNIKA.

ZASLON TVORNICKOG RESETIRANJA (slika 24)

¢ Ova funkcija vraca upravljacku plocu na tvornicke postavke.
Dostupne opcije resetiranja ovise o razini pristupa lozinkom.

¢ Razina KORISNIK: brise HACCP zapisnik i recepte koje je
stvorio korisnik, te vraca unaprijed postavljene tvornicke re-
cepte na njihove zadane postavke.

ZASLON ZA POSTAVKU JEZIKA (slika 25)

¢ Ovaj zaslon vam omogucuje promjenu jezika korisnickog su-
Celja i uvoz dodatnih jezika. Za dodavanje novog jezika priti-
snite gumb “"+" na donjem srediStu zaslona kako biste otvorili
zaslon za uvoz.

¢ Nakon uvoza jezika, ponovno pokrenite pecnicu kako biste
osigurali da promjene stupe na snagu.

ZASLON HACCP (slika 26)

e Ovaj zaslon nudi tri opcije za upravljanje HACCP zapisnikom:

¢ Preuzmi & Zadrzi - izvozi zapisnik na USB flash pogon i zadr-
Zava ga na upravljackoj ploci.

e Preuzmi & Izbrisi - izvozi zapisnik na USB flash pogon i brise
ga s upravljacke ploce.

e Resetiraj - brise sve HACCP podatke s upravljacke ploce.

qpélo

ZASLON ZA AZURIRANJE FIRMWARE-a (slika 27)

* Ovaj zaslon vam omogucuje azuriranje firmwarea kontrolne
ploce i prikazuje trenutnu verziju firmwarea.

* Umetnite USB flash pogon koji sadrzi aZuriranje firmwarea.
Gumb START postaje dostupan.

e Pritisnite START za poCetak ucitavanja aZuriranja. Traka na-
pretka pokazuje proces ucitavanja.

o Nakon Sto se ucitavanje zavrsi, pritisnite gumb za potvrdu.
Upravljacka ploca se ponovno pokrece i azuriranje je insta-
lirano.

Zaslon USB MENI (slika 28)

¢ USB IZBORNIK nudi sljedece funkcije:

¢ UIVOZ RECEPATA | 1ZV0Z RECEPATA - prijenos spremljenih
recepata izmedu pecnice i USB flash pogona.

o UVOZ JEZIKA - uvozi dodatni jezik korisnickog sucelja.

¢ IMPORT FACTORY RECIPES - uvozi recepte koji se ne mogu
izbrisati na razini pristupa KORISNIKA.

¢ IMPORT ICON - uvozi slike za pojedinacne recepte ili kate-
gorije recepata.

o SLIDESHOW - uvozi slike za koristenje kao ¢uvari zaslona.

Ciscenje & odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek odvojite uredaj od napajanja i ohladite ga pri-
je odlaganja, ¢is¢enja & odrZavanja.

* Nemojte koristiti mlaz vode ili parni Cista¢ za ¢iScenje i ne
gurajte aparat pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moze doci
do strujnog udara.

* Ako uredaj nije odrZavan u dobrom stanju Cistoce, to moZe
negativno utjecatina vijek trajanja uredaja i dovesti do opasne
situacije.

* Ostatke hrane treba redovito Cistiti i uklanjati s uredaja. Ako
uredaj nije pravilno o€iséen, skratit ¢e mu vijek trajanja i
moze dovesti do opasne situacije tijekom uporabe.

Ciscenje

« Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom sapunicom.

* |z higijenskih razloga, uredaj treba odistiti prije i nakon upo-
rabe.

* |zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

¢ Nikada nemojte uranjati uredaj u vodu ili druge tekucine.

 Nikada ne koristite agresivna sredstva za ¢iS¢enje, abrazivne
spuzve ili sredstva za ¢is¢enje koja sadrze klor. Nemojte kori-
stiti eliénu vunu, metalne pribore ili bilo kakve ostre ili Silja-
ste predmete za ¢iS¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

 Nijedan dio nije prikladan za pranje u perilici posuda.

Ciséenje komore

« Uklonite Stitnik spoja transportne trake.

 Osobodite remen s kuke podiZuci ga prema gore.

* Povucite spoj remena prema kontrolnoj ploci kako biste ga
oslobodili s pogonske osovine pokretnog traka.

¢ Podignite klizne poklopce na ulazu i izlazu tunela do potpuno
otvorenih poloZaja.

* Podignite pokretnu traku s obje strane i izvucite je s bo¢ne
strane upravljacke ploce pecnice.

« Otvorite bo¢na vrata i, s odgovarajucim zastitnim rukavicama,
uklonite difuzore u¢vrscene vijcima.

 Ocistite metalne povrsine koriste¢i spuzvu natopljenu u vodi i
neabrazivni, nekorozivni deterdZent.



« Ocistite povrsine spuzvom natopljenom u Cistoj vodi.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako bi se sprijecile oz-
biljne nesrece.

 Ako primijetite da uredaj ne radi ispravno ili postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljuCite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Savrad na odrzavanju, instalaciji i popravcima mora obavljati
strucno i ovlasteno osoblje ili osoblje preporuceno od strane
proizvodaca.

Transport i skladistenje

* Prije skladiStenja uvijek se uvjerite da je uredaj iskljucen iz
napajanja i potpuno ohladen.

o Skladistite uredaj na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer ga to moze
oStetiti.

o Nemojte pomicati uredaj dok je u radu. Iskljucite uredaj iz
napajanja kada ga pomicete i drzite ga pri dnu.

Kriticni alarmi

Kriticni alarmi sprjecavaju rad pecnice dok se osnovni problem

ne rijesi. Ako je ciklus kuhanja u tijeku, automatski se zaustav-

lja.

Kod E-0

 Pogreska konfiguracije. Nekoliko sekundi nakon pokretanja
prikazuje se alarm koji se odnosi na verzije firmvera 1/0 ploce
i parametre.

e Ponistavanje: ru¢no.

¢ Odgovor pecnice: kriticna greska, nema moguce radnje.

Kod: E-1

¢ Povezivanje tipkovnice i baze. Nedostatak komunikacije iz-
medu zaslona i napajanja.

¢ Resetiranje: automatski, kada se uspostavi ispravna komuni-
kacija izmedu tipkovnice i baze.

¢ Odgovor pecnice: ako kuha, prelazi u nacin STOP, inace nije
moguca nikakva akcija.

Kod: E-2

 Sigurnosni termostat. Nema napona.

* Reset: automatski, kada se detektira ulazni napon, alarm se
resetira.

 Reakcija pecnice: ako je u tijeku kuhanje, ulazi u nacin rada
STOP, inace je mogu¢ pristup servisu.

Kod: E-27, E-5

» Temperatura odjeljka komponenti. Pregrijavanje na NTC tip-
kovnici i/ili sondama upravljacke ploce.

¢ Reset: automatski, kada se detektira ulazni napon, alarm se
resetira.

¢ Odgovor pecnice: ako kuha, ulazi u nacin zaustavljanja, inace
je moguce pristupiti servisu.

Kod: E-4 3, E-48 4, E-37 18

 Neuspjeh sonde gornjeg/donjeg/tanjura. Ovaj alarm se pojav-
ljuje ako je sonda: u kratkom spoju; prekinuta; izvan raspona.

¢ Resetiranje: ovaj alarm se automatski resetira, Sto znaci da
se alarm automatski resetira kada se uzrok kvara ukloni.

¢ Odaziv pecnice: ako se kuha, ulazi u nacin rada STOP.

Ponovno pokretanje nakon nestanka struje

¢ Ovaj alarm se pojavljuje ako dode do ponovnog pokretanja
nakon nestanka struje tijekom procesa kuhanja. Podaci re-
cepta se preuzimaju i pe¢nica se sama vraca u fazu kuhanja,
ponovno pokrecuci se od posljednje faze recepta koja je bila u
tijeku prije nestanka struje.

Produljeno vrijeme u slucaju nestanka struje

o Ako protekne vrijeme u slu¢aju nestanka struje (od nestanka
struje do trenutka povratka napona) premasi parametar p207
lizrazen u minutamal, pecnica ponovno pokrece u stanju pri-
pravnosti, prikazujuci ovu alarmu.

Alarmi koji ne prekidaju rad

Ova se upozorenja prikazuju, ali ne prekidaju kuhanje.

Kod E-19

¢ Nepomicni pojas.

* Reset: samoponovno postavljanje alarma; nestaje kada se
remen ponovno pokrene.

e Uvjet aktivacije: tijekom kuhanja, remen ostaje nepomican
dulje od zadanog vremena.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrZavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuéi je na odredeno sabirno
mijesto. NepridrZzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada. Pro-
izvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za recikliranje, tre-
tman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem javnog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny
* Spotiebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl

navrzen, jak je popsano v této prirucce.
- @




e Wrobce neodpovida za 7adné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrZte spotrebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotiebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

 VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napajeci siti.

o VAROVANI! Ped odpojenim od napajent, ¢igténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pfipojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

* Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebic¢ okamzité odpojit.

* Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevrenym ohném.
Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytdhnéte zastréku.

* Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotfebice.

* Do krytu spotrebice nevkladejte Zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

 Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pFipojky mimo dosah
deéti.

* Nikdy nepouZzivejte jiné prislusenstvi nebo jind zafizeni nez ta,
ktera jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. PouZivejte
pouze originalni dily a pfisluSenstvi.

e Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

qpéé

* Spotfebi¢ nenfvhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodn{
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

 VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Specialni bezpecnostni pokyny

. POZOR! RIZIKO POPALENI! HORKE POVRCHY! Tep-
& lota dostupnych povrchl je béhem pouzivani velmi
vysoka. Dotykejte se pouze ovladaciho panelu, madel, spina-
¢0, ovladacich knoflikli ¢asovace nebo ovlddacich knoflikd
teploty.

 VAROVANI! Pohyblivy dopravni pas! Riziko rozdrcen ruky.

o VAROVANI! VZDY udrzujte ruce, dlouhé viasy a oble¢eni mimo
dosah pohyblivych ¢asti.

« POZOR! VZDY vypnéte stroj a odpojte napajeni pred dotykem
jakychkoli pohyblivych ¢asti.

¢ POZOR! Nepouzivejte nGz pfimo na dopravnim pasu!

« UPOZORNENI! Budte opatrni pfi otevirani dvefi. Riziko popa-
leni a priskripnuti ruky.

« VAROVANI! Nedotykejte se dopravniho pasu, kdyz je trouba v
provozu. Riziko popaleni a priskfipnuti ruky.

Urcené pouziti

¢ Tento spotrebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnic a v ko-
mercnich podnicich, jako jsou pekarny, Feznictvi atd., ale ne
pro kontinualni hromadnou vyrobu potravin.

* Spotfebi¢ je navrZen pro vafeni pizzy, peceni chleba, focac-
ci, gratinovan{ potravin a ohrivanf jidla na pecicich plechach.
Jakékoliv jiné pouziti miZe vést k poskozeni spotiebice nebo
k drazu.

¢ Provozovani spotfebice pro jakykoliv jiny Gcel bude povazova-
no za zneuziti zatizeni. Uzivatel bude vyhradné zodpovédny za
nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranna tfida | a musf
byt pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemeni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodic pro
elektricky proud.

Toto zafizent je vybaveno napajecim kabelem s uzemnovaci za-
strckou nebo elektrickymi pfipojkami s uzemnovacim vodicem.
Spoje musi byt spravné nainstalovany a uzemnény.

Elektrickeé pFipojeni

¢ Zkontrolujte, zda napéti napajeni, frekvence a dostupny vykon
odpovidaji hodnotdm uvedenym v technickych specifikacich
a na typovém Stitku umisténém na zadni strané spotrebice.
Zasuvka musi byt kompatibilni se zastrckou, které je namon-
tovana na napajecim kabelu.

 VAROVANI! Trouba smi byt pfipojena k elektrické siti pouze
autorizovanym elektrikarem, ktery spliiuje technické a od-
borné pozadavky stanovené predpisy platnymi v zemi pouZziti.
Elektrikar musi vydat prohlaseni o shodé za provedené prace.

® Pro pfimé pripojeni k napajecimu zdroji nainstalujte vsepé-
lové vypinaci zafizeni s rozpojenim kontaktu, které zajistuje
Uplné odpojeni pfi podminkach prepétové kategorie Ill, v sou-
ladu s platnymi instalacnimi predpisy.

¢ Pro pripojeni spotiebice k elektrické siti nasadte na konec



napajeciho kabelu standardizovanou polarizovanou zastrcku.
Fazovy a nulovy vodi¢ musi byt jasné rozlisitelné.

« VAROVANI! Po dokonent elektrického pFipojeni musf autori-
zovany elektrikar vydat prohlaseni potvrzujici, Ze byla zméfe-
na kontinuita obvodu pro vyrovnani potencialu.

e Spotfebi¢ musi byt napajen pres proudovy chrani¢ [RCD) s
jmenovitym rezidualnim provoznim proudem nepresahujicim
30 mA.

Priprava pred pouzitim

« Odstrante veskery ochranny obal a félii.

¢ Zkontrolujte, zda je zafizeni v dobrém stavu a obsahuje
véechny prislusenstvi. V pripadé nelplné nebo poskozené
dodavky okamZzité kontaktujte dodavatele. V tomto pfipadé
zafizeni nepouZzivejte.

o Pred pouzitim wyCistéte prisludenstvi a spotiebi¢ (Viz ==> Cié-
téni & Udrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

» Umistéte spotfebic na vodorovnou, stabilni a tepelné odolnou
plochu, ktera je bezpecnéd proti vodnim stfikajicim.

o Uchovejte obal, pokud mate v imyslu v budoucnu spotrebic
skladovat.

¢ Uchovejte uzivatelsky manual pro budouci potrebu.

POZNAMKA! Kviili vjrobnim zbytk&im méze spotfebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni

a neznamena to zadnou vadu nebo nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobfe vétrany.

Umisténi

[Obr. 29 na strané 10)

¢ Odstrante dopravni pas.

¢ PouZijte vysokozdvizny vozik nebo paletovy vozik s dostatec-
nou nosnosti.

o Zvednéte kryty a zasunte vidlice do pecici komory pres vstup-
ni nebo vystupni tunel (obr. 1). Vidlice pokryjte vhodnym mék-
kym materialem, aby nedoslo k poskozeni trouby.

o Umistéte troubu tak, aby jeji rohy byly zarovnany s rohy za-
kladny (Obr. 2).

Demontaz a montaz pasu

(Obr. 31 na stranach 11-13)

* Postupujte podle pokynd zobrazenych na obr. 31 pro odstra-
néni pasu.

e Pro znovu sestaveni pasu postupujte podle téchto krokl v
opacném poradi.

Nastaveni napnuti pasu

(Obr. 32 na strankach 14-17)

¢ Doporucuje se pravidelné kontrolovat napnuti pasu. Pas musf
byt neustale napnuty, aby spravné fungoval a zabranilo se po-
rucham.

* Pro utaZeni psu otoCte oznacené matice ve sméru hodino-
vych rucicek.

 Pro povoleni pasu otocte oznacené matice proti sméru hodi-
novych rucicek.

Skladani
[Obr. 30 na strané 11)
¢ Maximalni pocet peci, které lze stohovat dohromady: 3.

Bezpecnostni termostat

¢ Bezpecnostni termostat je umistén uvniti ventilacni komory,
primo vedle topnych téles. Je nastaven z vyroby na 430°C a
musi byt resetovan rucné. Pokud teplota dosahne nebo pre-
kroci tento limit, napajeni celého trouby je automaticky od-
pojeno.

e Pro restart trouby kontaktujte kvalifikovaného technika.
Technik musi urcit pricinu prehrati pred ru¢nim resetovanim
bezpecnostniho termostatu.

¢ Bezpecnostni termostat se aktivuje pouze v pripadé vazné
poruchy. Pfed opétovnym spusténim trouby ji nechte dklad-
né zkontrolovat a v pripadé potfeby opravit.

Navod k obsluze
(Obr. 1-28 na stranach 3-9)

Pohotovostni rezim

e V pohotovostnim rezimu se jas displeje snizi na 50 % po 5
minutach neaktivity. Po dalsich 5 minutach se displej Gplné
vypne.

¢ Kdyz je displej vypnuty, dotknéte se obrazovky jednou, abyste
ji znovu zapnuli.

¢ Kdy? je displej zapnuty, stisknéte oblast uvniti cerveného kru-
hu jednou, abyste aktivovali ovladaci panel a prepnuli troubu
do reZimu ZAPNUTO.

Rezim ZAPNUTO (obr. 1)

¢ Oznamovaci lista v horni ¢asti obrazovky obsahuje nasledujici
ikony, zleva doprava: nastaveni, oznameni o alarmu, cas, stav
Wi-Fi a aktudlni teplotu v komofe trouby.

e Primo pod oznamovaci listou jsou tfi ikony:

e PLUS - umoZiuje vam vytvorit novy recept.

o PLANOVAC - umoZiiuje naplanovat vafeni a predehfat troubu
pred pouzitim.

o UDRZBA - udrzuje troubu na konstantni teploté bez spusténi
programu vareni.

o UZivatelské OBLIBENE PROGRAMY jsou zobrazeny pod té-
mito ikonami. Prejedte doprava pro zobrazeni dalSich pro-
gramd.

¢ NiZe na obrazovce jsou vétsi ikony predstavujici kategorie
KUCHARSKE KNIHY.

e Lista ve spodni ¢asti obrazovky poskytuje pristup k manualni-
mu rezimu RYCHLY START.

Obrazovka MENU (obr. 2)

e Vlyberte ikonu MENU na domovské obrazovce pro zobrazenf
a Upravu obecnych nastaveni a nastaveni specifickych pro
aktualni reZim. Tato nastaven( jsou popséana v prislusnych
sekcich nize.

Vyskakovaci okno ALARM SIGNAL (obr. 3)

e Pokud dojde k alarmu, v hornf listé se objevi cerveny 1" sym-
bol a vyskakovaci okno popise alarm.

* Pokud zavrete vyskakovaci okno bez vyreseni problému, zno-
vu se objevi po urcité dobé.

e Stisknéte ikonu reproduktoru pro ztlumeni zvukového alar-
mu.

Obrazovka VYBER PROGRAMU (obr. 4)
e \lyberte program varenf{ z vasich oblibenych nebo z kategorif
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kucharské knihy, nebo pouZijte vyhledavaci listu pro nalezen{
specifického programu.

Obrazovka UKLADANI NOVEHO PROGRAMU (obr. 5)

e Pro vytvoreni nového programu pouzijte jednu z nasledujicich
metod:

e Vlyberte existujici program z kucharské knihy a upravte jeho
nastaveni. Pak oteviete MENU a vyberte ULOZIT RECEPT z
kontextovych moznosti.

e Vlyberte ikonu PLUS na domovské obrazovce, abyste vytvorili
novy program od zacatku.

OBRAZOVKA NAZEV NOVEHO PROGRAMU (obr. 6)
* Po uloZeni programu zadejte nazev receptu pomoci klaves-
nice na obrazovce.

OBRAZOVKA RYCHLY START (obr. 7)

* Vlyberte ikonu RYCHLY START ve spodni ¢asti domovské obra-
zovky pro spusténi zékladniho programu vareni.

* Pomoci ikony vpravo dole vyberte rezim ECO (ikona listu),
ve kterém topné prvky pracuji na 50% vykonu, nebo rezim
BOOST (ikona Sipky), ve kterém pracuji na 100% vykonu. Za
Ucelem deaktivace vybraného reZimu stisknéte znovu ikonu.

e Stisknéte ikonu teploméru pro nastaveni vykonu topnych prv-
k{ v procentech. Stisknéte ikonu Upravy nebo hodnotu teploty
pro zménu teploty topnych prvkd.

e Stisknéte ikonu hodin pro zménu doby vafen{ Gpravou rych-
losti pohybu dopravniho pasu.

* Doba vareni je Cas, ktery trva urcitému bodu na dopravnim
pasu, nez projde varnou komorou.

OBRAZOVKA ODSTRANEN{ PROGRAMU (obr. 8)

e Chcete-li odstranit program, vyberte ho, oteviete MENU a z
volitelnych kontextovych moZnosti vyberte SMAZAT RECEPT.

e Tovarné prednastaveny program nelze smazat. Pokusite-Li se
jej smazat, objevi se varovnd zprava.

OBRAZOVKA POTVRZENi SMAZANi (obr. 9)
¢ Pred smazanim programu budete vZdy pozadéani o potvrzent.

OBRAZOVKA START PROGRAMU (obr. 10)

 Po vybéru programu nebo vytvoreni nového receptu se zob-
razi obrazovka, kde mUZete spustit vareni nebo upravit jeho
parametry.

¢ Nézev aktualni faze je zobrazen v horni ¢asti obrazovky.

e Stisknéte ikonu teploméru pro Upravu vykonu topného télesa
v procentech. Stisknéte ikonu Gprav pro Gpravu teploty.

¢ Dotknéte se posledni sekce pro Upravu délky vareni.

OBRAZOVKA UPRAVY TEPLOTY (obr. 11)

¢ Pro Upravu teploty kazdého topného télesa stisknéte ikonu
teploméru a pouzijte odpovidajici posuvnik, nebo stisknéte
ikony plus/minus pro nastaven{ pozadované teploty.

OBRAZOVKA UPRAVY CASU (obr. 12)
o Uprava doby vafeni méni rychlost dopravniho pasu tak, aby
produkt zUstal v zahFaté z6né trouby po stanovenou dobu.
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OBRAZOVKA UPRAVY % VYKONU (obr. 13)
o Mizete upravit vykon topného télesa v procentech v ramci
programu.

OBRAZOVKA FAZY PREDEHREVU (obr. 14)

e Predehrivaci faze je fizena parametrem P441. Kdy? je tento
parametr povolen, faze se zobrazi v kazdém programu. Stisk-
néte tlacitko OFF pro zakazani predehtevu, nebo pouzijte po-
suvnik pro nastaveni teploty predehfevu.

OBRAZOVKA SPUSTENI CYKLU (obr. 15)
 \lyberte pozadovany program, poté stisknéte zelenou ikonu
START pro spusténi cyklu varent.

OBRAZOVKA SPUSTENY CYKLUS (obr. 16)

* KdyZ program zacne, tlacitko START se zméni na STOP a
zmodrd, aby indikovalo, Ze cyklus vareni bézi.

e PouZijte ikonu v pravém dolnim rohu k aktivaci ECO médu
likona listu), pFi kterém topné prvky pracuji na 25 % vykonu,
nebo BOOST madu (ikona Sipkyl, pFi kterém pracuji na 100
% vykonu. Stisknutim prislusné ikony znovu deaktivujete vy-
brany rezim.

¢ Pod ¢asovacem se objevi animované Sipky, které naznacuji,
ze dopravni pas bézi.

VYSKOENE OKNO CYKLU ZAHAJENO (obr. 17)

o Priblizné 10 s po zahdjeni cyklu se pod ikonou teploméru
zobrazi aktualni teplota v komore trouby. Doba vareni nenf
zobrazena, protoZe cyklus bézi nepretrzité a kazdy produkt
dokonéi varenti, kdyz opusti varnou komoru.

* B&hem predehfivani ukazuje indikator pribéh nahfivani na
nastavenou teplotu. Hodnota teploty je zobrazena oranzové,
kdyZ odpovidajici topné prvky ohfivaji, a bilou barvou, kdyz
bylo dosazeno nastavené teploty.

OBRAZOVKA ZASTAVENI CYKLU (obr. 18)

* Pro zastaven/ cyklu stisknéte modré tlacitko STOP a potvrdte
v vyskakovacim okné. Pokud nepotvrdite, vyskakovaci okno se
automaticky uzavre priblizné po 10's.

OBRAZOVKA PLANOVACE ((obr. 19))

* Obrazovka PLANOVACE zobrazuje véechny naplanované pro-
gramy varen{ pro kazdy den. Stisknutim ikony Upravy vedle
ikony dne upravite seznam programd naplanovanych na tento
den.

OBRAZOVKA OZNAMEN{ A UPOZORNEN (obr. 20)
e Tato obrazovka zobrazuje ozndmeni a upozornéni trouby v
chronologickém poradi.

OBRAZOVKA NASTAVENI (obr. 21)
« Tato obrazovka zobrazuje seznam funkci, které mézete indi-
vidudlné konfigurovat.

OBRAZOVKA NASTAVEN| DATA A CASU (obr. 22)

 Tato obrazovka umoznuje nastavit datum, ¢as a casové pés-
mo. MiZete také povolit nebo zakazat automatické prepinani
mezi letnim a standardnim ¢asem podle vybraného ¢asového
pasma.



OBRAZOVKA PARAMETRU (obr. 23)
* Tato obrazovka zobrazuje vSechny parametry, které lze nasta-
vit na uzivatelské Grovni pristupu.

OBRAZOVKA OBNOVEN{ TOVARNIHO NASTAVEN (obr. 24)

e Tato funkce obnovi fidici desku na tovarni nastaveni. Dostup-
né moznosti resetovani zavisi na Urovni pristupu k heslu.

o Uroveri UZIVATELE: odstrani HACCP log a uzivatelsky vytvo-
fené recepty a obnovi tovarni prednastavené recepty na jejich
vychozi nastaveni.

OBRAZOVKA NASTAVENI JAZYKA (obr. 25)

 Tato obrazovka umozfiuje zménit jazyk uZivatelského rozhra-
ni a importovat dalsi jazyky. Pro pridani nového jazyka stisk-
néte tlacitko “+" ve spodni ¢asti stfedu obrazovky a oteviete
importni obrazovku.

¢ Po importu jazyka restartujte troubu, aby se zmény projevily.

OBRAZOVKA HACCP (obr. 26)

e Tato obrazovka poskytuje tfi moZnosti pro spravu HACCP
logu:

¢ Stahnout & Ponechat - exportuje log na USB flash disk a po-
necha ho na fidici desce.

¢ Stdhnout & Smazat - exportuje log na USB flash disk a smaze
ho z Fidici desky.

* Resetovat - vymaze véechna HACCP data z fidici desky.

OBRAZOVKA AKTUALIZACE FIRMWARE (obr. 27)

¢ Tato obrazovka vam umoziuje aktualizovat firmware fidici
desky a zobrazuje aktualni verzi firmwaru.

o Vlozte USB flash disk obsahujici aktualizaci firmwaru. Tlacit-
ko START se stane dostupnym.

o Stisknéte START, abyste zacali s na¢itanim aktualizace. Prd-
béh nacitani ukazuje postupovy pruh.

« Po dokonceni nacitani stisknéte tlacitko potvrzeni. Ridici des-
ka se restartuje a aktualizace je nainstalovana.

Obrazovka USB MENU (obr. 28)

o USB MENU poskytuje nasledujici funkce:

o IMPORT RECEPT( a EXPORT RECEPTU - prenos ulozenych
receptd mezi troubou a USB flash diskem.

¢ IMPORT JAZYKU - importuje dalsi jazyk uZivatelského roz-
hrani.

o IMPORT VYROBNICH RECEPTU - importuje recepty, které ne-
lze smazat na uzivatelské drovni pristupu.

¢ IMPORT IKON - importuje obrazky pro jednotlivé recepty
nebo kategorie receptd.

¢ PREZENTACE - importuje obrazky pro pouZiti jako spofice
obrazovky.

Cisténi & Udrzba

» UPOZORNENI! Vzdy odpojte spotfebi¢ od napajeni a nechte
ho vychladnout pred uskladnénim, Cisténim & Udrzbou.

* Nepouzivejte k ¢isténi proud vody nebo parni Cisti¢ a nepono-
fujte spotrebi¢ pod vodu, protoze ¢asti se mohou namocit a
muze dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud spotfebi¢ neni udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepriznivé ovlivnit Zivotnost spotrebice a vést k nebezpecné
situaci.

o Zbytky jidla by mély byt pravidelné cistény a odstranovany ze

spotiebice. Pokud spotfebi¢ neni spravné vycistén, snizi se
jeho Zivotnost a mdze dojit k nebezpednému stavu pfi pou-
Zivani.

Cisteni

o Cistéte vychladly vnéjsi povrch hadFikem nebo houbou mirné
navlhéenou mirnym mydlovym roztokem.

e 7 hygienickych divodd by mél byt spotfebic Cistén pred a po
pouZziti.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi komponenty.

« Nikdy neponofuijte spotfebic¢ do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni
houbicky ani Cistici prostiedky obsahujici chlor. Nepouzivej-
te ocelovou vinu, kovové nastroje ani zadné ostré ¢i Spicaté
predmeéty pro ¢isténi. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

o Zadné Casti nejsou vhodné do mycky nadob.

Cisténi komory

e Odstrante krytku spoje dopravniho pasu.

¢ Uvolnéte pas z haku tak, Ze ho zvednete nahoru.

e Posunte spoj pasu smérem k ovladacimu panelu, aby se uvol-
nil z hnacf htidele dopravniho pasu.

e Zvednéte posuvné kryty na vstupu a vystupu tunelu do jejich
plné otevrenych poloh.

e Zvednéte dopravni pas na obou stranach a vytadhnéte ho z
ovladaci strany trouby.

e Oteviete bocni dvefe a s vhodnymi ochrannymi rukavicemi

« Cistéte kovové povrchy pomoci houbicky namocené ve vodé a
neabrazivnim, nekorozivnim Cisticim prostredkem.

e Oplachnéte povrchy pomoci houbicky namocené v Cisté vodé.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz zafizeni, aby se predeslo vaz-
nym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze zafizeni nefunguje spravné nebo je zde néja-
ky problém, prestante ho pouzivat, vypnéte ho a kontaktujte
dodavatele.

e Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky, nebo doporucenymi
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred skladovanim se vZdy ujistéte, Ze zafizeni bylo odpojeno
od elektrické sité a zcela vychladnuto.

e Skladujte zafizenf na chladném, Cistém a suchém misté.

* Nikdy nepokladejte tézké predméty na spotrebic, protoze by
jej to mohlo poskodit.

» Nepohybujte spotiebicem, kdyz je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotiebi¢ od napajeciho zdroje a drzte jej zespodu.

Kritické alarmy
Kritické alarmy zabrani troubé v provozu, dokud neni vyresen
zékladni problém. Pokud je spustén cyklus vareni, automaticky
se zastavi.
Kod E-0
e Chyba konfigurace. Béhem nékolika sekund po spusténi se
zobrazi alarm tykajici se verzi firmwaru a parametrd 1/0 des-
ky.
e Reset: manualni.
¢ Reakce trouby: kriticka chyba, zadna akce neni mozna.
. @




Kod: E-1

* Pripojeni zakladny klavesnice. Nedostatek komunikace mezi
displejem a napajeci deskou.

* Reset: automaticky, jakmile je obnovena spravna komunikace
mezi klavesnici a zékladnou.

¢ Reakce trouby: pokud vafi, prechazi do rezimu STOP, jinak
zadna akce neni mozna.

Kod: E-2

¢ Bezpecnostni termostat. Bez napéti.

¢ Reset: automaticky, alarm se resetuje, kdyZ je detekovano
vstupni napéti.

¢ Odezva trouby: pokud vari, prejde do rezimu STOP, jinak je
mozné prejit do servisu.

Kod: E-27, E-5

e Teplota prostoru komponent. Prehrati na sondach klavesnice
NTC a/nebo vykonové desky.

¢ Reset: automaticky, alarm se resetuje, kdyz je detekovano
vstupni napéti.

¢ Odezva trouby: pokud vafi, prejde do rezimu STOP, jinak je
mozné prejit do servisu.

Kod: E-4 3, E-48 4, E-37 18

¢ Selhani sondy horni/spodni/talifova. Tento alarm se objevi,
pokud je sonda: zkratovana; prerusena; mimo rozsah.

¢ Reset: tento alarm je samo-resetujici, coZ znamend, Ze kdyz
dojde k odstranéni priciny poruchy, alarm se automaticky
resetuje.

¢ Odezva trouby: pokud vafi, prejde do rezimu STOP.

Restart po vypadku napajeni

e Tento alarm se objevi, pokud dojde k restartu po vypadku na-
pajeni béhem procesu vareni. Data receptu jsou nactena a
trouba se vrati do faze vafeni sama, restartuje se z poslednf
etapy receptu, ktery byl v postupu pred vypadkem napajeni.

Dlouha doba ve vypadku napajeni

 Pokud doba, kterd uplynula ve vypadku napajeni (od vypadku
aZ po navrat napéti] prekroci parametr p207 (vyjadieno v mi-
nutach), trouba se restartuje v reZimu pohotovosti a zobrazi
tento vystrazny signal.

Nezastavujici alarmy

Tyto alarmy jsou zobrazeny, ale neprerusuji vareni.

Kod E-19

e Stacionarni pas.

¢ Reset: samo-resetujici alarm; zmizi, kdyZ je pas uveden zpét
do pohybu.

 Podminka aktivace: béhem vafeni zistava pas delsi dobu ne-
hybny, nez je stanoveny Cas.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zpdsobem zneuzit
ani zneuZzit. Vase zadkonna préva nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebi¢ reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupenf [napf. doklad o zakoupeni).
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V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vwyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizenf predanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chranf lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Készanjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata elétt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készlléket kizarolag a jelen kézikdnyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyartd nem vallal felel6sséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbél eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a készlléket folyé viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

« FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készi-
(ék csatlakoztatva van a tapegységhez.

« FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levélasztja az aramelldtasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett feszilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készulék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja



a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készUléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

* Soha ne széllitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktél vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szémara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

* Ne miikodtesse a késziiléket kiilsé id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

e Ne helyezze a késziléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

 Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6allo és szaraz fellileten Uizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

. VIGYAZAT! EGESI SERULES VESZELYE! FORRO FE-
& LULETEK! A hozzaférhetd felilletek hémérséklete
nagyon magas hasznalat kézben. Csak a kezelGpanelt, fo-
gantyUkat, kapcsoldkat, id6zit6 szabalyzé gombokat vagy hé-
mérséklet-szabalyzé gombokat érintse meg.

¢ FIGYELEM! Mozg¢ széllitdoszalag! Kéz-dsszepréselés veszé-
lye.

¢ FIGYELEM! MINDIG tartsa tavol a kezeket, hosszd hajat és
ruhdzatot a mozgé alkatrészektdl.

o VIGYAZAT! MINDIG kapcsolja ki a gépet és huzza ki az
aramellatast, mieldtt barmilyen mozgatd alkatrészt meg-
érintene.

o VIGYAZAT! Ne hasznaljon kézvetlenil pengét a szallitésza-
lagon!

o FIGYELEM! Legyen dvatos, amikor kinyitja az ajtot. Egési sé-
riilések és kéz beszoruldsanak veszélye.

¢ FIGYELEM! Ne érintse meg a szallitészalagot, amig a siitd
miikodik. Egési sériilések és kéz beszorulasanak veszélye.

Rendeltetésszerii hasznalat

¢ Ez a készllék kereskedelmi alkalmazasokra szant, példaul
éttermek, menzék, kdérhazak konyhaiban és kereskedelmi
vallalkozasokban, mint példaul pékségekben, hentesiizle-
tekben stb., de nem étel tomeges, folyamatos eléallitdséra.

o A késziilék pizzak, kenyér, focaccia, gratinalt ételek siitésére
és ételek sutélemezen valo melegitésére van tervezve. Bar-
milyen mas hasznalat a késziilék karosodasahoz vagy sze-
mélyi sériiléshez vezethet.

e Barmilyen mas céld hasznalat a készilék nem rendelte-
tésszer( hasznélatanak mindsil. A felhasznald kizarélago-
san felel6s a késziilék nem megfelel6 hasznalataért.

Fdldelési telepités

Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramités kocka-
zatat, mert meneklési Utvonalat biztosit az elektromos dram
szamara.

Ez a késziilék foldelt csatlakozdval ellatott tapkabellel vagy
foldelési vezetékkel torténd elektromos csatlakozasokkal van
felszerelve. A csatlakozdsokat megfeleléen kell telepiteni és
foldelni.

Elektromos csatlakozas
e Ellendrizze, hogy a tapegység fesziltsége, frekvencidja és
rendelkezésre allé teljesitménye megfelel-e a miszaki spe-
cifikéciokban és a késziilék hatuljara régzitett adattablan
feltlintetett értékeknek. A konnektornak kompatibilisnek kell
lennie a tapkabelhez szerelt csatlakozdval.
FIGYELEM! A siitét csak a hasznalat orszagaban érvényes
eldirdsokban meghatarozott mszaki és szakmai kovetel-
ményeknek megfeleld, engedéllyel rendelkezd villanyszerelé
csatlakoztathatja az elektromos haldzathoz. A villanyszereld-
nek igazoldst kell killitania az elvégzett munkarol.
Kézvetlen csatlakoztatds esetén telepitsen egy minden pé-
lusra kiterjedd levalasztd eszkozt, amely olyan érintkezd
elvdlasztast biztosit, amely teljes levalasztast biztosit tulfe-
sziiltség kategoria Il feltételek mellett, a vonatkozo telepitési
el6irésok szerint.
e Az elektromos haldzathoz vald csatlakoztatashoz illesszen
egy szabvanyos polarizalt dugét a tapkabel végére. A fazis és
a nulla vezetéket egyértelmien meg kell kiilonboztetni.
FIGYELEM! Miutan az elektromos csatlakoztatds megtér-
tént, az engedéllyel rendelkezé villanyszereldnek igazolast
kell kiallitania, amely megerdsiti az ekvipotencialis kotések
folyamatossaganak ellendérzését.
o A késziiléket maradék dramvédé kapcsolon [RCD) keresztiil
kell ellatni, amelynek névleges maradék lizemarama nem

haladja meg a 30 mA-t.

Elokésziiletek hasznalat eldtt

e Tavolitsa el az 6sszes védécsomagoldst és burkolatot.

e Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e és rendel-
kezik-e az sszes tartozékkal. Hidnyos vagy sériilt szallitas
esetén azonnal lépjen kapcsolatha a szallitoval. Ebben az
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esetben ne hasznalja a késziiléket.

e Tisztitsa meg a tartozékokat és a késziléket hasznalat el6tt
(L&sd ==> Tisztitds & Karbantartas).

e Gy6z6djon meg rola, hogy a késziilék teljesen szaraz.

¢ Helyezze a készlléket egy vizszintes, stabil és héallo fellet-
re, amely biztonsagos a vizfroccsenések ellen.

o Orizze meg a csomagoldst, ha a jovében tarolni szeretné a
késziiléket.

o Orizze meg a felhasznaloi kézikonyvet késbbi hivatkozas
céljabol.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznélat soran. Ez norma-

lis, és nem jelzi semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6zddjon meg

rola, hogy a késziilék jol szell6zik.

Elhelyezés

(29. abra a 10. oldalon)

e Tavolitsa el a szallitdszalagot.

¢ Hasznaljon megfeleld teherbirast targoncat vagy raklapszal-
litot.

e Emelje fel a burkolatokat és illessze be a villdkat a siitd-
kamraba a nyildson vagy kijaraton keresztil (1. dbra). Fedje
le a villdkat megfeleld puha anyaggal, hogy elkeriilje a sité
sérilését.

o Ugy helyezze el a siitdt, hogy a sarkai 6sszhangban legyenek
az alap sarkaival (2. dbra).

Szalag szétszerelése és osszeszerelése

(31. dbra a 11-13. oldalon)

o Kovesse a 31. dbran bemutatott utasitdsokat a szalag elta-
volitdsahoz.

e A szalag visszaszereléséhez kovesse ezeket a [épéseket for-
ditott sorrendben.

A szijfeszités beallitasa

(32. abra a 14-17. oldalon)

e Javasolt id6kézonként ellendrizni a szij feszességét. A szijnak
folyamatosan feszesnek kell lennie a helyes m{kodés és a
meghibasodasok elkeriilése érdekében.

o Aszijmegfeszitéséhez forgassa az adott anyakat az éramuta-
t0 jarasaval megegyez6 irdnyba.

e A szij lazitdsahoz forgassa az adott anyakat az dramutaté ja-
rasaval ellentétes irdnyba.

Egymasra helyezés
(30. &bra a 11. oldalon)
¢ Az egymasra helyezhetd stiték maximalis szama: 3.

Biztonsagi termosztat

e A biztonsagi termosztat a szell§z6kamraban talalhato, kéz-
vetleniil a fltéelemek mellett. Gyarilag 430°C-ra van beallit-
va, és manualisan kell visszadllitani. Ha a hémérséklet eléri
vagy meghaladja ezt a hatart, a siitd egészének aramellatasa
automatikusan megszakad.

e A siité Gjrainditdsahoz forduljon képzett technikushoz. A
technikusnak meg kell hataroznia a tilmelegedés okat, mi-
elétt manualisan visszaallitja a biztonsagi termosztatot.

e A biztonsagi termosztat csak sulyos meghibasodas esetén
aktivalodik. A sité Ujrainditdsa elétt alaposan vizsgaltassa
meg, és szilkség esetén javittassa meg.
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Hasznalati utasitas

(1-28. abra a 3-9. oldalon)

Készenléti méd

o Készenléti mddban a kijelzd fényereje 5 perc inaktivitas utan
50%-ra csokken. Tovabbi 5 perc elteltével a kijelzd teljesen
kikapcsol.

* Ha a kijelz6 ki van kapcsolva, érintse meg egyszer a képer-
ny6t, hogy visszakapcsolja.

* Ha a kijelz6 be van kapcsolva, nyomja meg egyszer a piros
koron belili teriletet az vezérldpult aktivaldsahoz és a siité
BE moédba kapcsoldsahoz.

BE Mad (abra 1)

o Aképerny tetején taldlhato értesitési sav a kdvetkezG ikono-
kat tartalmazza balrél jobbra: beallitdsok, riasztasértesités,
id6, Wi-Fi llapot és a jelenlegi stit6tér hémérséklete.

o Kozvetlenil az értesitési sav alatt harom ikon talalhaté:

o PLUS - lehetdséget ad egy Uj recept létrehozasara.

o UTEMEZG - lehetévé teszi, hogy eqy fozési programot ite-
mezzlink, és elémelegitse a siitét a hasznalat el6tt.

o KARBANTARTAS - a siit6t allandd hémérsékleten tartja anél-
kl, hogy futna egy fézési program.

o A felhasznalé KEDVENC PROGRAMJAI az ikonok alatt jelen-
nek meg. Hlzza jobbra az ujjat, hogy tovabbi programokat
lasson.

e Az aldbbiakban nagyobb ikonok képviselik a RECEPTEK
KONYV kategériakat.

e A képerny6 aljan taldlhaté sév biztosit hozzaférést a QUICK
START kézi modhoz.

MENU képernys (abra 2)

o Valaszd ki a MENU ikont a kezdéképernydn az 4ltalanos be-
allitdsok és az aktudlis mddra vonatkozé bedllitdsok megte-
kintéséhez és mddositasahoz. Ezek a beallitdsok az alabbi
vonatkoz¢ szakaszokban vannak leirva.

RIASZTASI JELZES felugrd ablak (3. &bra)

* Ha riasztas torténik, egy piros .!" szimbélum megjelenik a
felsd savban, és egy felugré zenet leirja a riasztast.

¢ Ha megoldas nélkil bezarja a felugré ablakot, egy idé utan
Gjra megjelenik.

* Nyomja meg a hangszoré ikont, hogy elnémitsa a hangos
riasztast.

PROGRAM KIVALASZTASA képernyé (4. abra)

e Valasszon egy fézési programot a kedvencek kozil vagy a
receptkdnyv kategoridibol, vagy hasznalja a keresésavot egy
konkrét program megtalalasahoz.

UJ PROGRAM MENTESE képernyé (5. abra)

o Uj program létrehozasahoz hasznalja az alabbi modszerek
egyikét:

e Valasszon ki egy meglévé programot a receptkdnyvbél, és
modositsa a beéllitasait. Ezutan nyissa meg a MENUt, és
vilassza a RECEPT MENTESE lehetéséget a kontextualis
opcidk kozil.

o A kezd6képerny6n valassza a PLUSZ ikont egy 0j program
létrehozasahoz a semmibdl.



UJ PROGRAM ELNEVEZESE képerny6 (6. abra)
A program mentése utdn adjon nevet a receptnek a képer-
nyén megjelend billentylzet hasznalataval.

GYORSINDITAS képernyé (abra 7)

o Valassza ki a GYORSINDITAS ikont a kezdGképernyd aljan,
hogy elinditson egy alapvetd féz6programot.

* Hasznélja az ikont a jobb alsé sarokban az ECO mod (levél
ikon) kivalasztasahoz, amelyben a f(itéelemek 50% teljesit-
ménnyel mikadnek, vagy a BOOST méd (nyil ikon) kivalasz-
tasahoz, amelyben 100% teljesitménnyel mikdodnek. Nyomja
meg Ujra az ikont a kivalasztott mdd kikapcsolasahoz.

e Nyomja meg a hémér ikont a fltéelem teljesitményének
szazalékos bedllitdsahoz. Nyomja meg a szerkesztés ikont
vagy a hémérséklet értékét a flitéelem hémérsékletének
beéllitdsahoz.

¢ Nyomja meg az ora ikont, hogy a széllitdszalag sebességé-
nek valtoztatasaval bedllitsa a fozési idét.

e A f6zési id6 az az id6, amely alatt a szallitdszalag egy adott
pontja athalad a féz6kamran.

PROGRAM TORLESE képerny6 (8. abra)

o Eqgy program térléséhez jeldlje ki, nyissa meg a MENUT, és
valassza a RECEPT TORLESE lehet6séget a helyi mentiben.

e Aqgyari elére beallitott program nem torolhetd. Figyelmeztetd
tzenet jelenik meg, ha megprobalja torélni az egyiket.

TORLES MEGERGSITESE képernyd (abra 9)
e Mindig meg kell erdsitenie a torlést, mieldtt egy programot
eltavolitanak.

PROGRAM INDITASA képernyé (abra 10)

e Miutén kivalasztott egy programot vagy létrehozott egy Uj re-
ceptet, megjelenik egy képernyd, ahol elindithatja a f6z6prog-
ramot vagy beéllithatja annak paramétereit.

¢ Ajelenlegi fazis neve a képernyd tetején lathato.

¢ Nyomja meg a hémér ikont a fltéelem teljesitményének
szazalékos beallitésahoz. Nyomja meg a szerkesztés ikont a
homeérséklet beallitasahoz.

* Erintse meg az utolsé részt a f6zési id beallitasahoz.

HOMERSEKLET SZERKESZTESE képerny6 (11. abra)

e A flt6elemek hémérsékletének beallitdsadhoz nyomja meg
a héméré ikont, és hasznélja a megfelel csdszkat, vagy
nyomnja meg a plusz/minusz ikonokat a kivant hémérséklet
bedllitasahoz.

1D MODOSITASA képernyé (abra 12)

e A siitési idd beallitdsa megvaltoztatja a szallitoszalag sebes-
ségét, igy a termék a siitd fdtott zonajaban marad a megha-
tarozott ideig.

% POWER SZERKESZT képerny6 (13. abra)
o A flitéelem teljesitményét szazalékos formaban éllithatja a

programon belil.

ELOMELEGITES fazis képerny6 (14. abra)
o A BEFUTESI fazist a P441 paraméter vezérli. Ha ez a para-
méter engedélyezett, a fazis minden programban megjelenik.

Nyomja meg a KI gombot a befiités letiltdsdhoz, vagy hasz-
nalja a csUszkat a befltési hémérséklet beallitdasahoz.

CYCLE START-UP képernyé (4bra 15)
e Valassza ki a kivant programot, majd nyomja meg a zéld
START ikont a f6zési ciklus elinditasahoz.

ELINDITOTT CIKLUS képernyd (abra 16)

¢ Amikor a program elindul, a START gomb STOP-ra valtozik,
és kékkeé valik, jelezve, hogy a fézési ciklus éppen fut.

¢ Hasznalja az als¢ jobb sarokban talalhaté ikont az ECO mod
(levél ikon) aktivalasdhoz, amelyben a fltéelemek 25%-o0s
teljesitménnyel mikédnek, vagy a BOOST mad [nyil ikon)
aktivaldsahoz, amelyben 100%-os teljesitménnyel mikod-
nek. Nyomja meg Ujra a megfelel§ ikont a kivalasztott mod
deaktivalasahoz.

¢ Animalt nyilak jelennek meg az idézitd alatt, jelezve, hogy a
szallitészalag mikaodik.

Ciklus ELINDITASA felugré ablak (17. abra)

o Korilbelil 10 masodperccel a ciklus elindulasa utan a je-
lenlegi stitékamra hémérséklete megjelenik a hdmérg ikon
alatt. Nem jelenik meg a siitési idd, mert a ciklus folyama-
tosan fut, és minden termék akkor fejezi be a sitést, amikor
elhagyja a stitdkamrat.

o Az elémelegités soran egy folyamatjelz6 sav mutatja az elért
homérséklet felé valo haladast. A hdmérséklet értéke na-
rancssargaval jelenik meg, amig a megfelel§ flt6elemek fd-
tenek, és fehérrel, amikor elérték a beallitott hdmérsékletet.

CYCLE STOP képernyé (18. &bra)
¢ A ciklus leallitésahoz nyomja meg a kék STOP gombot, és
erésitse meg a felugré ablakban. Ha nem erdsiti meg, a fel-

ugré ablak kortlbelil 10 masodperc utan automatikusan
bezérul.

UTEMEZO képernyé ((abra 19)

o Az UTEMEZO képernys megjeleniti az egyes napokra iteme-
zett f6zési programokat. Nyomja meg a szerkesztés ikont a
nap ikon mellett, hogy médositsa az adott napra itemezett
programok listajat.

ERTESITESEK ES FIGYELMEZTETESEK képerny6 (20. abra)
o Ez aképernyd az értesitéseket és figyelmeztetéseket idéren-
di sorrendben jeleniti meg a siité esetében.

BEALLITASOK képernyé (21. 4bra)
¢ Ez a képernyd egy olyan funkcio-listat jelenit meg, amelyet
egyénileg konfigurélhatsz.

DATUM ES ID6 SZERKESZTO képernyé (abra 22)

e Ez a képernyé lehetdséget ad a datum, id6 és idézéna be-
allitdsara. Be lehet kapcsolni vagy ki is lehet kapcsolni az
automatikus atkapcsolast a nyari id6szamitas és a normal
id6szamitas kozott a kivalasztott id6zona szerint.

PARAMETEREK képerny6 (4bra 23)
* Ez a képernyd megjeleniti az 6sszes olyan paramétert, amely
a FELHASZNALG hozzaférési szinten allithatd be.
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GYARI BEALLITASOK VISSZAALLITASA képerny6 (abra 24)

¢ Ezafunkcio visszaallitja a vezérlépanelt a gyari beallitdsokra.
A rendelkezésre all6 visszaallitasi lehet6ségek a jelszé szint-
jétél fuggenek.

o FELHASZNALOI szint: térli a HACCP naplét és a felhaszné-
16 altal [étrehozott recepteket, valamint visszaallitja a gyari
alapbeallitasként megadott recepteket az alapértelmezett
beallitasokra.

NYELV BEALLITASA képernyé (abra 25)

e Ez a képerny6 lehet6vé teszi, hogy megvaltoztassa a felhasz-
naldi feliilet nyelvét és tovabbi nyelveket importajon. Uj nyely
hozzdadasahoz nyomja meg a képernyd alsd kozepén talal-
haté .+" gombot az importalasi képernyé megnyitasahoz.

¢ Egy nyelvimportalasa utan inditsa Gjra a siitét, hogy a valtoz-
tatdsok érvénybe lépjenek.

HACCP képernyd (26. abra)

e £z a képerny harom lehetéséget kinal a HACCP naplé ke-
zelésére:

o Letoltés & Megdrzés - a naplot USB flash meghajtdra expor-
talja és megbrzi a vezérlGpanelen.

o Letoltés & Torlés - a naplot USB flash meghajtéra exportalja
és torli a vezérlGpanelrél.

e Visszaallitas - térli az 9sszes HACCP adatot a vezérld tab-
larol.

FIRMWARE FRISSITES képernyé (abra 27)

e Ez a képernyG lehet6vé teszi a vezérl6panel firmware-jének
frissitését, és megjeleniti az aktualis firmware-verziét.

¢ Helyezzen be egy USB flash meghajtot, amely tartalmazza a
firmware frissitést. A START gomb elérhetdvé valik.

e A frissités betdltésének elinditdsdhoz nyomja meg a START
gombot. Egy folyamatjelzd sav jelzi a betdltési folyamatot.

e Miutdn a betéltés befejezédétt, nyomja meg a megerdsités
gombot. A vezérldpanel Ujraindul, és a frissités telepitésre
kerdl.

USB MENU képernyé (abra 28)

o Az USB MENU a kivetkezé funkcikat biztositja:

o RECEPTEK IMPORTALASA és RECEPTEK EXPORTALASA -
mentett receptek atvitele a siité és egy USB flash meghajté
kozétt.

o NYELV IMPORTALASA - tovabbi felhasznaldi feliilet nyelv im-
portalasa.

o GYARI RECEPTEK IMPORTALASA - a felhasznaléi hozzaférési
szinten nem torélhetd receptek importélasa.

* IKON IMPORTALASA - képek importalasa egyéni receptekhez
vagy receptkategoridkhoz.

o DIAVETITES - képek importalasa képernySkimél6ként valo
hasznalatra.

Tisztitas & karbantartas

 FIGYELEM! Mindig hizza ki a késziiléket az aramforrasbol,
és hagyja leh(lni tarolds, tisztitas & karbantartas el6tt.

¢ Ne hasznaljon vizsugaras vagy g6ztisztitét a tisztitashoz, és
ne meritse a készlléket viz ald, mivel az alkatrészek nedve-
sek lesznek, és dramités veszélye allhat fenn.

¢ Ha a készuléket nem tartjdk megfeleld tisztasagi allapotban,
az karosan befolydsolhatja a késziilék élettartamat és veszé-

%74

lyes helyzetet eredményezhet.

o Az ételmaradékok rendszeresen tisztitsak és tavolitsak el a
késziilékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitjdk megfelelden, az
csokkentheti annak élettartamat és veszélyes allapotot ered-
ményezhet hasznalat kozben.

Tisztitas

o Tisztitsa meg a lehdlt kiilsé fellletet enyhén oldott szappa-
nos vizbe martott ruhdval vagy szivaccsal.

* Higiéniai okokbol a késziiléket hasznalat el6tt és utan is tisz-
titani kell.

o Keriilje a viz érintkezését az elektromos alkatrészekkel.

* Soha ne meritse az eszkozt vizbe vagy mas folyadékokba.

¢ Soha ne hasznéljon agressziv tisztitdszereket, dorzsi sziva-
csokat vagy klort tartalmazo tisztitoszereket. Ne hasznaljon
acélgyapotot, fém eszkozoket vagy barmilyen éles vagy he-
gyes targyat a tisztitashoz. Ne hasznaljon benzint vagy oldé-
szereket!

¢ Egyik alkatrész sem mosogatégépben tisztithatd.

Akamra tisztitasa

 Tavolitsa el a futdszalag csatlakozasi véddburkolatat.

 Emelje fel a szijat a horgokbdl, hogy elengedje azt.

 CsUsztassa a szijcsatlakozast a vezérlépanel felé, hogy kiold-
ja a futdszalag hajtétengelyébdl.

o Emelje fel a cslisz6 burkolatokat a tunel bejaratanal és kija-
ratdnal egészen nyitva pozicioba.

* Emelje meg a futdszalagot mindkét oldalan, és hizza ki a
sit6 vezérlépanel feldli oldalarol.

o Nyissa ki az oldalsé ajtét és viseljen megfeleld védékesztydt,
tavolitsa el a csavarokkal régzitett diffzorokat.

o A fém fellileteket tisztitsa meg egy vizbe &ztatott szivaccsal
és nem dérzsi, nem mard hatésu tisztitészerrel.

« Oblitse le a feliileteket tiszta vizbe 4ztatott szivaccsal.

Karbantartas

¢ Rendszeresen ellendrizze az eszkéz mlikédését, hogy elke-
riilje a sUlyos baleseteket.

* Ha azt tapasztalja, hogy az eszkdz nem mikédik megfeleléen
vagy probléma van, hagyja abba a hasznalatat, kapcsolja ki és
lépjen kapcsolatba a szallitéval.

* Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakoso-
dott és engedéllyel rendelkezd technikusoknak kell elvégez-
niiik, vagy a gyarto altal ajanlottaknak.

Szallitas és Tarolas

e Tarolas eltt mindig gy6z6djon meg réla, hogy az eszkdz ki
van kapcsolva az dramforrasrol és teljesen lehdilt.

o Tarolja a készlléket hlivGs, tiszta és szaraz helyen.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez
karosithatja azt.

* Ne mozgassa a késziiléket, mikozben az miikddésben van.
Aramtalanitsa a késziiléket, amikor mozgatja, és az aljanal
fogja meg.

Kritikus riasztasok

Akritikus riasztasok megakadalyozzak a siit6 miikdését, amig
az alapvet6 probléma meg nem oldddik. Ha egy f6zési ciklus
zajlik, az automatikusan leall.

Kod E-0

o Konfiguraciés hiba. Néhany méasodperccel az inditds utan



az 1/0 panel firmware verziéira és paramétereire vonatkozo
riasztas jelenik meg.

o Visszaallitas: kézi.

* Siitd valasz: kritikus hiba, nincs lehetséges mivelet.

Kod: E-1

* Billentylzet-alap kapcsolat. A kijelzé és a teljesitménylap
kozotti kommunikacid hianya.

o Visszaallitds: automatikus, amikor helyes billentylzet-alap
kommunikacié helyreall.

* Siitd valasz: ha féz, STOP médba (ép; kilénben nincs lehet-
séges mivelet.

Kod: E-2

o Biztonsagi termosztat. Nincs feszlltség.

o Visszaallitds: automatikus, amikor bemeneti fesziiltség érzé-
kelhetd, a riasztas visszaall.

o S{t6 valasza: ha f6zési izemmodban van, STOP modba kap-
csol, egyébként lehetdvé valik a szerviz hozzaférés.

Kod: E-27, E-5

o Alkatrész rekesz hémérséklete. Tulmelegedés az NTC bil-
lentylizeten és/vagy tablavezet§ szondakon.

o Visszaallitds: automatikus, amikor bemeneti fesziiltség érzé-
kelhetd, a riasztas visszaall.

o Siitd valasza: ha f6zési izemmaddban van, STOP médba kap-
csol, kiilonben lehetdvé valik a szerviz hozzaférés.

Kod: E-4 3, E-48 4, E-37 18

* Fels6/also/tanyér szonda meghibasodéasa. Ez a riasztas ak-
kor jelenik meg, ha a szonda: rovidzaras; megszakitott; ha-
tosugaron kivili.

o Visszadllitas: ez a riasztds automatikusan visszadll, ami azt
jelenti, hogy amikor a hiba oka megszinik, a riasztas auto-
matikusan visszaall.

o Siitd valasza: ha f6zési izemmaddban van, STOP médba kap-
csol.

Ujrainditas aramkimaradasbél

¢ £z a riasztds akkor jelenik meg, ha a fézési folyamat alatt
aramkimaradas utani Ujrainditds torténik. A recept adatai
visszaallnak, és a siitd a fozési fazishoz tér vissza 6nmagatol,
folytatva az dramkimaradas el6tti recept utolsé szakaszat.

Hosszabb id6 az aramkimaradasban

 Ha az dramkimaradasban eltelt id6 (az dramkimaradastol a
feszliltség visszatérésének pillanataig)l meghaladja a p207
paramétert (percekben kifejezve), a stit6 készenléti tzem-
moédban indul Ujra, megjelenitve ezt a riasztast.

Nem felfiiggeszto riasztasok

Ezek a riasztdsok megjelennek, de nem szakitjak meg a fézést.

Kod E-19

o All6 szalag.

o Visszaallitas: onalléan visszaallé riasztas; eltlinik, amikor a
szalag Ujra mozgasba keriil.

o Aktivalasi feltétel: a f6zés soran a szalag tovabb all mozdulat-
lanul, mint a megadott idé.

Jotallas

A készilék miikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belll valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On trvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 9sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkuli modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
Ef méket nem szabad mdas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 9¢, hogy a hulladékgy(jtd berendezéseket a kije-
lolt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatdlyos eldirdsokkal Gsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerll Ujrahasznosi-
tasra. Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a
hulladékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd
vallalathoz. A gyartok és az importérék nem vallalnak felelds-
séget az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az 6kologiai hulla-
dékkezelésért sem kdzvetlenil, sem pedig nyilvanos rendsze-
ren keresztil.

YKPATHCbKUW

LLlaHoBHWi4 KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu ueit npunap Hendi. YBaxkHo npoun-
TanTe Leit nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey ysary
Ha npaBuna TexHiku 6e3neku, ON1caHi HUXKYe, nepes nepnM
BCTaHOBJIEHHAIM | BAKOPUCTAHHSAM LibOro Npunagy.

IHCTPYKLT 3 TeXHikK 6e3neku

* BukopucToByiiTe npuaag uie 3a NpusHayeHHaM, sk onuca-
HO B LibOMY MOCIBHYKY.

* BupobHuK He Hece BignoBigansHocTi 3a byab-aki 36utku,
CMPUYMHEH] HENPABUIBHOI eKCMyaTaLlielo Ta HenpaBMIbHNM
BUKOPUCTAHHAM.

. HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA ENIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecst peMOHTyBaTV npunag ca-
MOCTIliHO. He 3aHyploiiTe enekTpUUHI YaCTUHY Npuaagy y Bogy
abo IHWI pignHN. Hikonn He TpuMaiite npunag nig NpoTo4How
BOZOI0.

o HIKOJIW HE BMKOPWUCTOBYWTE MOLUKOLXKEHWA MPU-
JNIAL! PerynspHo nepeBipsiiTe eNekTpUYHi 3'ejHaHH: Ta WHYP
Ha HafBHICTb NOLIKOAXeHb. Y pa3i MoLUKOAXeHHS Bif efHaliTe
npunag Bif fxepena xusneHHs. byns-saknit peMoHT Mae Bu-
KOHYBaTVCS NINLLE NOCTa4anbHUKOM abo kBanidikoBaHow 0co-
Boto, 1106 yHUKHYTV Hebe3dnekun abo TpaBmu.

e MOMEPEIXKEHHA! Mg yac po3milieHHs npunagy besney-
HO MPOKNAAITh Kabenb XMBAEHHS, AKWo Lie HeobxigHo, 1106
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YHUKHYTA HEHaBMUCHOO HATAry, MOWKOAXEHHS, KOHTAKTy 3
noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebe3aneku BiAKIOYEHHS.
MONEPEAKEHHSA! Mokw wTekep 3HaxoauTbCs Y MHI3Al, Npu-
nag NigKNoYaeTsest 40 eNeKTpoMepexi.

MONEPEAKEHHA! 3ABXW BumukaiiTe npunag, nepu Hix
Bif'€fHyBaTV MOTO Bifj €1eKTPOMEpEXi, YNLLEHHS, 0bCyroBy-
BaHHA abo 3bepiranHs.

Migknioyalite Nprnag [o enekTpuyHoi po3eTk AuLLe 3a 4ono-
MOTOI0 HaMpyryl Ta YacToOTH, 3a3Ha4YeHUX Ha eTUKETLi Npunagy.
He Topkaiitecs BUIKI/eNeKTPUYHOMO 3'€HAHHA BONOMMMN
abo BOAOrMMM pykamu.

TpvMaliTe Npunag Ta enekTpuUHy BUKY/3 efHanHs nogani sig
BOAV Ta iHWMX PiAUH. AKLL0 NpUnag noTpanus y BoAy, HeranHo
BUIMITb 3'€AHAHHS 3 IXEPenoM XuBreHHs. He Bukopucro-
ByliTe Mpunag, AOKW MOTO He MepeBipuTb cepTUdIKOBaHMi
cneuianict. HefoTpMaHHs Lux iHCTPYKLIi npussene fo pu-
3UKIB, LLLO 3aTPOXYIOTb XUTTHO.

Mip'enHaiiTe AXepeno XMBAEHHS [0 NErKofoCTyNHOI enek-
TPUYHOT po3eTky, Lob MoxHa byno HeraitHo Bif'efHaTV Npu-
Naj y pasi BAHUKHEHHS Haf3BMUYaliHoi cuTyallii.
[NepekoHaliTecs, W0 LWHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU raps-
YMW nNpefMeTamu, Ta TpuMaiiTe ioro nogani Bif BIAKPUTOro
BOTHI0. HiKONW He TATHITL 3a WHYP XMBAEHHS, Wob Bif eAHaTH
/070 Bifl PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXAM TATHITb 38 BUNKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a LWHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIiHO BIAKPUBATY KOpMyC npu-
nagy.

He BcTaBnaiiTe npefMeTt B KOpryc npunagy.

Hikonu He 3anuwwaiite npunag b6e3 Harnsgy nif Yac BYKOpU-
CTaHHS.

LIum npunagom noBuHeH KepysaTu kBanidikoBaHWil nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inansHi abo bapy ToLwo.

Lleit npunag He NOBUHHI ekcnAyaTyBaTV 0cObU 3 0OMEXEHUMM
Pi3nyHUMU, ceHcopHUMI abo po3ymoBKMU 3aiBHOCTAMM abo
0C0bM 3 HeAOCTATHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMU.

Llei npunag 3a XoaHuXx 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH AiTbMU.

36epiraiiTe npunap, Ta Moro eNeKTPUYHI NIJKIIOUEHHS B Hef0-
CTYNHOMY ANs AiTel Micui.

Hikonu He BuKopucTOBYiTE akcecyapy abo Byab-ski L04aTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, L0 MOCTA4aloTbCA Pa3oM i3 NpUNagfoM
abo pekomeH[0BaHi BUPOBHMKOM. SKLLO LbOro He 3pobuth,
Lie MOXe CTaHOBWTM 3arpo3y besnelii KopucTysaya Ta noLuKo-
UV npunag. BukopucToByiiTe nuwe opuriHansHi geTani Ta
akcecyapu.

He BuKopucToByiiTe Leit npunag i3 30BHilHiIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLINHOMO KepyBaHHS.

He craste npunag Ha HarpisanbHuii 06'exT (BeH3nH, enek-
TPWYHE NANTa, BYrifbHa NAnTa TOWwo).

He HakpuBaiite npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XoAHUX NpeameTis.

He BukopucToByiiTe npunagd nobausy BifAKPUTOrO BOrHIO, BU-
byxorebe3neunnx abo nerkosalmMucTix matepianis. 3asxau
eKcnnyatyiite Npunaj Ha ropu3oHTanbHIl, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XaPOCTINKIiA | CyXiit NOBEPXHI.

Mpwunap He MOXHA BCTAHOBNIOBATYM B MICLIAX, fie MOXHA BMKO-
PUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTn 3anniiTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 20 cM
HaBKOI0 NpUNagy Ans BEHTAAALI.

MOMNEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BeHTUAALAHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHNMU Bif, NepPeLlKof.
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CneuianbHi iHCTPYKLUii 3 6e3neku

. OBEPEXHO! PU3NK OMIKIB! FAPAYA MOBEPXHA!
& TeMmnepaTypa JOCTYMHIUX NOBEPXOHb AyXKe BICOKA Mif

4ac BMKOPUCTaHHA. TopkaTUCs MOXHA AInLLe NaHeni ynpasniH-

HS, Py4OK, BMMMKAUYIB, PY4OK perynioBaHxHs TaliMepa abo pery-

NOBaHHSA TeMNepaTypu.

YBATA! Pyxomnit konseep! Pusnk 3alemnerHs pyk.

YBATA! 3ABX[IM Tpumaiite pyku, LoBre BONOCCA | OAAT Nofa-

Ni BIZL PYXOMUX YaCTUH.

OBEPEXXHO! 3ABX/[I/ BuMunkaiiTe MawmHy Ta BigknoyaiiTe

€NEKTPOXVBNEHHS Nepel TuM, sk TopkaTics [0 byab-skux

MOTOPHMX YaCTVH.

OBEPEXHO! He BukopucTosyiite neso besnocepefHbo Ha

KoHBeepi!

YBATA! bynete obepexHi, Bifkpusatouy Asepi. IcHye pusnk

OnMiKiB Ta TPaBMyBaHHA pyK.

¢ YBATA! He TopkaiiTecsi KOHBEEPHOI CTPIUKM, KONIW NiY MPaLiIoE.
ICHye pu3wK onikiB Ta TpaBMyBaHHs pyk.

Mpu3HaveHHs

o Lleit npucTpiii npusHayeHnit Ans BUKOPUCTAHHS B KoMep-
LiliHMX chepax, HaNPUKNa, Ha KYXHsX pecTopaHis, inanes,
NikapeHb | B KOMepLIHMX NiANpUEMCTBAX, Takux sk nekapi,
M'SCHI NaBKy TOLLO, ane He Ans be3nepepBHOrO MacoBoro Bu-
pobHMLTBA i3I

[MpucTpiit po3pobnenuit Ans npuroTyBaHHa niuu, xniba, do-
Kauui, 3anikaHHs NpoAyKTiB i po3irpiBaHHs iXi Ha popMax ans
BUNIYKM. Bysib-fike iHILEe BUKOPUCTAHHS MOXe NpU3BECTU [0
NOLIKOAXEHHs NpUCTPoto abo TpaBMyBaHHS fiofeil.
EkcnnyaTauis npucTpoio AN iHWKX Lineil BBaXAaeTbCs He-
NpaBUNbHAM BUKOPUCTaHHAM npuctpolo. KopucTysay Hece
BUK/IOYHY BIANOBIANLHICTb 33 HeMpaBUIbHE BUKOPUCTaHHS
nNpuUCTpOI0.

3aseMneHHs

Lleit npucTpiit knacudikyeTbcs Sk 3axucHUi knac | i nosuHeH
ByTV MIAKNOUEHUI A0 3aXWMCHOMO 3a3eMiieHHs. 3a3eMmseHHs
3HUXYE PU3NK YPaxeHHs eNeKTPUYHIM CTPYMOM, 3abeanedyioun
LIASX ANS BUXOLY eNEeKTPUUHOTO CTPYMY.

Lleit NpucTpiit oCHALLEHNI WHYPOM XUBJEHHS i3 3a3eMniot-
4010 BUAKOI ab0 eN1eKTPUUHIMI 3 €AHAHHAMM i3 3a3eMAI0I0YNM
npoBoAOM. 3'e[jHaHHS MOBMHHI DyTV NPaBKALHO BCTAHOBAEHI Ta
3a3eMeHi.

EnextpuyHe nipknioyeHHs

o [epekoHanTecs, WO Hanpyra XWBNEHHs, 4acToTa i JOCTynHa
NOTYXXHICTb BIANOBIAAIOT 3HAYEHHAM, 333HAYEHNUM Y TEXHIY-
HWX XapakTepucTukax i Ha Tabnuyui 3 xapakTepucTvkamu,
NPYKpPINNEHiN [0 3afHbOT YaCTUHW Npunagy. PoseTka noBuHHa
ByTV CyMicHa 3 BUKOI, BCTAHOBIEHOIO Ha Kabeni XNBNEeHHS.
YBATA! Tligknio4eHHs Oyx0BKM [0 enekTpoMepexi Moxe
3iCHIOBATY TiNbKI aBTOPU30BaHWI eNeKTPUK, AKNIA BIfNOBI-
[a€ TeXHIYHMM Ta NPOdeCiiHUM BMMOraM, 3a3Ha4eHunM y pe-
ryfioBaHHAX, AINCHUX Y KpaiHi BUKopUCTaHHs. Enektpuk nosu-
HeH BWAaTH eknapauiio Npo BiAMNOBIAHICTb BUKOHaHUX PobiT.
[ns npaMoro nigknioYeHHs [0 enekTpoMepexi BCTaHOBITb
NPUCTPI A8 BIAKNIOYEHHA BCiX MOJIOCIB 3 PO3AINEHHAM
KOHTaKTIB, sike 3abe3neuye NoBHe BIAKMIOYEHHS MPU yMOBax
kateropii nepeHanpyru I, BiANOBIAHO A0 YWMHHMX Npasun
YCTaHOBKM.

e [1lob nigkntounT npunag A0 enekTpoMepexi, BCTaHOBITb



CTaHAAPTHY NONSPU30BaHY BUAIKY Ha KiHelb Kabenio XueneH-
Hst. Da3HWil Ta HeNTPaNbHNI NPOBIAHMKIA NOBUHHI BYTH YiTKO
BIAPI3HANBHMN.

YBATA! MMicns 3aBeplieHHs eekTpUyHoro nigknioyeHHs as-
TOPWU30BaHU eNeKTPUK MOBUHEH BUAATY AeKnapaliio, Wo
NiATBEPAXYE, O BAMIPsHO be3nepepBHICTb eKBiNOTEHLiHO-
r0 3piBHSAHHS NOTEHLianiB.

Mpunag noBMHeH NofaBaTUCA Yepes NPUCTPIl 3aNNLWKOBOTO
ctpymy (RCD) 3 HOMiHaNbHUM 3a7MLWKOBUM POBOYUM CTPYMOM,
1o He nepesyye 30 MA.

MigroToBKa A0 BUKOPUCTaHHSA

* Bupanite ycio 3axucHy ynakosky Ta obroprky.

o [lepekoHaiiTecs, Wo NpuUCTpiil y 4obpoMy cTaHi i 3 yciMa akce-
cyapamu. Y pasi HenosHoi abo nolukogxeHoi goctasku, byas
nacka, HeraHo 3B'AXITbCA 3 NOCTa4anbHUKOM. Y TakoMy Bu-
nafiky He BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPIii.

0uuCTiTh akcecyapy Ta Npunag neped BUKopucTanHsu ([us.
==> Quunwenns & 06cnyrosysaHHs).

lepekoHaiiTecs, Wo Npunag NOBHICTIO CyXWil.

Po3MicTiTe npunag Ha ropu3oHTanbHiiA, cTabinbHii Ta Tep-
MOCTIVKI/l MoBepXHI, sika 3axWLLeHa Bif Bpnu3ok Boay.
36epexiTb ynakoBky, sKLLo Bi nnaHyeTe 36epirati CBiil npu-
naf B ManbyTHboMy.

36epexiTh IHCTPYKLilo KopuCTyBaya AAs NOAanbLUMX MOCK-
NaHe.

NPUMITKA! Yepes 3annwku Big BMpobHUMLTBA, Npunag Moxe
BWAINATM Nerkuit 3anax nif 4ac nepuwunx [Aekinbkox BMKo-
pucTaHb. Lie HopMansHo i He BKasye Ha XOofHi fedekTi Yn He-
6e3neku. MNepekoHaiiTecs, Wo nprnag fobpe NpoBITPOETLCS.

Po3MiLueHHSA

[Puc. 29 Ha cTopiHui 10)

* BUiAMITb KOHBEEPHY CTPIUKY.

* BukopucToByiiTe BIUNKOBWIA HaBaHTaxyBay abo rigpasnivHuii
Bi30K 3 [J0CTATHbOK BAHTAXOMIAMOMHICTIO.

 [TiQHIMITb KOXYXM | BCTaBTE BWMA Y Ni4Hy Kamepy Yepe3 BXif
abo suxig Tyweno (Puc. 1). 3axucTite Buna BigNOBIAHAM
M'IKUM MaTepianoM, 1ob 3anobirTi NoLWKOAKEHHIO neyi.

o Po3MicTiTb niy Tak, wob 11 Kyt Bynu BUPIBHSHI 3 KyTamu oc-
Hosw (Puic. 2).

[leMOHTaX i CKnapaHHs peMeHs

(Puc. 31 Ha cTopinkax 11-13)

o [loTpuMy/iTech IHCTPYKL, HaBedeHVx Ha puc. 31, wob 3HaTn
peMiHb.

o 1106 3ibpaTnt peMiHb, BIKOHalTE Li KPOKM Y 3BOPOTHOMY MoO-
PSIAKY.

PerynioBaHHs HaTAry peMeHs

(Puc. 32 Ha cTopinkax 14-17)

o PexoMeH[yeTbCH NepIOAVYHO NepeBipATU HaTAr peMens. Pe-
MiHb MOBMHEH NOCTIAHO ByTV B HATATY, Wob NpaBuabHO Npa-
L|f0BaTY Ta 3anobiraTit HecnpaBHOCTAM.

o [1lob HaTATHYTM peMiHb, NOBEPHITb BKa3aHi raiku 3a rofmnH-
HWKOBOK CTPIAKOIO.

e [1lob nocnabuti peMiHb, NOBEPHITb BKa3aHi raiikn npoTut ro-
IUHHUKOBOT CTPINKM.

LrabentoBaHHs

(Puc. 30 Ha cTopiHui 11)

e MakcrManbHa KinbkicTb AyxoBUX Wad, siki MOXHa CKNactu
pasom: 3.

TepMocTat 6e3neku

e TepmocTaT be3neku po3TalloBaHnii BecepeuHi BEeHTUNSLIAHOT
kamepw, be3nocepefiHbO MOPYY 3 HarpiBafbHUMU enemMeHTa-
M. BiH 3aBoAcbko HanawToBaHwit Ha 430°C i nosuHeH byt
CKVMHYTUIA BPYyYHy. FKLLo TemnepaTypa focsrae abo nepesy-
LLye L1fo MeXY, XMBJIEHHS Ha BClO yX0BY Lady aBTOMATUYHO
BIAK/I0YAETLCS.

LLo6 nepesanycTnTv 4yx0BKY, 3BEPHITLCS 40 KBaNidikoBaHOro
TexHika. TexHik NOBUHEH BUSABUTW NPUYMHY Meperpisy nepef
CKMAaHHAM TepMocTaTa be3nekn BpyyHY.

TepMocTaT be3neky akTUBYETbCS NNLLE Y BUAMaAKY CePHO3HOT
HecnpasHocTi. [lepes nepesanyckom AyxoBKkM, BigaalTe ii ans
PETENbHOTO OrNSdY | PEMOHTY, SKLLO HeobXigHo.

IHCTpyKUiT 3 ekcnnyaTauit
(Puc. 1-28 Ha cTopinkax 3-9)

PexuM oyikyBaHHs

e Y pexuMi o4ikyBaHHS SCKPaBiCTb AUCMNES 3HWUXYETHCH A0
50% uepe3 5 xBunuH be3pgisnbHocri. LLle yepes 5 xBunuH anc-
nel NOBHICTIO BUMUKAETHCS.

o Konw fcnneit BUMKHEHWI, TOPKHITLCA eKpaHa ofyH pas, wob
YBIMKHYTW HOTO 3HOBY.

o Konu gucnneit yBIMKHEHWIA, HATUCHITL OAMH pa3 Ha obnacTtb
BCEpeAVHI YepBOHOro Kona, Wob akTMByBaTu naHenb kepy-
BaHHs i nepeitn B pexm YBIMKHEHO.

Pe>xum YBIMKHEHO (puc. 1)

e [laHenb CnoBilleHb y BEPXHI YaCTWHI eKkpaHa MICTUTb Taki
IKOHK/ 3N1iBa HanpaBo: HaNalUTyBaHHs!, NOBIAOMEHHS Npo by-
AnnbHUK, Yac, ctatyc Wi-Fi Ta noToyHa Temnepatypa B kamepi
LYXOBKU.

e [psiMO Nif, NaHeo CroBilleHb 3HAXOAATHCA TPU IKOHKM:

e PLUS - no3Bonsie CTBOPUTU HOBWIA peLienT.

e PO3KJIAL - no3Bonse 3annaHyBatu Nporpamy npuroTyBaHHs
Ta po3irpiTn AyXx0BKY nepes BUKOPUCTAHHSIM.

e OBCJIYTOBYBAHHSA - niatpumye ayxoBKy Ha NOCTIRHINA TeM-
nepaTypi 6e3 BUKOHaHHs NPorpaMu NpuroTyBaHHs.

* Yniobnexi nporpamu kopuctyBaya BifobpaxaloTbCs HuxXYe
uMx ikoHok. [poBefiTb BNpaBo, LoD nepernsHyTv 40AaTKOBI
nporpamu.

¢ Hixde Ha ekpaHi 3HaXoAsATbCs DiNbLUi iKOHKM, WO NpeacTaB-
nsioTb kateropii KHMA PELEMTIB.

e [aHenb BHU3Y ekpaHa Hafa€ 4OCTYN 4O peXuMy LUIBMAKUM
CTAPT BpyuHy.

Expan MEHIO (puc. 2)

* Bubepitb 3Hayok MEHIO Ha ronosHomy ekpaHi, o6 neperns-
HYTW Ta HaNaLLTyBaTV 3aranbHi NapameTpy Ta napameTpu, xa-
pakTepHi Ans NoTouHoro pexumy. Ll HanawtyBaHHs onvicati y
BIAMOBIAHNX PO3AiNax HUXYe.

BIKHO CUTHAJTY TPUBOT U (puc. 3)
 GKLLO BMHMKAE TPMBOra, 3'ABNRETHCH YEPBOHUN cumBon
3'ABNSETLCA Y BEPXHIl NaHeni, i cnnvBaloye MoBifoMIeHHs

onvicye TpUBOTY.
" @




* AKL0 BV 3aKpuETE CNANBAIOYE BIKHO, He BUPIWIMBLIM Npobne-
My, BOHO 3'IBUTbCS 3HOBY Yepe3 fiesikuii yac.

® HaTWCHITbL Ha 3HaY0K AMHaMiKa, Wob BUMKHYTU 3BYKOBUI CUT-
Has TpUBOTH.

Expan BUBOPY MPOPAMMU (puc. 4)

¢ Bunbepitb KyniHapHy nporpamy 3 Batwnx yniobnernx abo 3 ka-
TEropii KyniHapHoi kKHuru, abo ckopucTaiiTecs pagkoM nowy-
Ky, 0D 3HaITU KOHKPETHY Nporpamy.

ExpaH 35EPEXXEHHS HOBOT MPOMPAMM (puc. 5)

e LLlo6 cTBOpUTM HOBY Mporpamy, CKopucTaiiTecs oAHUM i3 Ha-
CTYMHUX MeTopB:

* Bunbepitb icHylo4y nporpaMy 3 KHWMM peLlenTiB i 3MiHiTb 1 Ha-
nalwTyBaHHs. MoTim Bigkpuiite MEHIO i Bnbepite SBEPEMTY
PELIEMT i3 KoHTEKCTHMX OnUii.

¢ Bunbepitb 3Hauok PLUS Ha ronoBHoMy ekpaHi, Wob cTBoputh
HOBY Nporpamy 3 Hyns.

EKPAH HA3VIBAHHS HOBOI NMPOTPAMMU (puc. 6)
e [licns 36epexerHs nNporpamit BBeAITb Ha3By pelienTa, BUKO-
PUCTOBYIOYM €KPaHHY KnaBiaTypy.

Expan LUBUIKWUI CTAPT (puc.7)

o BubepiTb niktorpamy LLIBWAKWUIA CTAPT BHM3y ronosHoro
ekpaHa, Wob noyat bazosy Nporpamy NpUroTyBaHHs.
BukopucToByiiTe nikTorpamy BHM3Y npasopyy, Lwob Bubpatn
pexum ECO (nikTorpama nuctkal, B KoMy HarpisanbHi ene-
MeHTW npauoioT Ha 50% noTyxHocti, abo pexxum BOOST
[niktorpama cTpinku), B KoMy BoHM npauioioTs Ha 100% no-
TYXHOCTI. HaTWCHITb 3HOBY Ha 3HaYoK, Liob feakTuByBaTh
BUOPAHNI PeXMM.

HatucHits Ha 3Ha4yok TepMoMmeTpa, Lob HanawTyBath no-
TYXHICTb HarpiBanbHoro enemMeHTa y Bifcotkax. HaTucHITh Ha
3HaYyoK pefaryBaHHs abo 3HaueHHs Temnepatypy, wob Hana-
LUTyBaTK TEMNepaTypy HarpiBanbHOro enemMeHTa.

HaTucHiTh Ha iKOHKY rofuHHMKa, LWob BigperyniosaTu vac
NPUroTYBaHHS, 3MIHMBLUW LUBWAKICTb PyXy KOHBEEPA.

Yac npuroTyBaHHs — Le Yac, 3a Aknit NesHa To4ka Ha KoHBe-
€pi NPOXOANTL Yepes KaMepy NpUroTyBaHHs.

EKPAH BUJAJIEHHS MPOrPAMU (puc. 8)

e UUlob BuganuTv nporpamy, Bubepits i, Bigkpuiite MEHIO Ta
Bnbepite BYAAJIUTU PELLEMT i3 koHTeKCTHUX Onuiii.

 3aBoficbky Mporpamy He MoXHa BUAANNTK. 3'SBASETbCH Mo-
nepegXeHHsl, AKLLO BU HaMaraeTecs BUAANUTY Taky Nporpamy.

EKPAH NIATBEPIXKEHHA BUOANEHHS (puc. 9)
e Bac 3aBxau 3anuTyBaTUMyTb MIATBEPAXEHHS Nepef BiAa-
JIEHHSIM NPOrpamiu.

EKPAH MOYATKY MPOIPAMMU (puc. 10)

e [icns Bbopy nporpamu abo cTBOpeHHs HOBOTO peLienTa 3'sB-
NAETLCA eKpaH, Ha AKOMY MOXHa po3noyaT Nporpamy npuro-
TyBaHHs abo HanalwTyBaTh Il napameTpy.

e Hasga noTtouyHoi a3y BILOOPaxaeTbCH y BEPXHINA YaCTWHI
ekpaHa.

® HaTUCHITL Ha IKOHKY TepMOMeTpa, LLob HanawTyBaTh NoTyX-
HICTb HarpiBanbHOTO eneMeHTa y BifcoTKax. HaTWcHiTh Ha
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IKOHKY pefiaryBaHHs AN 3MiHM TeMMepaTypu.
© TOPKHITbCS OCTaHHBOrO PO3AiNy, Wob 3MiHUTK Yac npuroTy-
BaHHA.

EKPAH PEJATCYBAHHS TEMNEPATYPW (puc. 11)

o [1lo6 BigperynioBath TeMnepaTypy KOXHOTO HarpiBajbHOro
eleMeHTa, HaTUCHITb Ha 3Ha4oK TepMoMeTpa Ta BUKOPUCTO-
By/iTe BIANOBIAHMIA MOB3yHOK, abo HATUCHITL 3Hauku natoc/
MiHyC, ob BCTaHOBUTY BaxaHy Temnepatypy.

EKPAH PEAATYBAHHS YACY (puc. 12)

o PerynioBaHHsl 4acy NpuUroTyBaHHs 3MIHIOE WBUAKICTb KoHBe-
€PHOI CTPIYKK, WD NPOAYKT 3anuLIaBCs B 30HI Harpisy neui
NpOTAroM 3aaHoro yacy.

% EKPAH PEJATYBAHHS MOTY)KHOCTI (puc. 13)
* Bu MoxeTe BifperynioBath NOTYyXHICTb HarpianbHOro efne-
MeHTa Y BIf,COTKaX y Mexax nporpamu.

EKPAH NEPEJHATPIBAHHS (puc. 14)

o Qaza MOMEPEOHBOIO HAIMPIBY koHTponioeTbcsi napame-
TpoMm P441. Konu ueit napameTp yBiMKHeHo, da3a Bigobpaxa-
€TbCS B KOXHIA nporpaMi. HatucHite kHonky BUMKHEHHS,
11106 BUMKHYTV NonepeHin Harpie, abo BrKopucTaiTe NoB3y-
HOK AN HanalwTyBaHHs TeMnepaTypy nonepeaHboro Harpisy.

EKPAH 3AMYCKY LIAKNY (puc. 15)
* Bubepitb baxaHy nporpamy, a NoTiM HATUCHITL 3eNeHUit 3Ha-
Yok CTAPT, 1106 noyaTht LyKn NprUroTyBaHHs.

EKPAH 3ANYLLEHOIO LUKIY (puc. 16)

¢ Konwn nporpama 3anyckaetbes, kHonka CTAPT 3MiHioeTbes Ha
CTOM i cTae cuHbOI0, W06 BKA3aTH, WO LMK NPUroTyBaHHs
BUKOHYETHCS.

* BUKOPUCTOBYIATE 3HAYOK Yy HWUXHLOMY NpPaBoOMy KyTi Afs ak-
Tusauii pexumy ECO (3Hauok nuctkal, B sikomy HarpisanbHi
efleMeHTV NpaLLoloTb Ha 25% noTyxxHocTi, abo pexmy BOOST
(3Hayok cTpinkn), B akomy BoHu npawoioTs Ha 100% noTyx-
HoCTi. HaTVCHITb BIANOBIAHMI 3HAYOK LLe pa3, Wob feakTnsy-
BaTV BUbpaHNii pexum.

© AHIMOBAHI CTpiNKK 3'ABASIOTHCS Mif, TaiiMepoM, LLob nokasa-
I, LLLO KOHBEEPHA CTPiYKa NpaLoe.

CTJIAB BILKPUTUA (puc. 17)

o MpnbausHo yepes 10 cekynf nicas noyatky Lukny Temnepa-
Typa B Kamepi neyi BifobpaxaeTbes Nif 3Ha4KoM TepMOMETpa.
Yac npuroTyBaHHs He Bif0OpPaxXaeTbCs, OCKINbKM LKA Npa-
Ltoe Be3nepepBHO, i KOXeH NPOLYKT 3aKiH4ye NpUroTYBaHHS,
KON BUXOAWTb 3 KaMepU NpUroTyBaHHS.

Mig yac nonepedHbOro HarpiBaHHs iHAWKATOP Nporpecy no-
Ka3ye NpoCyBaHHs [0 BCTaHOBNEHOT TeMnepaTypi. 3HaueHHs
TeMnepaTypu BifoOPaxaeTbCsi MOMapaHYeBUM  KOJbOPOM,
NoKM BIANOBIAHI HAarpiBasbHi eNeMeHTW HarpisalTbes, | bi-
NIM, KONW BCTAHOBNEHOT TeMnepaTypu byno gocsryyTo.

EKPAH 3YMUHKW LUKNY (puc. 18)

e 1106 3ynnuHWTY Unkn, HaTUCHITL cuHto kHonky CTOM i nigTeep-
LbTe B CMANBAIOYOMY BikHI. AKWIO BM He MiATBEPANTE, BIKHO
aBTOMATUYHO 3aKpueTbes NpubansHo yepes 10 cekyHa.



ExpaH MJIAHYBAJIbHUKA ((puc. 19)

 Ha ekpani MJTAHYBAJIbHIKA Binobpaxatotsbes BCi nporpamu
NPWroTyBaHHS, 3aNNaHoBaHi Ha KOXeH AeHb. HaTUCHITL IKoHKY
pefiaryBaHHs nopyy 3 iKoHKOK AHS, o6 3MIHUTK CNUCOK NPo-
rpam, 3anaaHoBaHuX Ha Lei AeHsb.

EKPAH CMOBILLEEHb TA ANEPTIB (puc. 20)
o Llelt ekpaH Bifobpaxae CMoBIlLEHHs Ta anepTu [yxoBKW B
XPOHOJOMYHOMY MOPAAKY.

EKPAH HAJTALUTYBAHb (puc. 21)
o Lleit ekpaH nokasye cnncok GyHKLIM, ki BN MOXeTe HanalwuTy-
BaTK IHAMBIAYaNbHO.

EKPAH PEAATYBAHHS! JATU | YACY (man. 22)

e Lleit ekpaH [03B0ONSIE BCTAHOBUTM fATy, Yac i 4aCoBMIA Nosic.
By Takox MoxeTe yBIMKHYTM abo BUMKHYTV aBTOMaTU4HE ne-
PEKNIOYEHHS MiX NITHIM YacoM i CTaHAAPTHAM YacoM Bifno-
BIIHO 10 BUOPaHOT YacoBOT 30HN.

ExpaH MAPAMETPY (puc. 23)
* Ha uboMy ekpaHi BinobpaxatoTbes BCi napaMeTpy, ki MOXHa
BigperynioBatn Ha pisHi goctyny KOPUCTYBAYA.

Expax CKUAAHHSA 0,0 3ABOACHKUX HANALLUTYBAHb (puc. 24)

o L7 dyHKUiS BIGHOBAIOE 33BOACHKI HaNalITyBaHHs Naath Ke-
pyBaHHs. [locTynHi napameTpy ckuaHHs 3anexatb Bif PiBHSA
LOCTyny Naponem.

o KopuctyBay piBeHb: Buganse xypHan HACCP Tta peuenty,
CTBOPEHI KOpMCTyBayeM, i BIHOBMIOE 3aBOACHKI peLentu Ao
IXHIX CTaHZAPTHUX HaNalTyBaHb.

EKPAH HanawTyBaHb MoBU (puc. 25)

o Lleit ekpaH 103B0ONSIE 3MIHNTU MOBY iHTepdeiicy KopucTyBaya
Ta iMnopTyBaTV foaaTkosi Mosw. LLlob foaati HoBy MoBY, Ha-
TUCHITb KHOMKY “+" 'y HUXHI YacTuHi ekpaHa, wob BigkpuTy
eKpaH iMnopTy.

e [licns iMNopTyBaHHsA MOBW Nepe3anycTiTe Nid, Wob 3MiH Ha-
Byan YnHHOCTI.

Expan HACCP (puc. 26)

o Lleit ekpaH Hadae Tpu BapiaHTU AN YNPaBAiHHA XypHaNoM
HACCP:

* 3aBaHTaxutn & 3bepertyu - ekcnopTye xypHan Ha USB-Hako-
nnyyBaY i 3bepirae oro Ha KOHTPOMBHIN NAaTi.

* 3aBaHTaxutn & Bupanutu - ekcnoptye xypHan Ha USB-Ha-
KonuuyBau i BUANsie 10ro 3 KOHTPONIBHOI MAaTy.

o CkunpaHHs - ouniye Bci gaHi HACCP 3 koHTponbHoi nnatu.

EKPAH OHOBJIEHHS NPOLUMBKMU (puc. 27)

o Lleit ekpaH [03B0A5i€ OHOBUTY NMPOLUMBKY KOHTPOSBLHOI NnaTy
Ta Bifjobpaxae NOTOYHY BEPCiio MPOLLNBKY.

e BcraBte USB-HakonnyyBay 3 OHOBNEHHAM MiKpOMpPOrpamu.
KHonka START cTae goctynHoio.

o HatucHite START, wob noyaTu 3aBaHTaXeHHs OHOBNEHHS.
PAnok cTaHy nokasye NpoLec 3aBaHTaxXeHHs.

e [licna 3aBeplueHHs 3aBaHTaXeHHA HATUCHITb KHOMKY Mif-
TBEpAXeHHs. MaHenb ynpaBniHHs nepe3anyckaeTses, i OHOB-
NIEHHS! BCTaHOBIIOETHCS.

ExpaH MeHto USB (puc. 28)

o USB MEHIO Hapae Taki dyHKuii:

o IMMOPT PELIENTIB ta EKCMOPT PELIEMNTIB - nepepaya 3be-
pexeHux peLienTis Mix Ayxoskot Ta USB-Hakonnyysayew.

o IMIMOPT MOBW - iMnopTye gofaTkoBy MoBy iHTepdeiicy Ko-
pucTyBaya.

e IMMOPT ®ABPUYHUX PELIEMTIB - iMnopTye peuenTu, siki He
MoxyTb ByTi BupaneHi Ha pisHi goctyny KOPUCTYBAYA.

o IMIMOPT IKOHKW - iMnopTye 306paxeHHs Ans okpemux pe-
LenTis abo kateropiit peyenTis.

o CITAV-LUQY - iMnopTye 306paxeHHs ANs BUKOPUCTAHHS B
pexMi 3aCTaBKy ekpaHa.

MpubunpaHHs & o6cyroByBaHHA

o YBATA! 3aBxau BigknioyaiiTe npunag Bif enektpomepexi Ta
0X0N0AXYITe 1ioro nepen 36epiraHHsaM, npubupaHHam & ob-
CINyroByBaHHsM.

He BuKopucTOBYITE BOAAHMIA CTPYMiHb b0 NapOOYNCHIK ANs
YULLEHHS | He 3aHypioliTe Mpunag y BOAy, OCKibKK YacTUHM
MOXYTb HAMOKHYTY | MOXE BUHUKHYTU eNeKTpUYHIiA yaap.
FIKLLo Npunag He NiATPUMYBATU B YUCTOTI, Lie MOXe HeraTus-
HO BMAVHYTW Ha MOro [OBrOBIYHICTb | CTBOPUTK Hebe3neuHy
cuTyaliio.

3anuwiky i caif perynsipHo o4nLLaTh Ta BUAANATH 3 Npuna-
Y. SKLLO NPUCTPIlt He OYNLLEHNA HANEXHUM YMHOM, Lie 3MeH-
LWNTb OTO TEPMiH CIYXOW | MOXe Npu3BecTn fo HebeaneyHol
CUTyaLil Nig 4ac BUKOPUCTAHHS.

OuunieHHs

e QUNCTITb 0XOJI0AXEHY 30BHILLUHIO MOBEPXHIO 3@ A0MOMOrow
raHJipkv abo rybku, 3nerka 3Mo4eHo! B PO34MHi M'IKOro Mina.

e 3 MipkyBaHb ririeHW, Npuaag Ciif YACTATM [0 i NiCAs BUKO-
pUCTaHHS.

¢ YH1KaiiTe KOHTaKTY BOAW 3 eNeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMM.

* Hikonu He 3aHypioiite npunag y sogy abo iHWi pignHu.

® Hikonu He BMKOPUCTOBYITE arpecuBHi MuiiHi 3acobu, abpa-
31BHI rybki abo MUIHI 3acobu, Wo MicTaTb xa0p. He BuMKO-
pWUCTOBYITE CTaneBy LWepPCTb, MeTanesi iHCTPYMeHTM abo
Dyab-Ki rOCTPI UM 3arocTpeHi npeaMeTn Ans uniieHHs. He
BUKOPVCTOBYIMTE DEH3MH abo Po3YMHHNKM!

® KoZHI 4aCTWHM He MOXHA MUTW B NOCYAOMMUIAHIN MaLUMHI.

OunLLeHHs KaMepn
© BHiMITb 3aXMCHWI KOXYX KOHBEEPHOT CTPIUKM.
e Big'enHaliTe peMiHb Bif rauka, NigHABLUY 10T0 Bropy.
 3cyHbTe 3'€flHaHHS PEMEHs B HaNPsMKY [0 KOHTPONbHOI Na-
Heni, wob Big'eAHaTK oro BiA NPUBIGHOTO Bay KOHBeEpa.
¢ [TiAHIMITb KOB3aloYi KPULIKM Ha BXOAI Ta BWXOAI TyHeNo A0
NOBHICTIO BIAKPUTOrO MONOXEHHS.

¢ [TiAHIMITb KOHBEEPHY CTPiuKy 3 060X BOKIB | BUTAMHITL 1T 3 Boky
naHeni ynpasiHHS [yX0BKU.

e BigunHite BiYHI ABepusATa i, OAATHYBLUIM BIANOBIAHI 3aXMCHI
pyKaByLii, 3HIMITb ANdy30pH, 3aKpineHi rBUHTaMK.

* OuncTiTh MeTaneBi NoOBepXHi 3a LONOMOroto rybku, 3MoyeHoi y
BO/Li, | HeabpasnBHOMY, HEKOPO3iIHOMY MUIOYOMY 3aC0Di.

e [1poTpiTb NOBEPXHI, BUKOPUCTOBYIOUN TyDKY, 3MOYEHY B YUCTIi
BOAI.

06cnyroByBaHHs
 PerynapHo nepesipsiiTte poboty npunagy, wob 3anobirtv cep-

1103HWM aBapiaM.
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* AKLLO BM NOMITUAN, LLIO NPUNA He NPALIOE HANEXHUM YUHOM
abo e npobnema, NpUNKHITL 10ro BUKOPUCTOBYBATH, BUMKHITL
Ta 3BEPHITLCA [0 N0CTaYabHIKa.

e Yci poboTn 3 06CNyroByBaHHs, BCTaHOBEHHS Ta PEMOHTY Ma-
{0Tb BMKOHYBATWCS Crewiani3oBaHNMi Ta aBTOPNU30BAHMMU
TexHikamu abo pekoMeH[0BaHMU BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e Mepep 3bepiraHHaM 3aBX/aun NepekoHaiTecs, Lo Npunag Bid-
KNI0YEHO Bifl eN1eKTPOMEpEXi i BiH MOBHICTIO OXOIOHYB.

 3bepiralite Npunagy NPOXoN0AHOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCL.

e Hikonu He knagits Baxki NpeaMeT! Ha Npunag, ocKinbku Le
MO3Ke 1010 MOLIKOANTY.

e He nepewilwyiite npunag, noku BiH npalioe. Bigkniouaiite
npunag Bif enekTpoMepexi npu nepeMilieHHi Ta TpuMaiiTe
11070 3@ HIKHIO YaCTUHY.

KpuTWYHi curHanu Tpusoru

KpuTidHi curianyu TpuBorv He 403B0SI0Tb AYXOBL NpaLiioBaTH,

noku ocHoBHa npobnema He byae BupileHa. AKLO LMK npuro-

TyBaHHs 3anyLyeHuit, BiH aBTOMATUYHO 3YMUHAETHCS.

Kogp E-0

e Momunka koHirypaLii. Yepes kinbka cekyHg nicas 3anycky
3'ABNAETLCA TPUBOTa, LLO CTOCYETLCA BEPCI | NapaMeTpiB Mi-
Kponporpamu nnatv BBOLY/81BOLY.

o CKnaaHHs: BpyYHY.

e Bignosigp neyi: KpUTMYHA NOMUIIKA, AiS HEMOXIMBA.

Kop: E-1

e 3'eflHaHHa KknaBiaTypa-ba3a. BigcyTHicTb 3B'A3ky Mix Auc-
NAGEM i NAATON XNBNEHHS.

o CkufaHHs: aBToMaTW4He, KOMW BiAHOBAEHO NpaBUNbHMI
3B'A130K knaBiatypa-6asa.

 Bignosigb AyxoBKM: AKWO WA NPUTOTYBaHHS, NEPEXOANTb Y
pexum CTOM, B iHWOMY BUNaAKY Aif HEMOXJIUBA.

Kon: E-2

e TepmocTart be3neku. Hemae Hanpyru.

o CkifaHHsl: aBTOMaTIYHe, KON PEECTPYETLCS BXIfHA Hanpyra,
CUrHanisaLlis CK1aaeTbes.

o Peakuis AyxoBKU: AKLLO roTye, nepexoauts y pexxum CTOIM,
iHaKLLEe MOXJIBOIO € AOCTYN 0 06CyroByBaHHS.

Koa: E-27, E-5

e TemnepaTypa BIACIKy KOMMOHeHTIB. [leperpiB Ha fAaTymkax
knasiatypu NTC Ta/abo nnatu xvsseHHs.

o CkuaaHHa: aBTOMaT/YHe, KON PEECTPYETLCA BXIfHa Hanpyra,
CUrHani3aLif CkUAAETHCS.

* Peakujis fyxoBKu: AKLLO rOTYETbCA Ka, NEPEXOANTL Y PexiM
STOP, B iHWOMY BUNaAKy MOXNMBUI LOCTYN [0 cepBicy.

Koa: E-4 3, E-48 4, E-37 18

o HecrpaBHicTb BEpXHLOrO/HUXHBOrO/MAATIBKOBOMO  [aTumKa.
s TpuBora 3'ABNSETLCS, AKWIO AATHMK: 3aKOPOYEHWiA; ne-
pepBaHWIi; N03a MexaMi JianasoHy.

o CknpaHHs: Ls TpUBOra caMockugHa, 10670, KoNW NpUYmMHY He-
CMPaBHOCTI YCYHEHO, TPYBOra aBTOMATNYHO CKIAAETCS.

o Peakujist neyi: sKWo e NPUroTyBaHHs, BOHa NepexoauTb Y
pexum STOP.

“DBO

Mepe3sanyck nicns 36010 XUBNEHHS

o Lls TpuBora 3'9BASETHCA, AKLLO MNif YaC NPOLLECY NPUroTyBaH-
Hs BinbyBaeTbcs nepe3sanyck nicns 360t xuenexHs. aHi pe-
L|enTa BifHOBAIOIOTLCS, | AyXOBKA CaMOCTIiHO NepexoauTh A0
eTany NpuroTyBaHHs, MOYMHalYM 3 0CTaHHbOI CTaAlT peLienTa,
1140 BUKOHyBanacs A0 36010 X1BNEHHS.

Tpusanictb nepeboto XxnBneHHs

o flKul0 Yac, wo MUHYB nig Yac nepeboto xusnerHs (8ig nodar-
Ky nepeboio Lo MOMEHTY BILHOBIEHHS Hanpyru), nepesuLuye
napametp p207 (upaxenuit y xeununax), niv nepesanycka-
€TbCS B PEXWMI 04iKyBaHHS, Bifobpaxkaloun Lo TpUBOry.

HenepepBHi TpuBoru

Lli curHanu TpuBory BifobpaxaloThCs, ane He mnepepuBaioTb

NpoLEeC NPUroTyBaHHS.

Kop E-19

* HenopyLHuit peMiHb.

o CKkupaHHs: caMocKuHa CurHanisalis; 3HuKae, Koau cTpivka
3HOBY NOYNHAE pyXaTmCs.

 YMOBa aKTUBaLl: Nif, 4ac NPUroTyBaHHS CTPiuKa 3aNMWAETLCS
HepyxoMoto Diflblue 3a4aHoro Yacy.

[apaHTis

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBaKTb Ha GYHKUIOHANBHICTL NpU-
nagy, AKi CTaloTb 04EBUAHNUMI NPOTATOM OFHOT0 POKY Micas no-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo 6e3KkoWToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBH, WO NpUnag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUIN, @ Takox He 6bys
310BXMBaHMI abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHUM YMHOM.
Lle He BnnuBae Ha Bawi 3akoHHi npasa. Akwo npunag suma-
raBcsi 3a rapaHTielo, BKaXiTb, fie i konn BiH by npuabaHuii, i
ZLofaiiTe NIATBEPAKEHH: MOKYMKY [Hanpuknag, KBUTaHLo).
BifnosigHo [0 HALWOT NOAITUKM NOCTIAHOT po3pobku npoayKLiT
MV 3anu1LIaEMO 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XapakTe-
pUCTUKI BUPOBY, yNakoBKky Ta [oKyMeHTauii 6e3 nonepeaHsoro
NOBIfOMIEHHS.

YTunisauia Ta poBkinng
M= 1 [lpn BuBeseHHi Npunady 3 ekcnayatauii iioro He
MOXHa YTWAI3yBaTU Pa3oM 3 iHLWIMI NOBYTOBUMY
Bifxodamu. 3aMicTb LbOr0 BM HeceTe BiAnoBi-
B | [a/bHICTb 33 yTWnisauio cBoro obnagHaHHs ans
BIOXOLiB, Nepefaloy oro NpuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeoTpMMaHHs Lboro npasuaa Moxe byTn nokapaHe Bif-
NOBIAHO [0 YWMHHWX MpaBuUn yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnafgHaHHs ANs BIAXOAIB Mif Yac
yTUnisaui’ fonomoxe 36epertu NpupoaHi pecypcy Ta 3abe3ne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLLae 340poB’a MOANHN Ta
NOBKINNS.
[lns oTprMaHHs 4oAaTkoBoi iHdopMaLlii Npo Te, fie MOXHa nepe-
KUHYTY BifiXoAn Ans nepepobki, 3BepHIThCS [0 MicLLeBoi koMna-
Hil 3 360py BiAX0AiB. BUpobHMKY Ta iMnopTepy He HecyTb BiAMo-
BifaNbHOCTI 33 nepepobky, NikyBaHHs Ta eKoNoriuHy yTunisaLiio,
sk be3nocepefHbo, Tak | Yepe3 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.



EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

 Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. & OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

hendatud.

HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade vai

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, sodklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiitsilise, sensoorse voi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega

nende, mis on seadmega kaasas voi toot

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi

isaseadmeid peale
a poolt soovitatud.
a voite seadet kah-
a -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke totavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Erilised ohutusjuhised

. ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD!
& Ligipadsetavate pindade temperatuur on kasutamise
ajal vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
Liliteid, taimeri juhtnuppe vdi temperatuuri juhtnuppe.

¢ HOIATUS! Liikuv konveierilint! Kate muljumisoht.

* HOIATUS! HOIDKE alati kded, pikad juuksed ja riided eemal
liikuvatest osadest.

o ETTEVAATUST! ALATI lilitage masin valja ja katkestage vool
enne, kui puudutate mis tahes mootori osi.

o ETTEVAATUST! Arge kasutage nuga otse konveierilindil!

¢ HOIATUS! Ole uksi avades ettevaatlik. Oht saada poletusi ja
kde muljumist.

« HOIATUS! Arge puudutage konveierilinti, kui ahi totab. Oht
saada poletusi ja kde muljumist.

Ettendhtud kasutus

* See seade on mdeldud kasutamiseks drilistel eesmarkidel,
naditeks restoranide, socklate, haiglate kéokides ja kauban-
dusettevotetes nagu pagaritéokojad, lihapoodid jne, kuid mit-
te pidevaks massiliseks toidu tootmiseks.

* Seade on moeldud pitsa, leiva, focaccia, grataani kiipsetami-
seks ning toidu soojendamiseks kipsetusplaatidel. Mis tahes
muu kasutus voib pohjustada seadme kahjustusi voi isiklikku
vigastust.

* Seadme kasutamine muul eesmargil loetakse seadme vaar-
kasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadi-
ge kasutamise eest.

Maaiihenduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud kui kaitseklass | ja see tuleb
Uhendada kaitsemaaga. Maaiihendus vahendab elektrilédgi
riski, pakkudes elektrivoolule valjumistraati.

See seade on varustatud maanduspistikuga toitejuhtmega voi
maandustraatiga elektriihendustega. Uhendused peavad ole-
ma Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Elektriiihendus

 Kontrollige, kas toitepinge, sagedus ja saadaval olev voimsus
vastavad tehnilistes spetsifikatsioonides ja seadme taga-
kiljele kinnitatud andmesildil toodud vaartustele. Toitepesa
peab olema sobiv toitekaablile paigaldatud pistikuga.

¢ HOIATUS! Ahju voib elektrivorku Uhendada ainult volitatud
elektrik, kes vastab riigis kehtivatele tehnilistele ja ameti-
alastele nouetele. Elektrik peab véljastama tehtud t96 kohta
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vastavusdeklaratsiooni.

« Toiteallikaga otseiihenduse jaoks paigaldage kdikide poolus-
te lahtiihendusseade kontaktlahutusega, mis tagab taieliku
lahtitihenduse ilepinge kategooria Il tingimustes vastavalt
kehtivatele paigaldusnouetele.

* Seadme Uhendamiseks elektritoiteallikaga paigaldage toite-
kaabli otsa standardiseeritud polaarne pistik. Faasi- ja neut-
raaljuhid peavad olema selgelt eristatavad.

* HOIATUS! Kui elektritihendus on l6pule viidud, peab volitatud
elektriku valjastama deklaratsiooni, mis kinnitab, et potent-
siaaliihtlustuse vooluringi jarjepidevus on moodetud.

* Seadet tuleb varustada jadkvoolukaitsega (RCDJ, mille nimi-
voolu jadk ei lleta 30 mA.

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage koik kaitsepakendid ja imbrised.

* Kontrollige, et seade oleks heas korras ja koos kaikide lisa-
seadmetega. Mittetdieliku voi kahjustatud kohaletoimetami-
se korral votke viivitamatult Ghendust tarnijaga. Sellisel juhul
arge seadet kasutage.

¢ Puhastage tarvikud ja seade enne kasutamist (Vt ==> Puhas-
tamine & Hooldus).

e Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumuskindlale
pinnale, mis on veepihustuste suhtes ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete tulevikus oma seadet
hoiustada.

¢ Hoida kasutusjuhend edaspidiseks viitamiseks.

MARKUS! Tootmisjazkide tottu voib seadme esimestel ka-

sutuskordadel eralduda kerget [6hna. See on normaalne ega

naita mingit defekti voi ohtu. Veenduge, et seade oleks hasti
ventileeritud.

Paigutamine

(Joon. 29 lehekiiljel 10)

¢ Eemalda konveierlint.

¢ Kasuta tostukit voi alusetostukit, millel on piisav kandevaime.

e Tosta kapuutsid Ules ja aseta kahvlid [&bi tunneli sisse- voi
viljapaasu kiipsetuskambrisse (Joon. 1). Kata kahvlid sobiva
pehme materjaliga, et valtida kahjustusi ahjus.

e Paiguta ahi nii, et selle nurgad oleksid joondatud aluse nur-
kadega [joonis 2.

V60 demonteerimine ja kokkupanek

(Joonis 31 lehekiilgedel 11-13)

¢ V60 eemaldamiseks jargige joonisel 31 ndidatud juhiseid.
V60 uuesti paigaldamiseks toimige vastupidises jarjekorras.

Rihma pingutuse reguleerimine

(Joon. 32 lehekiilgedel 14-17)

¢ Soovitatav on perioodiliselt kontrollida rihma pinget. V66
peab olema pidevalt pinges, et see td6taks korralikult ja val-
tida rikkeid.

* V60 pingutamiseks keerake ndidatud mutreid paripdeva.

* V60 lodvendamiseks keerake ndidatud mutreid vastupaeva.

Virnastamine
[Joon. 30 lehekiiljel 11)
¢ Maksimaalne ahjude arv, mida saab kokku virnastada: 3.
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Ohutustermostaat

e Ohutustermostaat asub ventilatsioonikambris, vahetult
kiittekehade korval. See on tehases seatud temperatuuriks
430°C ja seda tuleb kasitsi ldhtestada. Kui temperatuur jouab
selle piirini voi tletab selle, katkestatakse automaatselt kogu
ahju toide.

o Ahju taaskaivitamiseks votke thendust kvalifitseeritud teh-
nikuga. Tehnik peab tuvastama ilekuumenemise pohjuse
enne, kui ta ldhtestab kasitsi ohutustermostaadi.

e Ohutustermostaat aktiveeritakse ainult tosise rikke korral.
Enne ahju taaskaivitamist laske see pohjalikult ile vaadata
ja vajadusel parandada.

Kasutusjuhend

(Joonis 1-28 lehekiilgedel 3-9)

Ootereziim

¢ OotereZiimis vahendatakse ekraani heledust 50%-ni parast
5 minutit tegevusetust. Seejarel lilitub ekraan veel 5 minuti
mdodudes taielikult valja.

o Kui ekraan on valjas, puudutage ekraani he korra, et see
uuesti sisse lulitada.

* Kui ekraan on sisse lulitatud, vajutage punase ringi sees ole-
vale alale tks kord, et aktiveerida juhtpaneel ja lilitada ahi
sisse ON-reziimi.

ON-reziim (joonis 1)

o Ekraani Ulaosas oleval teavitusribale kuvatakse jargmised
ikoonid, vasakult paremale: seaded, alarmi teavitus, aeg, Wi-
Fi olek ja ahju kambri praegune temperatuur.

e Otseselt teavitusriba all on kolm ikooni:

o PLUS - voimaldab luua uue retsepti.

o AJASTAJA - vdimaldab ajastada kiipsetusprogrammi ja eel-
soojendada ahi enne kasutamist.

e HOOLDUS - hoiab ahju konstantse temperatuuriga ilma kip-
setusprogrammi kaivitamata.

¢ Kasutaja LEMMIKPROGRAMMID kuvatakse nende ikoonide
all. Libistage paremale, et naha taiendavaid programme.

e Toendoliselt allpool ekraanil on suuremad ikoonid, mis esin-
davad RETSEPTIRAAMATU kategooriaid.

e Ekraani allosas asuv riba annab juurdepdasu kasitsi KIIRS-
TART reziimile.

MENUU ekraan (joon. 2)

o Valige avalehel MENUU ikoon, et vaadata ja muuta tldisi sea-
deid ning seadeid, mis on konkreetsed hetke reZiimi jaoks.
Need seaded on kirjeldatud allpool asjakohastes jaotistes.

HAIRESIGNAALI hiipikaken (joon. 3)

* Kui esineb haire, ilmub tlemisele ribale punane “I" siimbol ja
hipikakend kirjeldab hairet.

o Kui sulgete hiipikakna ilma probleemi lahendamata, ilmub
see uuesti parast teatud aja moddumist.

o Vajutage kolari ikooni, et vaigistada kuuldavat hairet.

PROGRAMMI VALIKU ekraan (joon. 4)

e Valige kipsetusprogramm oma lemmikutest voi retsepti-
raamatu kategooriatest véi kasutage otsinguriba konkreetse
programmi leidmiseks.



UUE PROGRAMMI SALVESTAMISE ekraan (joon. 5)

¢ Uue programmi loomiseks kasutage ihte jargmistest mee-
toditest:

* Valige olemasolev programm retseptiraamatust ja muutke
selle seadeid. Seejarel avage MENUU ja valige kontekstiva-
likutest SALVESTA RETSEPT.

e Valige avaekraanilt PLUSS ikoon, et luua tdiesti uus prog-
ramm.

UUE PROGRAMMI NIMETAMISE ekraan (joonis 6)
o Parast programmi salvestamist sisestage ekraanil kuvatava
klaviatuuri abil retsepti nimi.

KIIRSTART ekraan (joonis 7)

* Valige avaekraani allosas asuv KIIRSTART ikoon, et kéivitada
tavaline klpsetusprogramm.

¢ Kasutage paremas allnurgas olevat ikooni, et valida ECO
reziim (lehe ikoon), kus kittekehad té6tavad 50% voimsu-
sel, vdi BOOST reziim (nool ikoon), kus need todtavad 100%
voimsusel. Valitud reziimi deaktiveerimiseks vajutage ikoo-
nile uuesti.

o Kiittekehade voimsuse reguleerimiseks protsentides vaju-
tage termomeetri ikoonile. Kiittekehade temperatuuri regu-
leerimiseks vajutage redigeerimise ikooni voi temperatuuri-
vaartusele.

o Kiipsetusaja reguleerimiseks vajutage kella ikoonile ja muut-
ke konveierilindi kiirust.

 Kiipsetusaeg on aeg, mis kulub konveierilindi kindlal punktil
labimaks klpsetuskambrit.

PROGRAMMI KUSTUTAMISE ekraan (joonis 8)

« Programmi kustutamiseks valige see, avage MENUU ja vali-
ge kontekstivalikutest KUSTUTA RETSEPT.

¢ Tehase eelseadistatud programme ei saa kustutada. Hoia-
tussonum ilmub, kui proovite seda teha.

KUSTUTAMISE KINNITAMISE ekraan (joonis 9)
* Enne programmi kustutamist kisitakse alati kinnitust.

PROGRAMMI ALUSTAMISE ekraan (joonis 10)

® Parast programmi valimist voi uue retsepti loomist ilmub ek-
raan, kus saate alustada kiipsetusprogrammi voi kohandada
selle parameetreid.

¢ Praeguse faasi nimi kuvatakse ekraani tlaosas.

o Kiuttekeha vdimsuse protsendis reguleerimiseks vajutage
termomeetri ikooni. Temperatuuri reguleerimiseks vajutage
redigeerimise ikooni.

 Kiipsetusaja reqguleerimiseks puudutage viimast sektsiooni.

TEMPERATUURI MUUTMISE ekraan (joon. 11)

* Iga kuttekeha temperatuuri muutmiseks vajutage termo-
meetri ikooni ja kasutage vastavat liugurit voi vajutage plus/
miinus ikoone, et maarata soovitud temperatuur.

AJAREGULEERIMISE ekraan (joon. 12)
 Kiipsetusaja reguleerimine muudab konveierilindi kiirust nii,
et toode jaab seadistatud aja kuumutatud tsooni.

% VOIMSUSE MUUTMISE ekraan (joon. 13)
e Saate programmi sees reguleerida kiittekeha vimsust prot-
sendina.

EELKUUMUTAMISE faasi ekraan (joon. 14)

o EELKUUMUTAMISE faasi juhib parameeter P441. Kui see pa-
rameeter on vdimaldatud, kuvatakse faas igas programmis.
Eelkuumutamise valjalilitamiseks vajutage OFF nuppu véi
kasutage liugurit, et requleerida eelkuumutamise tempera-
tuuri.

CUKLI KAIVITAMISE ekraan (joon. 15)
e Valige soovitud programm ja vajutage seejarel rohelist START
ikooni, et alustada kiipsetuststiklit.

KAIVITATUD TSUKLI ekraan (joon. 16)
e Kui programm kaivitub, muutub START nupp STOP-iks ja
muutub siniseks, et ndidata, et kiipsetustsikkel on kdimas.
¢ Kasutage alumises paremas nurgas olevat ikooni ECO reziimi
aktiveerimiseks (lehe ikoon), milles kiitteelemendid toétavad
25% voimsusega, voi BOOST reziimi [noole ikoon), milles
need todtavad 100% voimsusega. Valitud reziimi inaktiveeri-
miseks vajutage ikoonile uuesti.

* Animeeritud nooled ilmuvad taimeri alla, et ndidata, et kon-
veierlint t6otab.

ALUSTATUD TSUKLI hiipikaken (joon. 17)

e Umbes 10 sekundit parast tsiikli algust ilmub termomeetri
ikooni alla praegune ahju kambritemperatuur. Kiipsetusaega
ei ndidata, sest tslikkel td6tab pidevalt ja iga toode valmib
kipsetuskambrist valjudes.

e Eelsoojendamise ajal nditab edusammude riba arengu sea-
tud temperatuurini. Temperatuuri vaartus kuvatakse oranzi-
na, kui vastavad kitteelemendid soojendavad, ja valgena, kui
seatud temperatuur on saavutatud.

TSUKLI LOPETAMISE ekraan (joon. 18)

e Tsiikli peatamiseks vajutage sinist STOP nuppu ja kinnitage
hiipikaknas. Kui te ei kinnita, sulgub hiipikaken automaatselt
umbes 10 sekundiga.

AJAKAVAJA ekraan (joon. 19)

o AJAKAVAJA ekraanil kuvatakse koik igapaevaks planeeritud
kiipsetusprogrammid. Pdeva ikooni korval asuvat ikooni re-
digeerimise ikooni vajutades saate muuta selleks paevaks
kavandatud programmide loetelu.

TEATISTE JA HOIATUSTE ekraan (joon. 20)
¢ See ekraan kuvab ahju teatised ja hoiatuse kronoloogilises
jarjekorras.

SEADISTUSTE ekraan (joon. 21)
¢ See ekraan kuvab funktsioonide loendit, mida saate indivi-
duaalselt konfigureerida.

KUUPAEVA JA KELLAAJA REDIGEERIMISE ekraan (joon. 22)

e See ekraan voimaldab teil seada kuupaeva, kellaaja ja ajavoon-
di. Samuti saate lubada voi keelata automaatse vahetamise
suveaja ja standardaja vahel vastavalt valitud ajavocndile.
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PARAMETRITE ekraan (joon. 23)
¢ See ekraan kuvab koik parameetrid, mida saab kohandada
KASUTAJA juurdepdasutasemel.

TEHASE SEADED ekraan (joon. 24)

e See funktsioon taastab juhtpaneeli tehase seadetele. Saada-
val resettimise voimalused soltuvad parooli juurdepadsuta-
semest.

e KASUTAJA tase: kustutab HACCP logi ja kasutaja loodud
retseptid ning taastab tehase eelseadistatud retseptid nende
vaikeseadetele.

KEELESEADISTUSE ekraan (joon. 25)

e See ekraan voimaldab muuta kasutajaliidese keelt ja impor-
tida taiendavaid keeli. Uue keele lisamiseks vajutage ekraani
allosas keskel asuvat nuppu .+, et avada importimise ek-
raan.

e Pdrast keele importimist taaskaivitage ahi, et muudatused
joustuksid.

HACCP ekraan (joon. 26)

e See ekraan pakub kolme véimalust HACCP logi haldamiseks:

¢ Laadi alla & Hoia - ekspordib logi USB-mélupulgale ja saili-
tab selle juhtpaneelil.

e Laadi alla & Kustuta - ekspordib logi USB-malupulgale ja
kustutab selle juhtpaneelilt.

¢ Reset - kustutab kogu HACCP andmed juhtpaneelilt.

TARKVARA UUENDAMISE ekraan (joon. 27)

¢ See ekraan voimaldab teil varskendada juhtplaadi pisivara ja
naitab praegust pusivara versiooni.

e Sisestage USB-maluseade, mis sisaldab plsivara uuendust.
NUPP ALUSTA muutub kattesaadavaks.

e Vajutage ALUSTA, et alustada uuenduse laadimist. Edene-
misriba naitab laadimisprotsessi.

* Kui laadimine on Gpetatud, vajutage kinnituse nuppu. Juht-
paneel taaskaivitub ja varskendus paigaldatakse.

USB MENUU ekraan (joonis 28)

o USB MENUU pakub jargmisi funktsioone:

o RETSEPTIDE IMPORTIMINE ja RETSEPTIDE EKSPORDIMINE
- salvestatud retseptide edastamine ahju ja USB-malupulga
vahel.

e KEELE IMPORTIMINE - impordib tdiendava kasutajaliidese
keele.

e TEHASE RETSEPTIDE IMPORT - impordib retsepte, mida ka-
sutaja tasemel ei saa kustutada.

¢ IKOONI IMPORT - impordib pilte Uksikute retseptide voi ret-
septikategooriate jaoks.

e SLAIDISEANSID - impordib pilte ekraanisaastjatena kasuta-
miseks.

Puhastamine & hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist & hooldust
eemaldage alati seade vooluvdrgust ja laske sel jahtuda.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad voivad marjaks saada
ja see voib pohjustada elektriléogi.

¢ Kuiseadet ei hoita heas puhtuse seisukorras, voib see seadet
kahjustada ja tekitada ohtliku olukorra.
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 Toidujadgid tuleks seadmest regulaarselt puhastada ja ee-
maldada. Kui seadet ei puhastata korralikult, lihendab see
selle kasutusiga ja voib pohjustada ohtliku seisundi kasuta-
mise ajal.

Puhastamine

e Puhastage jahtunud valispind riide voi kdsnaga, mis on ker-
gelt niisutatud leebe seebilahusega.

¢ Higieeni kaalutlustel tuleks seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

¢ V3ltige vee sattumist elektrilistele komponentidele.

o Arge kunagi kastke seadet vette eqga teistesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid voi kloori sisaldavaid puhastusvahendeid.
Arge kasutage terasvilla, metallist tarvikuid véi teravaid voi
teravatipulisi esemeid puhastamiseks. Arge kasutage bensii-
ni voi lahusteid!

o Uhtegi osa ei tohi pesta nudepesumasinas.

Kambripuhastus

* Eemalda konveierilindi litumiskoha kaitse.

* Eemaldage v60 konksust, tostes seda tlespoole.

e Libistage vodliigutust juhtpaneeli poole, et vabastada see
konveierilindi ajamvallist.

o Tostke tunneli sisse- ja valjapadsu liugkatted taielikult avatud
asendisse.

e Tostke konveierlint mélemalt poolt Ules ja tdommake see ahju
juhtpaneeli kiiljest valja.

¢ Avage kiilguks ja eemaldage kruvidega kinnitatud hajutid,
kandes sobivaid kaitsekindaid.

¢ Puhastage metallpinnad, kasutades vees leotatud kdsna ja
mitteldhkuvat, mittekorrodeerivat pesuvahendit.

¢ Puhastage pinnad, kasutades vees leotatud kdsna.

Hooldus

* Kontrollige seadme t6dd regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

o Kui ndete, et seade ei toota korralikult voi on probleeme, (6-
petage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Ghendust
tarnijaga.

* Koik hooldus-, paigaldus- ja remonditdéd peavad olema
teostatud spetsialiseeritud ja volitatud tehnikute poolt voi
tootja soovitusel.

Transport ja ladustamine

¢ Enne hoiustamist veendu alati, et seade on vooluvérgust lahti
thendatud ja tdielikult maha jahtunud.

* Hoiusta seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Ara kunagi aseta seadmele raskeid esemeid, kuna see vdib
seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet selle tootamise ajal. Lahutage seade
vooluvorgust, kui seda liigutate, ja hoidke seda alt.

Kriitilised héired

Kriitilised haired takistavad ahju toétamist, kuni aluseks olev

probleem on lahendatud. Kui kiipsetustsiikkel toétab, peata-

takse see automaatselt.

Kood E-0

¢ Konfiguratsiooniviga. Mdne sekundi jooksul parast kaivita-
mist kuvatakse /0 plaadi pusivara versioonide ja parameet-
ritega seotud alarm.



o Lahtestamine: kasitsi.
e Ahju vastus: kriitiline viga, tegevus ei ole vdimalik.

Kood: E-1

o Klaviatuuri-aluse Uhendus. Puudub side ekraani ja toiteplaa-
divahel.

¢ Ldhtestamine: automaatne, kui dige klaviatuuri-aluse side
taastatakse.

¢ Ahju vastus: kui kiipsetamine toimub, ldheb STOP-reziimi,
vastasel juhul pole tegevus voimalik.

Kood: E-2

e Turvatermostaat. Pinge puudub.

¢ Ldhtestamine: automaatne, kui tuvastatakse sisendpinge,
lahtestub haire.

o Ahju reaktsioon: kui toimub kiipsetamine, ldheb STOP-reZii-
mi, vastasel juhul vdimalik teenuse juurde paasemine.

Kood: E-27, E-5

 Komponentide sektsiooni temperatuur. Uletemperatuur NTC
klaviatuuri ja/voi toiteplaadi anduritel.

o Ldhtestamine: automaatne, kui tuvastatakse sisendpinge,
lahtestub haire.

 Ahi vastus: kui kiipsetab, ldheb STOP-reZiimi, vastasel juhul
voimalik hooldust juurde paaseda.

Kood: E-4 3, E-48 4, E-37 18

o Ulemine/alumine/taldriku anduri rike. Seda alarmi kuvatak-
se, kui andur on: lUhises; katkenud; valjaspool vahemikku.

o | dhtestamine: see alarm ldhtestub automaatselt, mis ta-
hendab, et kui rikke pohjus on kérvaldatud, lahtestub alarm
automaatselt.

o Ahi vastus: kui toimub kiipsetamine, lilitub see STOP-reZii-
mile.

Taaskaivitus voolukatkestusest

¢ See alarm ilmub, kui toiduvalmistamise protsessi ajal toimub
voolukatkestusest taaskaivitus. Retsepti andmed taastatakse
ja ahi naaseb toiduvalmistamise faasi ise, alustades viima-
sest retsepti etapist, mis oli enne voolukatkestust pooleli.

Pikem voolukatkestuse aeg

* Kui voolukatkestuse aeg (alates voolukatkestusest kuni het-
keni, mil pinge taastub) tletab parameetri p207 [véljendatud
minutites), siis ahi taaskaivitub ootereziimis, naidates seda
alarmi.

Mittesuspensiivsed alarmid

Needid haired kuvatakse, kuid need ei katkesta toiduvalmista-

mist.

Kood E-19

¢ Statsionaarne lint.

o | dhtestamine: iselahtestuv alarm; kaob, kui rihm taas liiku-
misse viiakse.

o Aktiveerimise tingimus: kipsetamise ajal jadb rihm seisma
kauemaks kui etteantud aeg.

Garantii
Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad (ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-

takse tasuta remondi vdi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mdjuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend [nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< ___ 1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejaatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jadtmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevatu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu véite oma jdatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.
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Drosibas noradijumi

* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. A NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dejiet ierices elektriskas dalas Gdent vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici tekosa Gden.

o NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Requlari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificets specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baroganas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

« BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

* Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Udens un citiem skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-
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ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

* Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.

e Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvert ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietosanas laika.

o So ierfci drikst izmantot tikai apmactti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

o So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam sp&jam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

« So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

* Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

¢ Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav
droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

 Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priek$meta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

« Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e |erice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens straklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasi drosibas noradijumi

. UZMANIBU! APDEGUMA RISKS! KARSTAS VIRS-
& MAS! Pieejamo virsmu temperatdra lietoSanas laika

ir loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,

sledziem, taimeru vadibas pogam vai temperatiras vadibas

pogam.

BRIDINAJUMS! Kustiga konveijera lente! Roku saspiesanas

risks.

BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un ap-

gerbu talu no kustigam dalam.

UZMANIBU! VIENMER izslédziet iekartu un atvienojiet to no

stravas padeves, pirms pieskaraties kustigajam dalam.

UZMANIBU! Nekad nelietojiet asmens tiedi uz konveijera

lentes!

BRIDINAJUMS! Esiet piesardzigs, atverot durvis. Apdegumu

un roku saspisanas risks.

* BRIDINAJUMS! Nepieskarieties konveijera lentai, kamér
krasns ir darbojoties. Apdegumu un roku saspisanas risks.
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Paredzéta izmantoSana

o ST ierice ir paredzéta lietoganai komercialos noltkos, pie-
méram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, pieméram, maiznicas, galas parstrades uzné-
mumos, utt., bet ne nepartrauktai partikas masu razosanai.

e lerice ir veidota, lai pagatavotu picu, maizi, focaccias, veiktu
partikas produktu gratinéSanu un silditu partiku uz cepSanas
paplatém. Jebkura cita izmantoSana var izraisit ierices boja-
jumus vai personiskas traumas.

e lerices lietoSana jebkuram citam noldkam tiks uzskatita par
nepareizu izmantoSanu. Lietotajs vienpersoniski atbild par
ierices nepareizu izmantosanu.

Zeméjuma montaza

Sijerice ir klasificéta ka aizsardzibas klase | un tai jabit sa-
vienotai ar aizsargelektrodu. Zemejums samazina elektriska
trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas nobrauktuvi.

ST ierice ir aprikota ar elektribas vadu un zeméjuma kontakt-
daksu vai elektriskam savienojumiem ar zemgjuma vadu. Sa-
vienojumiem ir jabdt pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Elektriskie savienojumi

o Parbaudiet, vai barosanas spriegums, frekvence un pieejama
jauda atbilst tehniskajas specifikacijas un uz aizmuguré pie-
vienotas ierices markejuma plaksnites noraditajam vertibam.
Energijas kontaktligzdai ir jabtt saderigai ar kontaktdaksu,
kas ir pievienota baroSanas kabelim.

BRIDINAJUMS! Krasni drikst pieslégt elektrotiklam tikai
pilnvarots elektrikis, kurs atbilst valstt, kura ierici izmanto,
piemérojamo noteikumu tehniskajam un profesionalajam
prasibam. Elektrikim ir jaizsniedz atbilstibas deklaracija par
veiktajiem darbiem.

Tiesa piesleguma gadijuma uzstadiet daudzpolu atslégsanas
ierici ar kontaktu atdaliSanu, kas nodrosina pilnigu atslégsa-
nu parsprieguma kategorijas Il apstaklos, saskana ar speka
esoSajiem instalacijas noteikumiem.

Lai pieslégtu ierici elektrotiklam, pie barosanas kabela gala
pievienojiet standartizétu polarizétu kontaktdaksu. Fazes un
nulles vaditajiem ir jabdt skaidri atSkiramiem.
BRIDINAJUMS! Kad elektriskas pieslégums ir pabeigts, piln-
varotam elektrikim ir jaizsniedz deklaracija, kas apstiprina,
ka ir izmérita ekvipotencialas sazemésanas shéma nepar-
trauktiba.

lerices elektroapgade ir janodrosina caur atlikusas stravas
ierici (RCD) ar nominalo atlikusas darbibas stravu, kas ne-
parsniedz 30 mA.

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visus aizsargiepakojumus un iepakojumus.

e Parliecinieties, ka ierice ir laba stavokli un ar visiem piede-
rumiem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, nekavéjoties sazi-
nieties ar piegadataju. éajé gadijuma nelietojiet ierici.

o Notiriet piederumus un ierici pirms lietoSanas (Skat. ==> Ti-
ridana & Apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un pret karstumu
izturigas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

¢ Saglabajiet iepakojumu, ja planojat nakotné uzglabat savu
ierici.

e Saglabajiet lietoSanas rokasgramatu turpmakai atsaucei.



PIEZIME! RaZoganas atlieku dél, ierice var izdalit nelielu sma-
ku pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un nenorada uz
defektu vai apdraudéjumu. Parliecinieties, ka ierices ventilacija

ir pietiekama.

Novietosana

[29. attéls 10. lapa)

* Nonemiet konveijera jostu.

e |zmantojiet iekravéju vai palesu ratinus ar pietiekamu krav-
nesibu.

* Paceliet parsegus un ievietojiet daksas krasns kamera caur
tuneli ieejas vai izejas pusé (1. attéls). Parklajiet daksas ar
piemérotu mikstu materialu, lai novérstu krasns bojajumus.

* Novietojiet krasni ta, lai tas stlri butu saskanoti ar pamatnes
stlriem (2. attéls).

Jostas demontaza un montaza

(31. attéls 11-13. lappusés)

o Sekojiet instrukcijam, kas paraditas 31. attéla, lai nonemtu
jostu.

e Lai atkal samontétu jostu, veiciet Sos solus apgriezta seciba.

Jostas spriegojuma regulésana

(34. attéls, 14.-17. lappusé)

o leteicams periodiski parbaudit jostas spriegojumu. Lai josta
darbotos pareizi un izvairitos no darbibas traucéjumiem, tai
jabt pastavigi nospriegotai.

e Lai pievilktu jostu, grieziet noraditos uzgrieznus pulkstena
raditaja virziena.

e Lai atlaistu jostu, grieziet noraditos uzgrieznus pretgji pulk-
stena raditaja virzienam.

Kravesana
(30. attéls, 11. lappusé)
¢ Maksimalais krasnu skaits, ko var salikt kopa: 3.

Drosibas termostats

* Drosibas termostats atrodas ventilacijas kamers, tiesi blakus
sildiSanas elementiem. Tas ir iestatits ripnica uz 430°C un
jaatjauno manuali. Ja temperatlra sasniedz vai parsniedz So
limitu, visa krasns elektroapgade tiek automatiski atslégta.

e Lai atsaktu krasns darbibu, sazinieties ar kvalificétu tehniki.
Tehnikim jasak bojajuma célonu noskaidrosana pirms drosi-
bas termostata manualas atjaunosanas.

¢ Drosibas termostats tiek aktivizéts tikai nopietna bojajuma
gadijuma. Pirms krasns darbibas atsaksanas rapigi parbau-
diet to un, ja tas ir nepiecieSams, salabojiet to.

Darbibas instrukcijas

(1.-28. attéls, 3.-9. lappusé)

Gaidstaves rezims

e Gaidstaves rezima displeja spilgtums tiek samazinats lidz
50% péc 5 mindtém neaktivitates. Pec vél 5 minGtém displejs
pilniba izslédzas.

» Kad displejs ir izslégts, pieskarieties ekranam vienu reizi, lai
to atkal ieslégtu.

* Kad displejs ir ieslégts, nospiediet sarkanaja apli eso$o zonu
vienu reizi, lai aktivizétu vadibas paneli un parslégtu cepes-
krasni uz IESLEGSANAS rezimu.

IESLEGSANAS rezims (zim. 1)

e Pazinojumu josla ekrana augsdala satur $adas ikonas, no
kreisas uz labo: iestatijumi, trauksmes pazinojums, laiks, Wi-
Fi statuss un pasreizéja cepeskrasns kameru temperatira.

e Tiesi zem pazinojumu joslas atrodas tris ikonas:

¢ PLUS - lauj izveidot jaunu recepti.

o PLANOTAJS - lauj ieplanot gatavoanas programmu un uz-
sildit cepeskrasni pirms lietoSanas.

o APKOPE - uztur cepeskrasni nemainiga temperatdra, neiz-
mantojot gatavoSanas programmu.

o Lietotaja IECIENITAKAS PROGRAMMAS ir paraditas zem &im
ikonam. Pavelciet pa labi, lai skatitu papildu programmas.

o Talak ekrana ir lielakas ikonas, kas parstav RECEPTES GRA-
MATAS kategorijas.

o Ekrana apak&gja josla nodroina piekluvi manualajam ATRA
SAKUMA rezimam.

1ZVELNU ekrans (att. 2)

o Atlasiet IZVELENES ikonu sakuma ekrana, lai skatitu un pie-
lagotu vispargjos iestatijumus un pasreizéjam rezimam spe-
cifiskos iestatijumus. Sie iestatijumi ir aprakstiti attiecigajas
sadalas zemak.

SIGNALA TRAUKSME uznirsto3ais logs (att. 3)

e Ja rodas trauksme, paradas sarkans ‘" simbols paradas
augséja josla, un uznirstosais zinojums apraksta trauksmi.

e Ja jUs aizverat uznirstoso logu, neatrisinot problému, tas péec
kada laika atkal paradisies.

* Nospiediet skalruna ikonu, lai izslégtu skanas trauksmi.

PROGRAMMAS IZVELES ekrans (att. 4)

¢ |zvélieties gatavoSanas programmu no savam iecienitakajam
vai recepSu gramatas kategorijam, vai izmantojiet meklésa-
nas joslu, lai atrastu konkrétu programmu.

JAUNAS PROGRAMMAS SAGLABASANAS ekrans (att. 5)

e Lai izveidotu jaunu programmu, izmantojiet kadu no Sim me-
todem:

e |zvélieties esoSu programmu no recepsu gramatas un mai-
niet tas iestatijumus. Péc tam atveriet IZVELNI un izvélieties
SAGLABAT RECEPTI no kontekstualajam opcijam.

e Atlasiet PLUS ikonu sakuma ekrana, lai izveidotu jaunu prog-
rammu no nulles.

JAUNAS PROGRAMMAS NOSAUKSANAS ekrans (zim. 6)
¢ Péc programmas saglabasanas ievadiet nosaukumu recep-
tei, izmantojot ekrana tastatdru.

ATRA SAKUMA ekrans (att.7)

o Lai saktu pamata gatavoSanas programmu, izvélieties ATRA
SAKUMA ikonu majas ekrana apakidala.

¢ |zmantojiet ikonu apaksgja labaja stirf, lai izvélétos ECO re-
Zimu (lapas ikonal, kura apsildes elementi darbojas ar 50%
jaudu, vai BOOST rezimu [bultinas ikona), kura tie darbojas
ar 100% jaudu. Nospiediet ikonu vélreiz, lai deaktivizétu iz-
véleto rezimu.

* Nospiediet termometra ikonu, lai pielagotu apkures elemen-
ta jaudu procentos. Nospiediet redigésanas ikonu vai tempe-
raturas vertibu, lai pielagotu apkures elementa temperatdru.

* Nospiediet pulkstena ikonu, lai pielagotu gatavosanas laiku,
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mainot konveijera lentes atrumu.

e Gatavosanas laiks ir laiks, kas nepiecieSams, lai noteikts
punkts uz konveijera lentes parvietotos cauri gatavosanas
kamerai.

PROGRAMMAS DZESANAS ekrans [fig. 8)

o Lai dz&stu programmu, atlasiet to, atveriet IZVELNI un kon-
teksta opcijas atlasiet DZEST RECEPSU.

e Ripnicas iestatita programma nevar tikt dzésta. Ja méginat
dzést kadu no tam, paradas bridinajuma zinojums.

DZESANAS APSTIPRINASANAS ekrans [fig. 9)
¢ Pirms programmas dzésanas vienmeér tiks prasita apstipri-
nasana.

PROGRAMMAS STARTA ekrans [fig. 10)

e Pec programmas izvéles vai jaunas receptes izveides paradas
ekrans, kura var sakt gatavosanas programmu vai pielagot
tas parametrus.

e Pasreizgjas fazes nosaukums tiek paradits ekrana augspuse.

¢ Nospiediet termometra ikonu, lai pielagotu sildisanas ele-
menta jaudu procentos. Noklikskiniet uz redigésanas ikonas,
lai pielagotu temperatdru.

e Pieskarieties pédéjai sadalai, lai pielagotu gatavosanas laiku.

REDIGET TEMPERATURU ekrans (att. 11)

e Lai pielagotu katra sildiSanas elementa temperatiru, no-
spiediet termometra ikonu un izmantojiet atbilstoso slidni,
vai ar nospiediet plus/minus ikonas, lai iestatitu vélamo
temperataru.

LAIKA REDIGESANAS ekrans (att. 12)

e Pielagojot gatavosanas laiku, mainas konveijera lentes at-
rums, lai produkts paliktu krasns apsilditaja zona noteikto
laiku.

% ENERGY REDIGESANAS ekrans (att. 13)
¢ Programma varat pielagot apsildes elementa jaudu ka pro-
centualo vertibu.

IEPRIEKSEJA UZSILSANAS fazes ekrans (att. 14)

* PRE-SILDISANAS faze tiek kontroléta ar parametru P441.
Kad Sis parametrs ir ieslégts, faze tiek paradita katra prog-
ramma. Nospiediet 1ZSLEGSANAS pogu, lai atspéjotu sildi-
Sanu pirms uzsildisanas, vai izmantojiet slidni, lai pielagotu
sildisanas temperatru pirms uzsildisanas.

CYCLE START-UP ekrans [fig. 15)
e |zvélieties vélamo programmu, péc tam nospiediet zalo
START ikonu, lai saktu gatavosanas ciklu.

UZSAKTS CIKLA ekrans [fig. 16)

e Kad programma sak darboties, START poga parvérsas par
STOP un kldst zila, lai noraditu, ka gatavosanas cikls ir sacies.

e Izmantojiet ikonu apakséja labaja stari, lai aktivizetu ECO re-
Zimu (lapinas ikonal, kura apkures elementi darbojas ar 25%
jaudu, vai BOOST rezimu (bultinas ikona), kura tie darbojas ar
100% jaudu. Nospiediet attiecigo ikonu vélreiz, lai deaktivize-
tu izvéléto rezimu.
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* Zem taimeri paradas animétas bultinas, lai noraditu, ka kon-
veijera lente darbojas.

UZSAKTS CIKLS uznirsto3ais logs (zim. 17)

o Aptuveni 10 sekundes péc cikla sakuma, termometra ikonas
apaksa paradas pasreizéja krasns kameras temperatra.
Gatavosanas laiks netiek paradits, jo cikls darbojas nepar-
traukti, un katrs produkts pabeidz gatavoSanu, kad tas iziet
no gatavosanas kameras.

* leprieksgjas uzsildisanas laika progresa josla norada virzibu
uz noteikto temperatlru. Temperatlras vértiba tiek attélota
oranza krasa, kamér atbilstosas sildierices tiek uzsilditas, un
balté kréasa, kad ir sasniegta noteikta temperatra.

CYCLE STOP ekrans (att. 18)
o Lai apturétu ciklu, nospiediet zilo STOP pogu un apstipriniet
uznirstosaja loga. Ja neapstiprinat, uznirstosais logs auto-

matiski aizveras péc aptuveni 10 sekundém.

GRAFIKA ekrans ((attéls 19)

* GRAFIKA ekrans parada visus &dienu gatavosanas program-
mas, kas ieplanotas katrai dienai. Nospiediet redigésanas
ikonu blakus dienas ikonai, lai modificétu sarakstu ar taja
diena ieplanotajam programmam.

PAZINOJUMU UN BRIDINAJUMU ekrans (att. 20)
o Sis ekrans parada krasns pazinojumus un bridinajumus hro-
nologiska sectba.

UZSTADIJUMU ekrans (att. 21)
o Sis ekrans parada sarakstu ar funkcijam, kuras varat konfi-
gurét individuali.

DATUMA UN LAIKA REDIGESANAS ekrans (att. 22)

o Sis ekrans lauj iestatit datumu, laiku un laika joslu. Varat arf
iespgjot vai atspgjot automatisku pareju starp vasaras laiku
un standarta laiku atkariba no izvéletas laika joslas.

PARAMETRU ekrans (att. 23)
o Sis ekrans parada visus parametrus, kurus var pielagot LIE-
TOTAJA piekluves liment.

FACTORY RESET ekrans (attéls 24)

o 57 funkcija atjauno vadibas panela ripnicas iestatijumus.
Pieejamas atiestatiSanas opcijas ir atkarigas no paroles pie-
kluves limena.

 LIETOTAJA limenis: dzed HACCP Zzurnalu un lietotaja izveido-
tas receptes, un atjauno ripnicas nokluséjuma receptes uz to
sakotngjiem iestatijumiem.

VALODAS IESTATIJUMU ekrans (att. 25)

o Sis ekrans lauj mainTt lietotaja interfeisa valodu un importét
papildu valodas. Lai pievienotu jaunu valodu, nospiediet pogu
“+" ekrana apaksa centra, lai atvértu importésanas ekranu.

* Péc valodas importésanas restartgjiet krasni, lai nodrosina-
tu, ka izmainas stajas speka.

HACCP ekrans (att. 26)
o Sis ekrans piedava tris iespéjas HACCP zurnala parvaldisa-



nai:

e Lejupieladét & Paturét - eksporté Zurnalu uz USB zibatminu
un saglaba to vadibas paneli.

o Lejupieladét & Dzést - eksporté zurnalu uz USB zibatminu un
dz&s to no vadibas panela.

o Atiestatt - notira visus HACCP datus no vadibas panela.

FIRMWARE ATJAUNINAJUMA ekrans (zim. 27)

o Sis ekrans lauj atjauninat vadibas panela programmaparat-
ru un parada pasreiz&jo programmaparatiras versiju.

o levietojiet USB zibatminu, kura ir firmware atjauninajums.
START poga klist pieejama.

* Nospiediet START, lai saktu atjaunindjuma ieladi. Progresa
josla norada ielades procesu.

¢ Kad ielade ir pabeigta, nospiediet apstiprindsanas pogu. Va-
dibas panelis restartgjas un atjauninajums tiek instaléts.

USB IZVELNE ekrans (att. 28)

e USB IZVELNE nodrosina $adas funkcijas:

 IMPORTET RECEPTES un EKSPORTET RECEPTES - parnest
saglabatas receptes starp krasni un USB zibatminu.

» IMPORTET VALODU - importg papildu lietotaja interfeisa va-
lodu.

» IMPORTET RUPNICAS RECEPTES - importé receptes, kuras
nevar izdzést LIETOTAJA piekluves limenT.

o IMPORTET IKONU - importé attélus individualam receptém
vai recepsu kategorijam.

o SLIDRADE - import? attélus ekransaudzétaju lietodanai.

Tirisana & apkope

o UZMANIBU! Vienmér atvienojiet ierici no elektrotikla un lau-
jiet tai atdzist pirms uzglabasanas, tirisanas & apkopes.

¢ Neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju tirisanai un ne-
maksajiet ierici zem TGdens, jo detalas samirks un var rasties
elektriska strava.

¢ Jaierice netiek uzturéta laba tiribas stavokli, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un radit bistamu situaciju.

o Partikas paliekas regulari jatira un janonem no ierices. Ja ie-
rice netiek pareizi tirita, tas samazinas tas kalposanas laiku
un var izraisit bistamus apstaklus lietosanas laika.

TiriSana

o Notiriet atdzisusas aréjas virsmas ar dranu vai sukli, nedaudz
samitrinatu viegla ziepju Skiduma.

* Higiénas noldkos ierici vajadzétu tirit pirms un péc lietosa-
nas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekad neiegremdgjiet iekartu GdenT vai citos Skidrumos.

* Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivas
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Nelietojiet
térauda vilnu, metaliskus piederumus vai asus un smailus
priekSmetus tirisanai. Nelietojiet benzinu vai $kidinatajus!

 Neviena dala nav piemérota trauku mazgajamai masinai.

Kameras tirisana

* Nonemiet konveijera lentes savienojuma aizsardzibu.

« Atbrivojiet lenti no aka, pacelot to uz augsu.

e Pavirziet lentes savienojumu uz vadibas paneli, lai atbrivotu
to no konveijera lentes piedzinas varpstas.

¢ Paceliet bidamos parsegus tunela ieeja un izeja to pilnigi at-

vérta stavokll.

e Paceliet konveijera lenti abas pusés un izvelciet to no krasns
vadibas panela puses.

e Atveriet sanu durvis un, lietojot piemérotus aizsargcimdus,
nonemiet difuzorus, kas piestiprinati ar skrdvem.

e Notiriet metala virsmas, izmantojot GdenT iemérktu stkli un
ne-abrazivu, nekorozivu mazgasanas lidzekli.

* Noskalojiet virsmas, izmantojot tira ddentiemérktu sakli.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
nelaimes gadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ka ir probléma,
partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar pie-
gadataju.

* Visiapkopes, uzstadisanas un remonta darbi ir javeic specializé-
tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai jabat ieteiktiem no razotaja.

Transportésana un uzglabasana

¢ Pirms uzglabasanas, vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no stravas padeves un pilniba atdzisusi.

e Uzglabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

e Nekad nenovietojiet smagus priekSmetus uz ierices, jo tas
to var sabojat.

* Neparvietojiet ierici tas darbibas laika. Atvienojiet ierici no
stravas padeves, kad to parvietojat, un turiet to aiz apaksas.

Kritiskie trauksmes signali

Kritiskie trauksmes signali nelauj cepeskrasnij darboties, lidz
pamatproblema ir atrisinata. Ja gatavosanas cikls ir aktivs, tas
tiks automatiski partraukts.

Kods E-0

* Konfiguracijas kluda. DaZu sekunzu laika péc palai$anas tiek
paradits trauksmes signals, kas attiecas uz I/0 panela prog-
rammaparatiras versijam un parametriem.

o Atiestatisana: manuala.

¢ Cepeskrasns reakcija: kritiska klida, nav iespéjama darbiba.

Kods: E-1

e Tastatlras un bazes savienojums. Sazinas trikums starp
displeju un barosanas paneli.

e Atiestatisana: automatiska, kad tiek atjaunota pareiza tasta-
tdras un bazes sazina.

e Cepeskrasns reakcija: ja notiek gatavosana, ta nonak STOP
rezima, citadi darbiba nav iespéjama.

Kods: E-2

¢ Drosibas termostats. Nav sprieguma.

e Atiestatisana: automatiska, kad tiek atklats ieejas sprie-
gums, trauksme atiestatajas.

e Cepeskrasns reakcija: ja notiek gatavosana, nonak STOP re-
Zima, pretéja gadijuma iespéjama piekluve servisam.

Kods: E-27, E-5

e Komponentu nodalijuma temperatira. ParkarSanas tempe-
ratdra uz NTC klaviatdras un/vai jaudas plates zondém.

e AtiestatiSsana: automatiska, kad tiek atklats ieejas sprie-
gums, trauksme atiestatajas.

e Cepeskrasns reakcija: ja notiek gatavosana, nonak STOP re-

7ima, pretéja gadijuma iesp&jams piekldt servisam.
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Kods: E-4 3, E-48 4, E-37 18

o Augs&jas/apaksgjas/plaksnes zondes klime. ST trauksme
paradas, ja zonde ir: saisinosa; partraukta; arpus diapazona.

e AtiestatiSana: T trauksme ir pasatiestatama, tas nozimé, ka,
kad klames célonis tiek novérsts, trauksme automatiski at-
iestatajas.

¢ Cepeskrasns reakcija: ja notiek gatavosana, ta nonak STOP
rezima.

Restartésana péc stravas zuduma

o STtrauksme paradas, ja gatavosanas procesa laika notiek re-
startéSana péc stravas zuduma. Receptes dati tiek atjaunoti,
un cepeskrasns pati atgriezas gatavosanas faze, atsakot no
pédéja posma receptes, kas bija izpildé pirms stravas zudu-
ma.

Paaugstinata laika ilgums stravas zuduma

e Ja laiks, kas pavadits stravas zuduma [no sprieguma zudu-
ma [idz sprieguma atgriesanas bridim] parsniedz parametru
p207 (mindtés izteikts), cepedkrasns restartgjas gaidisanas
rezima, paradot $o trauksmi.

Neapturamas trauksmes
Sis trauksmes tiek raditas, bet nepartrauc gatavosanu.

Kods E-19

e Stacionara josta.

e AtiestatiSana: pasatiestatams trauksmes signals; pazid, kad
josta tiek atkal palaista kustiba.

e Aktivizacijas nosacijums: gatavosanas laika josta paliek sta-
cionara ilgak neka noteiktais laiks.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmeétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M =/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
K sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. ST noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidéSanu. JUsu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodroSinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaks$anas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.
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LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

o PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad baty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,

nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kidtukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA i§junkite prietaisa prieg atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daiktu  prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZilros naudojimo metu.

Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bldu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisy,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite



tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

» Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialus saugos nurodymai

. DEMESIO! DEGINIMO RIZIKA! KARSTI PAVIRSIAI!
& Prieinamy pavirsiy temperatira naudojimo metu yra
labai auksta. Lieskite tik valdymo skydelj, rankenas, jungi-
klius, laiko valdymo rankenéles ar temperatdros valdymo
rankenéles.

o ISPEJIMAS! Judantis konvejeris! Ranky sutraiskymo rizika.

o |SPEJIMAS! VISADA laikykite rankas, ilgus plaukus ir drabu-
Zius atokiai nuo judanciy daliy.

» DEMESIO! VISADA igjunkite masing ir atjunkite maitinima
pries liesdami bet kokias judancias dalis.

» DEMESIO! Nenaudokite admeny tiesiai ant konvejerio juos-
tos!

* |SPEJIMAS! Bikite atsargis atidarydami duris. Deginimo ir
ranku suspaudimo rizika.

o |SPEJIMAS! Nelieskite konvejerio juostos, kai krosnis veikia.
Deginimo ir ranky suspaudimo rizika.

Numatytas naudojimas

o Sis prietaisas skirtas naudoti komercinems reikmems, pvz.,
restoranuy, valgykly, ligoniniy virtuviy ar komercinése jmoné-
se kaip kepyklos, mesinés ir kt., taciau ne nuolatinei maisto
masinei gamybai.

e Prietaisas suprojektuotas picu, duonos, fokaciu kepiniams,
maisto gaminiams gratinuoti ir maisto Sildymui kepimo pa-
dékluose. Bet koks kitas naudojimas gali sukelti prietaiso
pazeidima arba asmenine Zala.

e Prietaiso naudojimas bet kokiam kitam tikslui bus laikomas
prietaiso netinkamu naudojimu. Naudotojas bus vienintelis
atsakingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|IZeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas apsaugos klasei | ir turi bdti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikdamas elektros srovei nutekéjimo laida.
Sis prietaisas yra su elektros laidu su jzeminimo kistuku ar
elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bdti tinka-
mai jrengtos ir jZemintos.

Elektros jungtis

e Patikrinkite, ar maitinimo jtampos, daznio ir galimos galios
parametrai atitinka techninése specifikacijose nurodytas
vertes ir ant prietaiso galo esancio Zyméjimo lentelés. Elek-
tros lizdas turi bati suderinamas su kistuku, pritvirtintu prie

maitinimo laido.

o ISPEJIMAS! Orkaité gali biti prijungta prie elektros tinklo tik
igalioto elektriko, atitinkancio techninius ir profesinius reika-
lavimus, numatytus taisyklése, taikomose naudojimo Salyje.
Elektrikas turi iSduoti atlikty darby atitikties deklaracija.

* Norint tiesiogiai prijungti prie maitinimo Saltinio, reikia jreng-
ti visiSkai atjungiama prietaisa su kontakto atskyrimu, kuris
uztikrina visiska atjungima esant vir§jtampio kategorijai Ill,
laikantis taikomy montavimo taisykliu.

 Norint prijungti prietaisa prie elektros tinklo, pritvirtinkite
standartin poliarizuota kistuka prie maitinimo laido galo.
Fazé ir neutralds laidininkai turi bati aiskiai atskiriami.

« |SPEJIMAS! Baigus elektros jungima, jgaliotas elektrikas turi
isduoti deklaracija, patvirtinancia, kad buvo iSmatuota ekvi-
potencialaus sujungimo grandinés testinumas.

e Prietaisas turi bati maitinamas per nuotekio srovés jtaisa
[RCDJ, kurio vardiné nuotékio srovés veikimo srové nevirsija
30 mA.

Paruosimas pries naudojima

* Pagalinkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojimus.

e Patikrinkite, kad prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nebaigtas arba sugadintas, nedelsiant
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas & Priezidra).

* |sitikinkite, kad prietaisas yra visiSkai sausas.

e Pastatykite prietaisa ant horizontalios, stabilios ir karsciui
atsparios pavirsiaus, kuri saugi pries vandens taskus.

e Laikykités pakuotés, jei ketinate prietaisa laikyti ateityje.

* Laikykite vartotojo vadova bisimiems atskaitoms.

PASTABA! Dél gamykliniu likuciu prietaisas per pirmasias ke-

leta naudojimo kartu gali skleisti lengva kvapa. Tai yra normalu

ir nenurodo jokio defekto ar pavojaus. [sitikinkite, kad prietai-
sas yra gerai védinamas.

Pozicionavimas

(Fig. 29 puslapyje 10)

* Nuimkite konvejerine juosta.

» Naudokite krautuva arba padéklu vilkika su pakankamai di-
dele krovumo galia.

e Pakelkite gaubtus ir jkiskite Sakes j kepimo kamera per tune-
lio jejima ar i3&jima (Fig. 1). Uzdenkite Sakes tinkama minks-
ta medziaga, kad iSvengtuméte orkaités pazeidimu.

» Padékite orkaite taip, kad jos kampai sutaptu su pagrindo
kampais (Fig. 2).

Juostos isardymas ir surinkimas

(Fig. 31 puslapiuose 11-13)

e Vadovaukités instrukcijomis, parodytomis figaroje 31, kad
nuimtumeéte juosta.

¢ Norédami surinkti juosta, atlikite Siuos veiksmus atvirkstine
tvarka.

DirZo jtempimo reguliavimas

(32 pav. puslapiuose 14-17)

¢ Rekomenduojama periodiskai tikrinti dirZo jtempima. DirZas
turi bati nuolat jtemptas, kad veikty teisingai ir bty iSvengta
gedimu.

e Norédami jtempti dirZa, sukite nurodytus verzles pagal lai-
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krodZio rodykle.
 Norédami atlaisvinti dirZa, sukite nurodytus verZles pries lai-
krodZio rodykle.

Krovimas
(30 pav. puslapyje 11)
¢ DidZiausias kartu sukraunamy orkaités skaicius: 3.

Saugos termostatas

 Saugos termostatas yra jrengtas védinimo kameroje, i$ karto
Salia kaitinimo elementu. Jis gamykloje nustatytas iki 430 °C
ir turi bati nustatytas i$ naujo rankiniu bidu. Jei temperatira
pasiekia ar virSija Sia riba, elektra visai orkaités sistemai au-
tomatiskai atjungiama.

¢ Norédami paleisti orkaite i naujo, kreipkités | kvalifikuota
technika. Technikas turi nustatyti perkaitimo priezastj pries
rankiniu bdu nustatant i$ naujo saugos termostata.

* Saugos termostatas aktyvuojamas tik rimtos gedimu atveju.
Pries vél paleidziant orkaite, atlikite iSsamia jos patikra ir, jei
reikia, suremontuokite.

Eksploatavimo instrukcijos

(1-28 pav. puslapiuose 3-9)

Budéjimo rezimas

¢ Budéjimo rezimu ekrano rySkumas sumazinamas iki 50%
po 5 minuciy neveiklumo. Dar po 5 minuciy ekranas visiskai
iSsijungia.

¢ Kai ekranas isjungtas, palieskite ekrana viena karta, kad jj
jjungtumete.

¢ Kai ekranas yra jjungtas, viena karta paspauskite sritj rau-
doname apskritime, kad aktyvuotuméte valdymo skydelj ir
perjungtumeéte orkaite j JJUNGIMO rezima.

|JUNGIMO rezimas [fig. 1)

¢ Pranesimu juostoje ekrano virSuje yra Sios piktogramos i$
kairés | desSine: nustatymai, aliarmo pranesimas, laikas,
Wi-Fi" blsenos indikatorius ir dabartiné orkaités kameros
temperatdra.

e Tiesiai po pranesimu juosta yra trys piktogramos:

e PLUS - leidZia sukurti nauja recepta.

e PLANUOTOJAS - leidZia suplanuoti gaminimo programa ir i$
anksto jkaitinti orkaite pries naudojima.

o PRIEZIORA - palaiko nuolatine orkaites temperatlra nenau-
dojant gaminimo programos.

o Zemiau &iy piktogramy rodomos naudotojo MEGSTAMIAU-
SI0S PROGRAMOS. Perbraukite j desine, norédami perzitréti
papildomas programas.

e Ekrano apacioje yra didesnés piktogramos, reprezentuojan-
Cios RECEPTY KNYGOS kategorijas.

e Ekrano apacioje esanti juosta suteikia prieiga prie rankinio
GREITOJO PRADZIQS rezimo.

MENIU ekranas (fig. 2)

e Pasirinkite MENIU piktograma pradzios ekrane, kad perzil-
rétumeéte ir koreguotumete bendruosius nustatymus ir nu-
statymus, konkrecius dabartiniam rezimui. Sie nustatymai
aprasomi atitinkamuose skyriuose Zemiau.

PAVYZDINIO SIGNALO isSokantis langas (fig. 3)
e Jei jvyksta signalas, virsutinéje juostoje pasirodo raudonas

qp?Z

. simbolis, ir iSSokantis pranesimas apibldina signala.

o Jei uzdarysite iSSokantj langa neiSsprende problemos, jis at-
siras vél po kurio laiko.

 Paspauskite garsiakalbio piktograma, kad nutildytumeéte
garso signala.

PROGRAMU PASIRINKIMO ekranas (fig. 4)

e Pasirinkite gaminimo programa i$ mégstamiausiy arba re-
ceptu knygos kategoriju, arba naudokite paieskos juosta rasti
konkrecia programa.

NAUJOS PROGRAMOS I5SAUGOJIMO ekranas (fig. 5)

o Norédami sukurti nauja programa, naudokite viena i$ Siy
budu:

 Pasirinkite esama programa i$ receptu knygos ir keiskite jos
nustatymus. Tada atidarykite MENIU ir pasirinkite ISSAUGOTI
RECEPTA is kontekstiniy parinkciy.

o Pasirinkite PLIUSO piktograma pagrindiniame ekrane, kad
sukurtumeéte nauja programa nuo nulio.

NAUJOS PROGRAMOS PAVADINIMAS ekranas (pav. 6)
e [Ssaugoje programa, jveskite recepto pavadinima naudodami
ekrano klaviatra.

GREITAS PRADZI0S ekranas (pav. 7)

e Pasirinkite  GREITOS PRADZIOS piktograma pagrindinio
ekrano apacioje, kad pradetumete pagrindine gaminimo pro-
grama.

Naudokite piktograma apatiniame deSiniajame kampe, no-
redami pasirinkti ECO rezima (lapo piktogramal, kuriame
kaitinimo elementai veikia 50% galios, arba BOOST rezima
[streles piktogramal, kuriame jie veikia 100% galios. Dar
karta paspauskite piktograma, kad iSjungtuméte pasirinkta
rezima.

Paspauskite termometro piktograma, kad sureguliuvotuméte
kaitinimo elemento galia procentais. Paspauskite redagavi-
mo piktograma arba temperatiros reikSme, kad sureguliuo-
tumeéte kaitinimo elemento temperatdra.

Paspauskite laikrodzio piktograma, norédami sureguliuoti
gaminimo laika keisdami konvejerio juostos greit].
Gaminimo laikas yra laikas, reikalingas tam tikram konveje-
rio juostos taskui perkelti per gaminimo kamera.

PROGRAMOS ISTRYNIMAS ekranas (pav. 8)

o Norédami istrinti programa, pasirinkite ja, atidarykite MENIU
ir pasirinkite ISTRINTI RECEPTA i kontekstiniy parinkciy.

o Gamykliniai programos nustatymai negali bati istrinti. |spe-
jimo pranesimas pasirodys, jei bandysite iStrinti viena i$ ju.

PATVIRTINKITE ISTRYNIMA ekranas (pav. 9)
e Visada bus paprasyta patvirtinimo pries iStrinant programa.

PROGRAMOS PRADZIA ekranas (pav. 10)

e Pasirinkus programa arba sukdrus nauja recepta, atsiranda
ekranas, kuriame galite pradéti gaminimo programa arba
reguliuoti jos parametrus.

 Dabartinés fazés pavadinimas rodomas ekrano virsuje.

e Paspauskite termometro piktograma, kad sureguliuotuméte
kaitinimo elemento galia procentais. Paspauskite redagavi-



mo piktograma, kad sureguliuotuméte temperatira.
o Palieskite paskutine skiltj, kad sureguliuotumeéte gaminimo
laika.

TEMPERATUROS REDAGAVIMO ekranas [fig. 11)

* Norédami sureguliuoti kiekvieno kaitinimo elemento tempe-
ratira, paspauskite termometro piktograma ir naudokités
atitinkamu slankikliu, arba paspauskite pliuso/minuso pikto-
gramas, kad nustatytumete norima temperatira.

LAIKO REDAGAVIMO ekranas [fig. 12)

¢ Gaminimo laiko koregavimas keicia konvejerio juostos greitj,
kad produktas isliktu orkaités kaitinamoje zonoje nustatyta
laika.

% GALIOS REDAGAVIMO ekranas (fig. 13)
o Galite sureguliuoti kaitinimo elemento galia procentais pro-

gramoje.

JKAITINIMO FAZES ekranas (fig. 14)

o JKAITINIMO FAZE yra kontroliuojama parametro P441. Kai &is
parametras aktyvuojamas, fazé rodoma kiekvienoje progra-
moje. Paspauskite ISJUNGIMO mygtuka, kad i&jungtuméte
ikaitinima arba naudokite slankiklj, kad sureguliuotuméte
ikaitinimo temperatira.

CICLO PRADZIOS ekranas [fig. 15)
e Pasirinkite norima programa, tada paspauskite zalia START
piktograma, kad pradétumeéte gaminimo cikla.

PRADETO CIKLO ekranas (fig. 16)

» Kai programa pradeda veikti, mygtukas START tampa STOP
ir keicia spalva | melyna, nurodydamas, kad gaminimo ciklas
yra vykdomas.

* Naudokite piktograma apatiniame desiniajame kampe, kad
aktyvuotuméte ECO rezima (lapo piktogramal, kuriame Sil-
dymo elementai veikia 25% galia, arba BOOST rezima (rody-
klés piktogramal, kuriame jie veikia 100% galia. Norédami
iSjungti pasirinkta rezima, dar karta spustelékite atitinkama
piktograma.

¢ Po laikmaciu pasirodo animuotos rodyklés, nurodancios, kad
konvejeris veikia.

PRADETAS CIKLAS iskylantis langas (pav. 17)

¢ Mazdaug 10 sekundziy po ciklo pradzios, po termometro pik-
tograma pasirodo dabartiné orkaités kameros temperatira.
Gaminimo laikas nerodomas, nes ciklas veikia nuolat, ir kie-
kvienas produktas baigiasi gaminimu, kai iSeina i$ gaminimo
kameros.

o |kaitimo metu progreso juosta nurodo pazanga link nustaty-
tos temperatlros. Temperatiros reikSmeé rodoma oranzine
spalva, kol atitinkami Sildymo elementai Sildo, ir balta, kai
nustatyta temperatira pasiekta.

CIKLO SUSTOJIMO ekranas (pav. 18)

o Norédami sustabdyti cikla, paspauskite melyna STOP mygtu-
ka ir patvirtinkite iSkylanciame langelyje. Jei nepatvirtinsite,
iSkylantis langas automatiskai uzsidaro mazdaug po 10 se-
kundziy.

TVARKYTUVAS ekranas (pav. 19)

¢ TVARKYTUVAS ekranas rodo visus kiekvienai dienai supla-
nuotus gaminimo programas. Norédami keisti suplanuoty
tos dienos programu sarasa, spustelékite redagavimo pikto-
grama Salia dienos piktogramos.

PRANESIMU IR |SPEJIMU ekranas [pav. 20)
« Sis ekranas chronologine tvarka rodo orkaités pranegimus ir
ispéjimus.

NUSTATYMU ekranas (pav. 21)
o Sis ekranas rodo funkcijy sarasa, kurias galite konfigdruoti
atskiral.

DATOS IR LAIKO REDAGAVIMO ekranas (pav. 22)

o Sis ekranas leidzia nustatyti data, laika ir laiko zona. Jds taip
pat galite fjungti arba iSjungti automatinj perjungima tarp
vasaros laiko ir standarto laiko pagal pasirinkta laiko zona.

PARAMETRU ekranas (pav. 23)
o Sis ekranas rodo visus parametrus, kuriuos galima reguliuoti
VARTOTOJO prieigos lygiu.

GAMYKLINIO NUSTATYMO ekranas (pav. 24)

o i funkcija atstato valdymo plokste j gamyklinius nustatymus.
Galimos atstatymo parinktys priklauso nuo slaptaZodzio
prieigos lygio.

¢ VARTOTOJO lygis: istrina HACCP Zurnala ir vartotojo sukur-
tus receptus, ir atstato gamyklinius receptus j pradinius nu-
statymus.

KALBOS NUSTATYMO ekranas (pav. 25)

o Sis ekranas leidZia pakeisti vartotojo sasajos kalba ir im-
portuoti papildomas kalbas. Norédami pridéti nauja kalba,
paspauskite .+ mygtuka ekrano apacioje centre, kad atver-
tuméte importavimo ekrana.

¢ Po kalbos importavimo i$ naujo paleiskite orkaite, kad jsiti-
kintumeéte, jog pakeitimai bitu jgyvendinti.

HACCP ekranas (pav. 26)

« Sis ekranas suteikia tris HACCP Zzurnalo valdymo parinktis:

e Atsisiyctu ir ISsaugoti - eksportuoja Zurnala j USB atmintine
ir palieka jj valdymo plokstéje.

e Atsisiusti ir IStrinti - eksportuoja Zurnala j USB atmintine ir
iStrina jj i$ valdymo plokstés.

o Atstatyti - iSvalo visus HACCP duomenis i$ valdymo plokstes.

PROGRAMINES |JRANGOS ATNAUJINIMO ekranas (pav. 27)

o Sis ekranas leidZia jums atnaujinti valdymo plokstés progra-
mine jranga ir rodo dabartine programinés jrangos versija.

e |dekite USB atmintine, kurioje yra programinés jrangos at-
naujinimas. START mygtukas tampa prieinamas.

¢ Paspauskite START, kad pradétuméte atnaujinima. Progreso
juosta rodo jkelimo procesa.

e Kai jkélimas bus baigtas, paspauskite patvirtinimo mygtuka.
Valdymo skydelis paleidZiamas i$ naujo ir atnaujinimas jdie-
giamas.
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USB MENIU ekranas (fig. 28)

¢ USB MENIU suteikia Sias funkcijas:

¢ IMPORTUOTI RECEPTUS ir EKSPORTUOTI RECEPTUS - per-
kelkite iSsaugotus receptus tarp orkaités ir USB atmintinés.

¢ IMPORTUOTI KALBA - importuoja papildoma vartotojo sasa-
jos kalba.

* IMPORTUOTI GAMYKLOS RECEPTUS - importuoja receptus,
kuriu negalima istrinti VARTOTOJO prieigos lygyje.

¢ IMPORTUOTI PIKTOGRAMA - importuoja atvaizdus, skirtus
atskiroms recepty ar receptuy kategorijoms.

» SKAIDRIU RODYKLE - importuoja vaizdus, skirtus naudoti
kaip ekrano uzsklandas.

Valymas & prieZiira

* DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir
leiskite jam atvésti pries laikyma, valyma ir priezira.

* Nenaudokite vandens sroves ar gary valiklio valymui ir ne-
spauskite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
jvykti elektros Sokas.

e Jei prietaisas néra tinkamai prizidrimas, tai gali neigiamai
paveikti prietaiso ilgaamZiSkuma ir sukelti pavojinga situa-
cija.

e Maisto likuciai turéty bati reguliariai valomi ir pasalinami i$
prietaiso. Jei prietaisas néra tinkamai valomas, tai gali su-
mazinti jo tarnavimo laika ir sukelti pavojinga bukle naudo-

Jimo metu.

Valymas

e Atvésusj isorinj pavirSiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

e Dél higienos sumetimuy prietaisas turétu bti valomas pries
ir po naudojimo.

e Venkite, kad vanduo kontaktuotu su elektros komponentais.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitas skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valikliu, abrazyviniu kempiniu
arba valikliu, kuriy sudétyje yra chloro. Nenaudokite plieno
vilnos, metaliniy jrankiu ar jokiu astriy ar smailiu daiktu valy-
mui. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

¢ Jokia dalis netinkama plauti indaploveje.

Kameros valymas

* Nuimkite konvejerio juostos jungties apsauga.

e Atlaisvinkite dirza nuo kablio pakeldami jj aukstyn.

¢ Stumdykite dirZo jungtj link valdymo skydelio, kad atlaisvin-
tumete ja nuo konvejerio dirzo pavaros veleno.

e Pakelkite slankiojancius gaubtus tunelio jéjime ir iSéjime |
visiskai atidarytas pozicijas.

¢ Pakelkite konvejerio juosta i$ abiejy pusiy ir iStraukite ja i$
orkaités valdymo skydelio pusés.

e Atidarykite Sonine durele ir, dévedami tinkamas apsaugines
pirstines, nuimkite difuzorius, pritvirtintus varztais.

e |Svalykite metalinius pavirsius naudodami kempine, suvilgyta
vandeniu ir neabrazyviniu, ne ésdinanciu plovikliu.

¢ Nuvalykite pavirsius kempine, pamirkyta Svariame vandenyje.

PrieZidra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimtu nelaimingy atsitikimu.

e Jei pastebite, kad prietaisas neveikia tinkamai arba yra pro-
blema, liaukités jj naudoti, iSjunkite ir susisiekite su tiekéju.

e Visi techninés priezitros, montavimo ir remonto darbai turi

“p?lo

bati atliekami specializuoty ir jgaliotu techniku arba reko-
menduojami gamintojo.

Transportavimas ir saugojimas

* Pries laikyma visada jsitikinkite, kad prietaisas atjungtas nuo
elektros tinklo ir visiSkai atveses.

* Laikykite prietaisa vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

 Niekada nedékite sunkiu daikty ant prietaiso, nes tai gali i
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kai jis veikia. Atsijunkite prietaisa nuo
maitinimo Saltinio, kai ji perkelsite, ir laikykite ji apacioje.

Kritinés aliarmos

Kritiniai aliarmu signalai neleidZia orkaitei veikti, kol nebus

iSspresta pagrindiné problema. Jei vyksta kepimo ciklas, jis

automatiskai sustabdomas.

Kodas E-0

* Konfiglracijos klaida. Praéjus kelioms sekundéms po palei-
dimo, rodomas aliarmas, susijes su I/0 plokstés programinés
irangos versijomis ir parametrais.

o Atstatymas: rankinis.

e Orkaités atsakas: kritiné klaida, joks veiksmas negalimas.

Kodas: E-1

o Klaviatiros pagrindo jungtis. Triksta rySio tarp ekrano ir
maitinimo plokstes.

o Atstatymas: automatinis, kai atkuriamas tinkamas klaviatd-
ros pagrindo rysys.

¢ Orkaités atsakas: jei gaminama, pereinama j STOP reZima,
kitaip veiksmas negalimas.

Kodas: E-2

* Apsauginis termostatas. Néra jtampos.

o Atstatymas: automatinis, kai aptinkama jéjimo jtampa, si-
gnalizacija atstatoma.

¢ Kaitinimo krosnelés reakcija: jei gaminama maistas, jjungia-
mas STOP rezimas, kitu atveju galima prieiga prie serviso.

Kodas: E-27, E-5

* Komponentu skyriaus temperatlra. Per auksta temperatira
NTC klaviatdroje ir/arba galios plokstés zondose.

¢ Atstatymas: automatinis, kai aptinkama jéjimo jtampa, si-
gnalizacija atstatoma.

o Orkaités atsakas: jei vyksta kepimas, pereina j STOP rezima,

kitaip galima pasiekti paslauga.

Kodas: E-4 3, E-48 4, E-37 18

o Auksciausios/apatines/lekétes zondy gedimas. Sis aliarmas
rodomas, jei zondas yra: trumpas jungimas; nutrikes; uz
diapazono riby.

o Atstatymas: Sis aliarmas atstato save, tai reiskia, kad kai gedi-
mo priezastis paSalinama, aliarmas automatiskai atstatomas.

e Orkaités atsakas: jei gaminama, ji jjungia STOP reZima.

Paleidimas i$ naujo po elektros tiekimo sutrikimo

o Sis signalas atsiranda, jei yra paleidimas i$ naujo po elektros
tiekimo sutrikimo virimo proceso metu. Recepto duomenys
atkuriami ir orkaité automatiskai grizta j kepimo faze, pra-
dedant nuo paskutinio etapo, kuriame buvo pries elektros
tiekimo sutrikima.



Ilgesnis laikas be elektros

e Jei laikas nuo elektros energijos tiekimo sutrikimo iki mo-
mento, kai jtampa vél atsistato, virSija parametra p207 (is-
reikdta minutéemis), orkaité paleidziama i$ naujo budéjimo
rezimu, rodydama $j aliarma.

Nepertraukiami aliarmo signalai
Sie aliarmas rodomi, bet nekliudo gaminimui.

Kodas E-19

¢ Nejudantis dirZas.

¢ Atstatymas: savaime atsistatantis pavojaus signalas; dingsta,
kai dirzas vél pradeda judeti.

 Aktyvavimo salyga: kai kepimo metu dirZas iSlieka nejudantis
ilgiau nei nurodyta laika.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka
————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jTsuy atlieky tvarkymo jranga
buty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bitu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologini Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca
o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizagao incorreta.
-A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! No tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob dgua corrente.

e NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.
AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
N3o toque na ficha/ligacoes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo nao entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao cologue quaisquer objetos sobre o aparetho.

* Nao utilize 0 aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
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possa ser utilizado um jacto de 4gua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
& QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel
de controlo, pegas, interruptores, botdes de controlo do tem-
porizador ou botées de controlo da temperatura.

¢ AVISO! Tapete transportador em movimento! Risco de esma-
gamento das maos.

¢ AVISO! Mantenha SEMPRE as maos, o cabelo comprido e a
roupa afastados das partes méveis.

* CUIDADO! Desligue SEMPRE a maquina e desligue a alimen-
tacdo elétrica antes de tocar em quaisquer pecas acionadas
por motor.

¢ CUIDADO! Nao utilize uma ldmina diretamente no tapete
transportador!

o ATENCAO! Tenha cuidado ao abrir a porta. Risco de queima-
duras e esmagamento da mao.

o ATENCAO! Nao toque no tapete transportador enquanto o
forno estiver em funcionamento. Risco de queimaduras e
esmagamento da mao.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-
merciais, por exemplo em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em massa
de alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido para cozinhar pizza, pao, focaccias,
gratinar produtos alimentares e aquecer alimentos em tabu-
leiros de cozedura. Qualquer outra utilizacao pode provocar
danos no aparelho ou lesées pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim serd con-
siderada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utilizador
serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do dis-
positivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como classe de protecdo | e
deve ser ligado a uma ligacéo a terra de protecdo. A ligacdo a
terra reduz o risco de choque elétrico, proporcionando um fio
de escape para a corrente elétrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha com ligacao a terra ou com ligagdes elétricas com fio de
ligacdo a terra. As ligacdes devem ser corretamente instaladas
e ligadas a terra.

Ligacdo elétrica

« Verifique se a tensao de alimentacdo, a frequéncia e a potén-
cia disponivel correspondem aos valores especificados nas
especificacdes técnicas e na placa de caracteristicas afixada
na parte traseira do aparelho. A tomada de corrente deve ser
compativel com a ficha montada no cabo de alimentacéo.

¢ AVISO! O forno so pode ser ligado a alimentacao elétrica por
um eletricista autorizado que cumpra os requisitos técnicos
e profissionais especificados pela regulamentacao aplicavel
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no pais de utilizacdo. O eletricista deve emitir uma declara-
cao de conformidade relativamente ao trabalho realizado.
Para ligacdo direta a alimentacdo elétrica, instale um dispo-
sitivo de seccionamento omnipolar com uma separacao de
contactos que assegure a desconexao completa em condi-
coes de categoria de sobretensdo Ill, em conformidade com
os regulamentos de instalacdo aplicaveis.

Para ligar o aparelho a alimentacdo elétrica, monte uma
ficha polarizada normalizada na extremidade do cabo de
alimentacao. Os condutores de fase e neutro devem ser cla-
ramente distinguiveis.

AVISO! Apds a concluséo da ligacdo elétrica, o eletricista
autorizado deve emitir uma declaracdo a confirmar que foi
medida a continuidade do circuito de ligacdo equipotencial.
0 aparelho deve ser alimentado através de um dispositivo de
corrente residual (RCD) com uma corrente residual nominal

de funcionamento nao superior a 30 mA.

Preparacao antes da utilizacao

* Remova toda a embalagem e os invélucros de protecdo.

o Verifique se o aparelho se encontra em bom estado e com
todos os acessérios. Em caso de entrega incompleta ou da-
nificada, contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso,
nao utilize o aparelho.

e Limpe os acessérios e o aparelho antes de utilizar (Ver ==>
Limpeza & Manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, que seja segura contra salpicos de gua.

e Guarde a embalagem caso pretenda armazenar o seu apa-
relho no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho podera emitir

um ligeiro odor durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal

e nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Posicionamento

[Fig. 29 na pagina 10)

o Retire o tapete transportador.

¢ Utilize um empilhador ou porta-paletes com capacidade de
carga suficiente.

¢ L evante as tampas e insira os garfos na cdmara de cozedura
através da entrada ou saida do tunel (Fig. 1). Cubra os garfos
com um material macio adequado para evitar danos no forno.

o Posicione o forno de modo a que os seus cantos fiqguem ali-
nhados com os cantos da base (Fig. 2).

Desmontagem e montagem do tapete

(Fig. 31 nas paginas 11-13)

¢ Siga as instrucdes apresentadas na fig. 31 para remover o tapete.

¢ Para remontar o tapete, execute estes passos pela ordem
inversa.

Ajuste da tensao da correia

(Fig. 32 nas péginas 14-17)

¢ Recomenda-se verificar periodicamente a tensao da correia.
A correia deve estar constantemente em tensao para funcio-
nar corretamente e para evitar avarias.

e Para apertar a correia, rode as porcas indicadas no sentido



dos ponteiros do reldgio.
¢ Para desapertar a correia, rode as porcas indicadas no senti-
do contrario ao dos ponteiros do reldgio.

Empilhamento
[Fig. 30 na pagina 11)
¢ Ndmero maximo de fornos que podem ser empilhados: 3.

Termostato de seguranca

O termostato de seguranca estd localizado no interior da ca-
mara de ventilacdo, imediatamente adjacente as resisténcias
de aquecimento. Vem configurado de fabrica para 430°C e
tem de ser reposto manualmente. Se a temperatura atingir
ou exceder este limite, a alimentacao elétrica de todo o forno
é automaticamente desligada.

 Para voltar a colocar o forno em funcionamento, contacte um
técnico qualificado. O técnico deve identificar a causa do so-
breaquecimento antes de repor manualmente o termaéstato
de seguranca.

¢ O termodstato de seguranca é ativado apenas em caso de
avaria grave. Antes de voltar a colocar o forno em funciona-
mento, mande inspeciona-lo cuidadosamente e repara-lo, se
necessario.

Instrucoes de funcionamento

(Fig. 1-28 nas paginas 3-9)

Modo de espera

¢ No modo de espera, o brilho do ecra é reduzido para 50%
apds 5 minutos de inatividade. Apds mais 5 minutos, o ecra
desliga-se completamente.

 Quando o ecra estiver desligado, toque no ecra uma vez para
o voltar a ligar.

* Quando o ecra estiver ligado, prima uma vez a area dentro do
circulo vermelho para ativar o painel de controlo e colocar o
forno no modo LIGADO.

Modo LIGADO [fig. 1)

¢ A barra de notificacdes na parte superior do ecra contém os
seguintes icones, da esquerda para a direita: definicées, noti-
ficacdo de alarme, hora, estado do Wi-Fi e temperatura atual
da cdmara do forno.

¢ Diretamente abaixo da barra de notificacdes existem trés
icones:

o PLUS - permite-lhe criar uma nova receita.

¢ SCHEDULER - permite-lhe programar um programa de co-
zedura e pré-aquecer o forno antes da utilizacao.

o MAINTENANCE - mantém o forno a uma temperatura cons-
tante sem executar um programa de cozedura.

¢ Os PROGRAMAS FAVORITOS do utilizador sao apresentados
abaixo destes icones. Deslize para a direita para ver quais-
quer programas adicionais.

* Mais abaixo no ecra encontram-se fcones maiores que repre-
sentam as categorias do LIVRO DE RECEITAS.

* Abarra na parte inferior do ecra fornece acesso ao modo ma-
nual INICIO RAPIDO.

Ecra MENU [fig. 2)

o Selecione o icone MENU no ecré inicial para visualizar e ajustar
as definicdes gerais e as definicdes especificas do modo atual.
Estas definicdes sdo descritas nas seccoes relevantes abaixo.

Janela pop-up SINAL DE ALARME (fig. 3)

e Se ocorrer um alarme, um “!" vermelho o simbolo aparece na
barra superior e uma mensagem pop-up descreve o alarme.

e Se fechar o pop-up sem resolver o problema, este voltara a
aparecer apés algum tempo.

¢ Prima o icone do altifalante para silenciar o alarme sonoro.

Ecrd SELECAO DE PROGRAMAS (fig. 4)

e Selecione um programa de cozedura a partir dos seus favori-
tos ou das categorias do livro de receitas, ou utilize a barra de
pesquisa para encontrar um programa especifico.

Ecra GUARDAR UM NOVO PROGRAMA (fig. 5)

e Para criar um novo programa, utilize um dos seguintes mé-
todos:

¢ Selecione um programa existente no livro de receitas e modi-
fique as suas definicoes. Em sequida, abra o MENU e selecio-
ne GUARDAR RECEITA nas opc¢des contextuais.

e Selecione o icone PLUS no ecra inicial para criar um novo
programa a partir do zero.

Ecra ATRIBUIR NOME A UM NOVO PROGRAMA (fig. 6)
e Apds guardar o programa, introduza um nome para a receita
utilizando o teclado no ecra.

Ecra QUICK START [fig.7)

* Selecione o icone QUICK START na parte inferior do ecra ini-
cial para iniciar um programa basico de cozedura.

e Utilize o fcone no canto inferior direito para selecionar o

modo ECO [icone de folhal, no qual os elementos de aque-

cimento funcionam a 50% da poténcia, ou o modo BOOST

licone de setal, no qual funcionam a 100% da poténcia. Prima

novamente o icone para desativar o modo selecionado.

Prima o icone do termdmetro para ajustar a poténcia da re-

sisténcia de aguecimento em percentagem. Prima o icone de

edicdo ou o valor da temperatura para ajustar a temperatura

da resisténcia de aquecimento.

Prima o icone do reldgio para ajustar o tempo de cozedura,

alterando a velocidade da correia transportadora.

0 tempo de cozedura é o tempo necessario para um deter-

minado ponto na correia transportadora atravessar a camara

de cozedura.

ECRA DE ELIMINACAO DE UM PROGRAMA (fig. 8)

e Para eliminar um programa, selecione-o, abra o MENU e se-
lecione ELIMINAR RECEITA nas opc¢des contextuais.

¢ O programa predefinido de fabrica ndo pode ser eliminado. E
apresentada uma mensagem de aviso se tentar eliminar um.

Ecra CONFIRMAR ELIMINACAO (fig. 9)
e Ser-lhe-a sempre pedido que confirme antes de um progra-
ma ser eliminado.

Ecra INICIO DO PROGRAMA (fig. 10)

e Apos selecionar um programa ou criar uma nova receita,
aparece um ecra onde pode iniciar o programa de cozedura
ou ajustar os seus parametros.

¢ 0 nome da fase atual é apresentado na parte superior do
ecra.
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¢ Prima o icone do termdmetro para ajustar a poténcia do ele-
mento de aquecimento em percentagem. Prima o icone de
edicdo para ajustar a temperatura.

e Toque na Ultima seccdo para ajustar o tempo de cozedura.

Ecra EDIT TEMPERATURE (fig. 11)

e Para ajustar a temperatura de cada elemento de aquecimen-
to, prima o icone do termémetro e utilize o respetivo cursor,
ou prima os icones de mais/menos para definir a tempera-
tura pretendida.

Ecra TIME EDIT (fig. 12)

¢ 0 ajuste do tempo de cozedura altera a velocidade da cor-
reia transportadora, para que o produto permaneca na zona
aquecida do forno durante o tempo definido.

% Ecra de EDICAO DA POTENCIA (fig. 13)
¢ Pode ajustar a poténcia do elemento de aguecimento como
uma percentagem dentro do programa.

Ecra da fase de PRE-AQUECIMENTO (fig. 14)

o A fase de PRE-AQUECIMENTO ¢é controlada pelo parametro
P441. Quando este pardmetro estd ativado, a fase é apresen-
tada em todos os programas. Prima o botao OFF para desa-
tivar o pré-aquecimento ou utilize o seletor deslizante para
ajustar a temperatura de pré-aguecimento.

Ecra de INIiCI0 DO CICLO (fig. 15)
e Selecione o programa pretendido e, em seguida, prima o ico-
ne verde START para iniciar o ciclo de cozedura.

Ecra de CICLO INICIADO (fig. 16)

* Quando o programa inicia, o botdo START muda para STOP
e fica azul para indicar que o ciclo de cozedura estd em fun-
cionamento.

e Utilize o fcone no canto inferior direito para ativar o modo ECO
[icone de folha), no qual as resisténcias de aquecimento fun-
cionam a 25% da poténcia, ou o modo BOOST (icone de setal,
no qual funcionam a 100% da poténcia. Prima novamente o
icone correspondente para desativar o modo selecionado.

e Setas animadas aparecem abaixo do temporizador para indi-
car que o tapete transportador estd em funcionamento.

Pop-up CICLO INICIADO (fig. 17)

¢ Aproximadamente 10 s apds o inicio do ciclo, a temperatura
atual da cdmara do forno aparece abaixo do icone do termo-
metro. Nao é apresentado qualquer tempo de cozedura por-
que o ciclo funciona continuamente e cada produto termina a
cozedura quando sai da camara de cozedura.

e Durante o pré-aquecimento, uma barra de progresso indica
0 avanco até a temperatura definida. O valor da temperatura
¢ apresentado a laranja enquanto os elementos de aqueci-
mento correspondentes estdo a aquecer e a branco quando a
temperatura definida tiver sido atingida.

Ecra PARAR CICLO [fig. 18)

e Para parar um ciclo, prima o botdo azul STOP e confirme na
janela pop-up. Se nao confirmar, o pop-up fecha automatica-
mente apds aproximadamente 10s.
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Ecra PROGRAMADOR ([fig. 19)

¢ 0 ecra PROGRAMADOR apresenta todos os programas de
cozedura agendados para cada dia. Prima o icone de edicao
junto ao icone de um dia para modificar a lista de programas
agendados para esse dia.

Ecra NOTIFICACOES E ALERTAS (fig. 20)
¢ Este ecrd apresenta as notificacées e alertas do forno por
ordem cronolégica.

Ecra DEFINICOES (fig. 21)
o Este ecrd apresenta uma lista de funcées que pode configu-
rar individualmente.

Ecra EDITAR DATA E HORA (fig. 22)

o Este ecra permite-lhe definir a data, a hora e o fuso hora-
rio. Também pode ativar ou desativar a mudanca automatica
entre a hora de verdo e a hora padrao de acordo com o fuso
horéario selecionado.

Ecra PARAMETROS (fig. 23)
o Este ecra apresenta todos os parametros que podem ser
ajustados ao nivel de acesso UTILIZADOR.

Ecra de REPOSICAO DE FABRICA (fig. 24)

e Esta funcao repde a placa de controlo nas definicdes de fabri-
ca. As opcdes de reposicdo disponiveis dependem do nivel de
acesso da palavra-passe.

o Nivel de UTILIZADOR: elimina o registo HACCP e as receitas
criadas pelo utilizador, e repde as receitas predefinidas de
fabrica para as suas definicoes predefinidas.

Ecra de DEFINICAO DE IDIOMA (fig. 25)

e Este ecra permite-Lhe alterar o idioma da interface do utili-
zador e importar idiomas adicionais. Para adicionar um novo
idioma, prima o botdo “+" no centro inferior do ecrd para
abrir o ecra de importacao.

* Apés importar um idioma, reinicie o forno para garantir que
as alteracdes tém efeito.

Ecra HACCP (fig. 26)

o Este ecra disponibiliza trés opcdes para gerir o registo HAC-
CP:

o Transferir & Manter - exporta o registo para uma pen USB e
mantém-no na placa de controlo.

o Transferir & Eliminar - exporta o registo para uma pen USB
e elimina-o da placa de controlo.

e Repor - limpa todos os dados HACCP da placa de controlo.

Ecra de ATUALIZACAO DE FIRMWARE (fig. 27)

o Este ecra permite-lhe atualizar o firmware da placa de con-
trolo e apresenta a versao atual do firmware.

e Insira uma pen USB que contenha a atualizacdo de firmware.
0 botdo START fica disponivel.

o Prima START para comecar a carregar a atualizacdo. Uma
barra de progresso indica o processo de carregamento.

* Apds a conclusdo do carregamento, prima o botdo de con-
firmacdo. A placa de controlo reinicia e a atualizacdo é ins-
talada.



Ecra do MENU USB [fig. 28)

¢ 0 MENU USB disponibiliza as seguintes funcoes:

¢ IMPORTAR RECEITAS e EXPORTAR RECEITAS - transfere re-
ceitas guardadas entre o forno e uma pen USB.

¢ IMPORTAR IDIOMA - importa um idioma adicional para a in-
terface de utilizador.

o IMPORTAR RECEITAS DE FABRICA - importa receitas que
ndo podem ser eliminadas ao nivel de acesso de UTILIZA-
DOR.

o IMPORTAR ICONE - importa imagens para receitas indivi-
duais ou categorias de receitas.

o APRESENTACAO DE DIAPQSITIVOS - importa imagens para
utilizacdo como protetores de ecra.

Limpeza & manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da alimentacio elé-
trica e deixe-o arrefecer antes do armazenamento, limpeza
& manutencéo.

¢ N3o utilize jato de 4gua nem um limpa-vapor para a limpeza
e nao empurre o aparelho para debaixo de agua, pois as pe-
cas ficardo molhadas e poderd ocorrer choque elétrico.

¢ Se o aparelho ndo for mantido num bom estado de limpeza,
tal pode afetar negativamente a vida Gtil do aparelho e resul-
tar numa situacao perigosa.

¢ Os residuos alimentares devem ser limpos e removidos re-
gularmente do aparelho. Se o aparelho nao for limpo cor-
retamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar numa
situacdo perigosa durante a utilizacdo.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecidos com uma solucao de sabao
suave.

Por razoes de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e apds
a utilizacao.

Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou noutros liquidos.
Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha de aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para a limpeza. Nao utilize gasolina
ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Limpeza da cdmara

¢ Remova o resguardo da junta do tapete transportador.

e Solte a correia do gancho, levantando-a para cima.

e Deslize a unido da correia em direcdo ao painel de controlo
para a soltar do veio de acionamento da correia transpor-
tadora.

e Eleve as capotas deslizantes na entrada e na saida do tunel
para as suas posicoes totalmente abertas.

 Levante o tapete transportador em ambos os lados e puxe-o
para fora pelo lado do painel de controlo do forno.

* Abra a porta lateral e, usando luvas de protecao adequadas,
remova os difusores fixos com parafusos.

e Limpe as superficies metalicas com uma esponja embebida
em agua e um detergente ndo abrasivo e ndo corrosivo.

e Enxaguar as superficies utilizando uma esponja embebida
em agua limpa.

Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo esté a funcionar corretamen-
te ou que existe um problema, pare de o utilizar, desligue-o e
contacte o fornecedor.

e Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser efetuados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e Armazenamento

* Antes de o guardar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da alimentacao elétrica e arrefeceu completa-
mente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre o aparelho, pois isso
poderé danifica-lo.

* Nao mova o aparelho enquanto este estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da alimentacao elétrica ao mo-
vé-lo e sequre-o pela parte inferior.

Alarmes criticos

Os alarmes criticos impedem o forno de funcionar até que o

problema subjacente tenha sido resolvido. Se um ciclo de coze-

dura estiver em curso, é automaticamente interrompido.

Cadigo E-0

e Erro de configuracdo. Poucos segundos apds o arranque, é
apresentado o alarme relativo as versées de firmware e aos
pardmetros da placa de E/S.

e Reinicializacdo: manual.

¢ Resposta do forno: erro critico, nao é possivel efetuar qual-
quer acao.

Cadigo: E-1

e Ligacao base-teclado. Falta de comunicacao entre o visor e a
placa de alimentacdo.

¢ Reposicao: automatica, quando é restabelecida a comunica-
cdo correta base-teclado.

* Resposta do forno: se estiver a cozinhar, entra no modo
STOP; caso contrério, ndo é possivel efetuar qualquer acao.

Cédigo: E-2

e Terméstato de seguranca. Sem tensao.

¢ Reposicao: automatica; quando é detetada tensao de entra-
da, 0 alarme é reposto.

¢ Resposta do forno: se estiver a cozinhar, entra no modo
STOP; caso contrério, é possivel 0 acesso ao servico.

Codigo: E-27, E-5

e Temperatura do compartimento dos componentes. Sobrea-
quecimento nas sondas NTC do teclado efou da placa de
poténcia.

* Reposicao: automatica; quando é detetada tensdo de entra-
da, o alarme é reposto.

* Resposta do forno: se estiver a cozinhar, entra no modo
STOP; caso contrério, é possivel aceder ao servico.

Codigo: E-4 3, E-48 4, E-37 18
e Falha da sonda superior/inferior/da placa. Este alarme apa-
rece se a sonda estiver: em curto-circuito; interrompida; fora
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do intervalo.

¢ Reinicializacao: este alarme é de reinicializacao automatica,
o que significa que, quando a causa da avaria ¢ eliminada, o
alarme reinicia automaticamente.

¢ Resposta do forno: se estiver a cozinhar, entra no modo STOP.

Reinicio apos falha de energia

e Este alarme aparece se houver um reinicio apés uma falha
de energia durante um processo de cozedura. Os dados da
receita sao recuperados e o forno regressa autonomamente
a fase de cozedura, reiniciando a partir da Ultima etapa da
receita em curso antes da falha de energia.

Tempo prolongado em caso de falha de energia

e Se o tempo decorrido durante a falha de energia (desde a
falha de energia até ao momento em que a tensdo regressa)
exceder o pardmetro p207 (expresso em minutos), o forno
reinicia em modo stand-by, apresentando este alarme.

Alarmes nao suspensivos

Estes alarmes sao apresentados mas n&o interrompem a co-

zedura.

Codigo E-19

e Correia estacionaria.

¢ Reinicializacdo: alarme de reinicializacao automatica; desapa-
rece quando a correia é novamente colocada em movimento.

¢ Condicao de ativacdo: durante a cozedura, a correia perma-
nece parada por mais tempo do que o tempo especificado.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano ap6s a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo). De acordo com a nossa politica de desenvolvimento
continuo de produtos, reservamo-nos o direito de alterar as
especificacdes do produto, embalagem e documentacao sem
aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema publico.
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ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fnado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ningdin dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

 AsegUrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

o Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna



circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Ginicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc..

* No cubra el aparato en funcionamiento.

 No cologue ningln objeto encima del aparato.

¢ No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

 Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

. iPRECAUCION! {RIESGO DE QUEMADURAS! {SU-
& PERFICIES CALIENTES! La temperatura de las su-

perficies accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el

panel de control, las asas, los interruptores, las perillas de

control del temporizador o las perillas de control de tempe-

ratura.

jADVERTENCIA! iCinta transportadora en movimiento! Ries-

go de aplastamiento de manos.

jADVERTENCIA! SIEMPRE mantenga las manos, el cabello

largo y la ropa alejados de las partes moviles.

{PRECAUCION! SIEMPRE apaga la maquina y desconecta la

fuente de energia antes de tocar cualquier parte motorizada.

{PRECAUCION! {No uses una cuchilla directamente sobre la

cinta transportadora!

jADVERTENCIA! Tenga cuidado al abrir la puerta. Riesgo de

quemaduras y aplastamiento de manos.

jADVERTENCIA! No toque la cinta transportadora mientras

el horno estd en funcionamiento. Riesgo de quemaduras y

aplastamiento de manos.

Uso previsto

o Este aparato esta destinado a ser utilizado en aplicaciones
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, can-
tinas, hospitales y en empresas comerciales como panade-
rias, carnicerias, etc., pero no para la produccion continua en
masa de alimentos.

El aparato estad disefiado para cocinar pizza, pan, focacce,
gratinar productos alimenticios y calentar alimentos en ban-
dejas para hornear. Cualquier otro uso puede provocar dafios
al aparato o lesiones personales.

El uso del aparato para cualquier otro propésito se conside-
rard un uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico
responsable por el uso incorrecto del dispositivo.

Instalacion de puesta a tierra

Este aparato se clasifica como clase de proteccion | y debe es-
tar conectado a una toma de tierra de proteccion. La puesta a
tierra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de puesta a tierra o conexiones eléctricas con cable
de puesta a tierra. Las conexiones deben estar correctamente
instaladas y conectadas a tierra.

Conexion eléctrica

* Verifique que el voltaje, la frecuencia y la potencia disponible
del suministro eléctrico correspondan a los valores especifi-
cados en las especificaciones técnicas y en la placa de carac-
teristicas fijada en la parte trasera del aparato. La toma de
corriente debe ser compatible con el enchufe instalado en el
cable de alimentacion.

jADVERTENCIA! El horno solo puede ser conectado a la
fuente de alimentacién eléctrica por un electricista autori-
zado que cumpla con los requisitos técnicos y profesionales
especificados por las normativas aplicables en el pais de uso.
El electricista debe emitir una declaracion de conformidad
por el trabajo realizado.

Para la conexion directa al suministro eléctrico, instale un
dispositivo de desconexién omnipolar con una separacion de
contactos que asegure desconexiones completas bajo condi-
ciones de categoria de sobretensién Ill, de acuerdo con las
normativas de instalacion aplicables.

Para conectar el aparato al suministro eléctrico, coloque
un enchufe polarizado estandarizado al final del cable de
alimentacion. Los conductores de fase y neutro deben ser
claramente distinguibles.

iADVERTENCIA! Una vez que se haya completado la conexién
eléctrica, el electricista autorizado debe emitir una declara-
cion confirmando que se ha medido la continuidad del circui-
to de equipotencialidad.

El aparato debe ser alimentado a través de un dispositivo de
corriente residual [RCD) con una corriente residual nominal
de funcionamiento que no exceda los 30 mA.

Preparacion antes del uso

e Retire todo el embalaje y envoltorio protector.

e Verifique que el dispositivo esté en buenas condiciones y con
todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o da-
fada, contacte al proveedor de inmediato. En este caso, no
utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de usar (Ver ==>
Limpieza & Mantenimiento).

e Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el electrodoméstico sobre una superficie horizontal,
estable y resistente al calor que sea segura contra salpica-
duras de agua.

e Guarde el embalaje si tiene la intencién de almacenar su
electrodoméstico en el futuro.

¢ Conserve el manual del usuario para futuras referencias.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.
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Colocacidn

(Fig. 29 en la pagina 10)

e Retire la cinta transportadora.

¢ Use una carretilla elevadora o transpaleta con suficiente ca-
pacidad de carga.

e Levante las capotas e inserte las horquillas en la cdmara de
coccion a través de la entrada o salida del tanel (Fig. 1). Cu-
bra los tenedores con un material suave adecuado para evitar
danos al horno.

¢ Coloque el horno de manera que sus esquinas estén alinea-
das con las esquinas de la base (Fig. 2).

Desmontaje y montaje de correas

(Fig. 31 en las paginas 11-13)

* Siga las instrucciones mostradas en la fig. 31 para quitar el
cinturén.

e Para volver a ensamblar el cinturén, siga estos pasos en or-
den inverso.

Ajuste de la tension de la correa

(Fig. 32 en las paginas 14-17)

e Se recomienda verificar periddicamente la tension de la co-
rrea. El cinturon debe estar constantemente en tension para
funcionar correctamente y evitar fallos.

e Para apretar el cinturon, gire las tuercas indicadas en el sen-
tido de las agujas del reloj.

e Para aflojar el cinturdn, gire las tuercas indicadas en el sen-
tido contrario a las agujas del reloj.

Apilamiento
(Fig. 30 en la pagina 11)
¢ Ndmero maximo de hornos que se pueden apilar juntos: 3.

Termostato de seguridad

e Eltermostato de seguridad se encuentra dentro de la cdmara
de ventilacion, inmediatamente adyacente a los elementos de
calefaccion. Estd ajustado de fabrica a 430°Cy debe restable-
cerse manualmente. Si la temperatura alcanza o supera este
limite, el suministro de energia a todo el horno se desconecta
automaticamente.

e Para reiniciar el horno, contacte a un técnico calificado. El
técnico debe identificar la causa del sobrecalentamiento an-
tes de reajustar manualmente el termostato de seguridad.

e El termostato de seguridad se activa solo en caso de un mal
funcionamiento grave. Antes de reiniciar el horno, aseglrese
de que sea inspeccionado a fondo y reparado si es necesario.

Instrucciones de funcionamiento

(Fig. 1-28 en las paginas 3-9)

Modo de espera

* En modo de espera, el brillo de la pantalla se reduce al 50%
después de 5 minutos de inactividad. Tras otros 5 minutos, la
pantalla se apaga completamente.

e Cuando la pantalla estd apagada, toque la pantalla una vez
para volver a encenderla.

¢ Cuando la pantalla estd encendida, presiona el area dentro
del circulo rojo una vez para activar el panel de controly cam-
biar el horno al modo ENCENDIDO.
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Modo ENCENDIDO (fig. 1)

L a barra de notificaciones en la parte superior de la pantalla
contiene los siguientes iconos, de izquierda a derecha: con-
figuracion, notificacion de alarma, hora, estado de Wi-Fiy
temperatura actual de la camara del horno.

e Justo debajo de la barra de notificaciones hay tres iconos:

e PLUS - te permite crear una nueva receta.

¢ PROGRAMADOR - te permite programar un programa de co-
cinay precalentar el horno antes de usarlo.

¢ MANTENIMIENTO - mantiene el horno a una temperatura
constante sin ejecutar un programa de cocina.

* Los PROGRAMAS FAVORITOS del usuario se muestran deba-
jo de estos fconos. Desliza hacia la derecha para ver progra-
mas adicionales.

* Mas abajo en la pantalla hay iconos més grandes que repre-
sentan las categorfas del LIBRO DE RECETAS.

e La barra en la parte inferior de la pantalla proporciona acce-
s0 al modo de INICIO RAPIDO manual.

Pantalla de MENU (fig. 2)

o Seleccione el icono de MENU en la pantalla de inicio para ver
y ajustar configuraciones generales y configuraciones espe-
cificas del modo actual. Estos ajustes se describen en las
secciones pertinentes a continuacion.

APARICION DE SENAL DE ALARMA (fig. 3)

 Si ocurre una alarma, un “!" rojo EL simbolo aparece en la
barra superior, y un mensaje emergente describe la alarma.

¢ Si cierras el mensaje emergente sin resolver el problema,
volverd a aparecer después de un periodo de tiempo.

¢ Presiona elicono del altavoz para silenciar la alarma audible.

PANTALLA DE SELECCION DE PROGRAMA (fig. 4)

¢ Selecciona un programa de cocina de tus favoritos o de las
categorias del libro de recetas, o utiliza la barra de busqueda
para encontrar un programa especifico.

PANTALLA PARA GUARDAR UN NUEVO PROGRAMA (fig. 5)

¢ Para crear un nuevo programa, utilice cualquiera de los si-
guientes métodos:

¢ Seleccione un programa existente del libro de recetas y mo-
difique sus configuraciones. Luego abra el MENU y seleccio-
ne GUARDAR RECETA desde las opciones contextuales.

* Seleccione el icono MAS en la pantalla de inicio para crear un
nuevo programa desde cero.

PANTALLA DE NOMBRAMIENTO DE UN NUEVO PROGRAMA

(fig. 6)

e Después de guardar el programa, introduzca un nombre para
la receta usando el teclado en pantalla.

PANTALLA DE INICIO RAPIDO (fig.7)

o Seleccione el icono de INICIO RAPIDO en la parte inferior de
la pantalla de inicio para comenzar un programa de coccién
basico.

e Use el icono en la parte inferior derecha para seleccionar el
modo ECO [icono de hojal, en el cual los elementos de cale-
faccién operan al 50% de potencia, o el modo BOOST (icono
de flecha), en el cual operan al 100% de potencia. Presiona



el icono nuevamente para desactivar el modo seleccionado.

e Presiona el icono del termémetro para ajustar la potencia del
elemento calefactor como un porcentaje. Presiona el icono
de edicion o el valor de temperatura para ajustar la tempera-
tura del elemento calefactor.

e Presiona el icono del reloj para ajustar el tiempo de coccién
cambiando la velocidad de la cinta transportadora.

¢ El tiempo de coccidn es el tiempo que tarda un punto dado
en la cinta transportadora en atravesar la cdmara de coccion.

PANTALLA DE ELIMINACION DE UN PROGRAMA (fig. 8)

¢ Para eliminar un programa, selecciénelo, abra el MENU y
seleccione ELIMINAR RECETA de las opciones contextuales.

* El programa preestablecido de fabrica no se puede eliminar.
Aparece un mensaje de advertencia si intenta eliminar uno.

PANTALLA DE CONFIRMACION DE ELIMINACION (fig. 9)
 Siempre se le pedird confirmacion antes de eliminar un pro-
grama.

PANTALLA DE INICIO DEL PROGRAMA (fig. 10)

¢ Después de seleccionar un programa o crear una nueva re-
ceta, aparece una pantalla donde puedes iniciar el programa
de coccion o ajustar sus parametros.

e El nombre de la fase actual se muestra en la parte superior
de la pantalla.

* Presiona el icono del termdmetro para ajustar la potencia del
elemento calefactor como porcentaje. Presione el icono de
edicion para ajustar la temperatura.

 Toque la Ultima seccidn para ajustar el tiempo de coccion.

PANTALLA DE EDICION DE TEMPERATURA (fig. 11)

¢ Para ajustar la temperatura de cada elemento de calefac-
cion, presione el icono del termdmetro y use el control desli-
zante correspondiente, o presione los iconos de mas/menos
para establecer la temperatura deseada.

Pantalla de EDICION DE TIEMPO (fig. 12)

o Ajustar el tiempo de coccién cambia la velocidad de la cinta
transportadora para que el producto permanezca en la zona
calentada del horno durante la duracion establecida.

% PANTALLA DE EDICION DE POTENCIA (fig. 13)
¢ Puede ajustar la potencia del elemento calefactor como un
porcentaje dentro del programa.

Pantalla de la fase de PRECALENTAMIENTO (fig. 14)

e |3 fase de PRE-CALENTAMIENTO esté controlada por el pa-
rametro P441. Cuando este parametro esta habilitado, la fase
se muestra en cada programa. Presione el botén OFF para
deshabilitar el pre-calentamiento, o use el control deslizante
para ajustar la temperatura de pre-calentamiento.

PANTALLA DE INICIO DEL CICLO (fig. 15)
e Seleccione el programa deseado, luego presione elicono ver-
de de INICIO para comenzar el ciclo de coccidn.

PANTALLA DE CICLO INICIADO [fig. 16)
¢ Cuando el programa comienza, el boton de INICIO cambia a

PARAR y se vuelve azul para indicar que el ciclo de coccién
est4 en marcha.

Utilice el icono en la parte inferior derecha para activar el
modo ECO [icono de hoja), en el cual los elementos de cale-
faccion operan al 25% de potencia, o el modo BOOST (icono
de flecha), en el cual operan al 100% de potencia. Pulse el
icono correspondiente nuevamente para desactivar el modo
seleccionado.

Flechas animadas aparecen debajo del temporizador para
indicar que la cinta transportadora esta en funcionamiento.

Menl emergente de CICLO INICIADO (fig. 17)

¢ Aproximadamente 10 segundos después de que el ciclo co-
mience, la temperatura actual de la cdmara del horno apare-
ce debajo delicono del termdémetro. No se muestra el tiempo
de coccion porque el ciclo funciona continuamente y cada
producto termina de cocinarse cuando sale de la cdmara de
coccion.

e Durante el precalentamiento, una barra de progreso indica
el avance hacia la temperatura establecida. El valor de la
temperatura se muestra en naranja mientras los elementos
calefactores correspondientes estan calentando y en blanco
cuando se ha alcanzado la temperatura establecida.

Pantalla de DETENCION DEL CICLO (fig. 18)

* Para detener un ciclo, presione el botén azul de DETENCION
y confirme en la ventana emergente. Si no confirma, la venta-
na emergente se cierra automaticamente después de apro-
ximadamente 10s.

Pantalla del PROGRAMADOR de coccion ((fig. 19)

e La pantalla del PROGRAMADOR de coccién muestra todos
los programas de coccion programados para cada dia. Pre-
sione el icono de edicién junto al icono de un dia para modifi-
car la lista de programas programados para ese dia.

PANTALLA DE NOTIFICACIONES Y ALERTAS (fig. 20)
e Esta pantalla muestra las notificaciones y alertas del horno
en orden cronolégico.

PANTALLA DE CONFIGURACION (fig. 21)
e Esta pantalla muestra una lista de funciones que puedes
configurar individualmente.

Pantalla de EDICION DE FECHA Y HORA (fig. 22)

¢ Esta pantalla te permite establecer la fecha, la hora y la zona
horaria. También puede habilitar o deshabilitar el cambio
automatico entre el horario de verano y el horario estandar
segun la zona horaria seleccionada.

Pantalla de PARAMETROS (fig. 23)
e Esta pantalla muestra todos los pardmetros que se pueden
ajustar en el nivel de acceso de USUARIO.

Pantalla de REINICIO DE FABRICA (fig. 24)

e Esta funcidn restaura la placa de control a su configuracion
de fabrica. Las opciones de reinicio disponibles dependen del
nivel de acceso con contrasefia.

¢ Nivel de USUARIO: elimina el registro de HACCP y las recetas
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creadas por el usuario, y restablece las recetas preestableci-
das de fabrica a sus configuraciones predeterminadas.

PANTALLA DE CONFIGURACION DE IDIOMA (fig. 25)

e Esta pantalla le permite cambiar el idioma de la interfaz de
usuario e importar idiomas adicionales. Para anadir un nuevo
idioma, presione el botdn "+ en el centro inferior de la panta-
lla para abrir la pantalla de importacion.

¢ Después de importar un idioma, reinicie el horno para ase-
gurar que los cambios tengan efecto.

Pantalla HACCP (fig. 26)

e Esta pantalla ofrece tres opciones para gestionar el registro
HACCP:

¢ Descargar & Mantener - exporta el registro a una unidad
flash USB'y lo retiene en la placa de control.

¢ Descargar & Borrar - exporta el registro a una unidad flash
USB y lo elimina de la placa de control.

e Restablecer - elimina todos los datos de HACCP del tablero
de control.

PANTALLA DE ACTUALIZACION DE FIRMWARE (fig. 27)

e Esta pantalla te permite actualizar el firmware del tablero de
control y muestra la version actual del firmware.

¢ Inserte una unidad flash USB que contenga la actualizacion
del firmware. EL botén INICIO se habilita.

e Presione INICIO para comenzar a cargar la actualizacion.
Una barra de progreso indica el proceso de carga.

e Una vez que la carga esté completa, presione el boton de
confirmacion. La placa de control se reinicia y se instala la
actualizacion.

Pantalla del MENU USB [fig. 28)

« EL MENU USB proporciona las siguientes funciones:

¢ IMPORTAR RECETAS y EXPORTAR RECETAS - transfiera re-
cetas guardadas entre el horno y una unidad flash USB.

¢ IMPORTAR IDIOMA - importa un idioma adicional para la in-
terfaz de usuario.

« IMPORTAR RECETAS DE FABRICA - importa recetas que no
se pueden eliminar en el nivel de acceso de USUARIO.

¢ IMPORTAR ICONO - importa iméagenes para recetas indivi-
duales o categorias de recetas.

o PRESENTACION DE DIAPOSITIVAS - importa imagenes para
usar como salvapantallas.

Limpieza & mantenimiento

o JATENCION! Siempre desconecte el aparato del suministro
de energfa y déjelo enfriar antes de guardarlo, limpiarlo &
darle mantenimiento.

 No utilice chorro de agua ni limpiador a vapor para limpiar, y
no sumerja el aparato en agua, ya que las partes se mojaran
y podria resultar en una descarga eléctrica.

* Si el aparato no se mantiene en un buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente la vida Gtil del aparato y
resultar en una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y retirarse regu-
larmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Gtily puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.
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Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecida con una solucion de jabdn suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

o Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ Nunca use agentes de limpieza agresivos, esponjas abrasi-
vas 0 agentes de limpieza que contengan cloro. No utilice
lana de acero, utensilios metalicos ni ningn objeto afilado
o0 puntiagudo para limpiar. {No use gasolina ni disolventes!

e Ninguna parte es apta para lavavajillas.

Limpieza de la cdmara

o Retire el protector de la junta de la cinta transportadora.

e Libere la cinta del gancho levantandola hacia arriba.

e Deslice lajunta de la cinta hacia el panel de control para libe-
rarla del eje de transmision de la cinta transportadora.

o Levante las tapas deslizantes en la entrada y salida del tinel
hasta sus posiciones completamente abiertas.

e Levante la cinta transportadora por ambos lados y saquela
desde el lado del panel de control del horno.

¢ Abra la puerta lateral y, usando guantes protectores adecua-
dos, retire los difusores asegurados con tornillos.

e Limpie las superficies metalicas utilizando una esponja em-
papada en aguay un detergente no abrasivo y no corrosivo.

¢ Enjuague las superficies utilizando una esponja empapada
en agua limpia.

Mantenimiento

 Revise el funcionamiento del aparato regularmente para pre-
venir accidentes graves.

* Siobserva que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y contacte al proveedor.

e Todo trabajo de mantenimiento, instalacion y reparacion
debe ser realizado por técnicos especializados y autorizados,
o recomendados por el fabricante.

Transporte y Almacenamiento

e Antes de almacenar, siempre asegurese de que el aparato
haya sido desconectado de la fuente de alimentacion y se
haya enfriado completamente.

 Guarde el electrodoméstico en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el electrodoméstico ya
que esto podria dafarlo.

¢ No mueva el electrodoméstico mientras esta en funciona-
miento. Desconecte el electrodoméstico de la fuente de ali-
mentacion al moverlo y sosténgalo por la parte inferior.

Alarmas criticas

Las alarmas criticas evitan que el horno funcione hasta que se

haya resuelto el problema subyacente. Si un ciclo de coccion

estd en curso, se detiene automaticamente.

Codigo E-0

e Error de configuracion. A los pocos segundos después del
inicio, se muestra la alarma que se refiere a las versiones de
firmware y parémetros de la placa /0.

 Reinicio: manual.

* Respuesta del horno: error critico, no es posible realizar ac-
ciones.



Codigo: E-1

¢ Conexion base-teclado. Falta de comunicacién entre la pan-
tallay la placa de potencia.

* Reinicio: automatico, cuando se restaura la comunicacion
base-teclado correcta.

* Respuesta del horno: si esta cocinando, entra en modo STOP,
de lo contrario no es posible realizar acciones.

Cadigo: E-2

o Termostato de seguridad. Sin voltaje.

* Reinicio: automatico, cuando se detecta voltaje de entrada,
la alarma se reinicia.

¢ Respuesta del horno: si esté cocinando, entra en modo STOP,
de lo contrario es posible acceder al servicio.

Cadigo: E-27, E-5

¢ Temperatura del compartimento de componentes. Sobre-
temperatura en las sondas del teclado NTC y/o de la placa
de potencia.

¢ Reinicio: automatico, cuando se detecta voltaje de entrada,
la alarma se reinicia.

¢ Respuesta del horno: si esté cocinando, entra en modo STOP,
de lo contrario es posible acceder al servicio.

Codigo: E-4 3, E-48 4, E-37 18

* Fallo de la sonda superior/inferior/plato. Esta alarma apare-
ce si la sonda esta: cortocircuitada; interrumpida; fuera de
rango.

 Reinicio: esta alarma se restablece automaticamente, lo que
significa que cuando se elimina la causa de la falla, la alarma
se restaura automaticamente.

¢ Respuesta del horno: si esta cocinando, entra en modo STOP.

Reinicio tras fallo de energia

e Esta alarma aparece si hay un reinicio tras un fallo de ener-
gia durante un proceso de coccion. Los datos de la receta se
recuperan y el horno regresa a la fase de coccion por si solo,
reiniciando desde la dltima etapa de la receta en progreso
antes del fallo de energfa.

Tiempo prolongado en fallo de energia

e Sieltiempo transcurrido en fallo de energia (desde el fallo de
energfa hasta el momento en que regresa el voltaje) excede
el parametro p207 [expresado en minutos), el horno se reini-
cia en modo de espera, mostrando esta alarma.

Alarmas no suspensivas

Estas alarmas se muestran pero no interrumpen la coccion.

Codigo E-19

e Cinturén estacionario.

 Restablecer: alarma de auto-reajuste; desaparece cuando el
cinturén se pone en movimiento de nuevo.

¢ Condicion de activacion: durante la coccidn, el cinturén per-
manece estacionario por mas tiempo del especificado.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y

no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantfa, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
.= 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener méas informacién sobre doénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakapili tento spotrebi¢ Hendi. Pred inéta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouzitie, pricom osobitnd pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.
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Bezpecnostné pokyny

* Spotrebic pouZivajte iba na urceny dcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokdsajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie s poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpeclenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napdjania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, Cistenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebic VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripdjajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.
- @




¢ Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu detf.

* Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym ¢asovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

e Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouZzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybusnych
alebo horlavych materialov. Spotrebic vzdy prevadzkujte na vodo-
rovnom, stabilnom, Cistom, teplovzdornom a suchom povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

. OPATRNE! RIZIKO POPALENIA! HORUCE POVRCHY!
& Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzivania velmi
vysoka. Dotykajte sa iba ovlddacieho panela, rukovati, spinacov,
ovladacov ¢asovaca alebo gombikov na ovladanie teploty.

¢ VAROVANIE! Pohyblivy dopravny pas! Riziko stlacenia ruky.

» VAROVANIE! VZDY drte ruky, dlhé viasy a obletenie mimo
pohybujlcich sa casti.

» OPATRNE! VZDY vypnite stroj a odpojte napajanie pred doty-
kom akychkolvek pohyblivych casti.

* OPATRNE! Nepouzivajte cepel priamo na dopravnom pase!

« VYSTRAHA! Budte opatrni pri otvaran dveri. Riziko popalenia
a stlacenia ruky.

o VYSTRAHA! Nedotykajte sa dopravnikového pasu, kym je
rura v prevadzke. Riziko popalenia a stlaCenia ruky.
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Urcené pouzitie

¢ Tento spotrebic je uréeny na pouzitie v komercnych aplikéci-
ach, napriklad v kuchyniach restauracii, jedalni, nemocnic a
v komercnych podnikoch, ako st pekarne, mésiarne, atd., ale
nie na kontinualnu hromadnu vyrobu potravin.

 Spotrebic je navrhnuty na pecenie pizze, chleba, focacci, gri-
lovanie potravinovych produktov a zohrievanie potravin na
plechoch. Akékolvek iné pouZitie moZe viest k poskodeniu
spotrebica alebo k osobnému zraneniu.

¢ Prevadzkovanie spotrebica na iny Gcel sa bude povaZovat za
zneuzitie zariadenia. Pouzivatel bude jedinym zodpovednym
za nespravne pouZitie zariadenia.

Indtalacia uzemnenia

Tento spotrebic¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko elektrického Soku tym, Ze poskytuje Gnikovy vodi¢ pre
elektricky prad.

Tento spotrebic¢ je vybaveny napajacim kablom s uzemmovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vodi-
¢om. Pripojenia musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Elektrické pripojenie

¢ Skontrolujte, Ci napatie napajania, frekvencia a dostupny
vykon zodpovedaju hodnotdm uvedenym v technickych Spe-
cifikaciach a na Stitku umiestnenom na zadnej strane spot-
rebica. Sietova zasuvka musi byt kompatibilna so zastrckou
namontovanou na napajacom kabli.

VAROVANIE! Riru moze k elektrickej sieti pripojit len autori-

zovany elektrikar, ktory splia technické a odborné poziadavky
uvedené v predpisoch platnych v krajine pouzitia. Elektrikar
musi vystavit vyhlasenie o zhode za vykonanu pracu.

Pre priame pripojenie k napajaniu namontujte vSetkopélové
odpéjacie zariadenie s kontaktom, ktory zabezpecuje Uplné
odpojenie za podmienok prepatia kategérie Ill, v silade s
platnymi predpismi o instalcii.

Na pripojenie spotrebica k elektrickému napajaniu nasadte
na koniec napajacieho kabla Standardizovand polarizovan(
zastrcku. Fazovy a neutralny vodi¢ musia byt jasne rozlisi-
telné.

VAROVANIE! Po dokonceni elektrického pripojenia musi au-
torizovany elektrikar vystavit vyhlasenie, ktoré potvrdzuje, Ze
bola merané kontinuita ekvipotencialneho viazacieho obvodu.
Spotrebi¢ musi byt napajany cez zvySkové pridové zariadenie
[RCDJ s menovitym zvySkovym prevadzkovym pridom nepre-
sahujicim 30 mA.

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vsetky ochranné obaly a zabaly.

o Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vsetkymi
prislusenstvami. V pripade nelplnej alebo poskodenej dodav-
ky okamZite kontaktujte dodavatela. V tomto pripade zariade-
nie nepouZzivajte.

e Pred pouzitim oistite prislusenstvo a spotrebi¢ (pozri ==>
Cistenie & ddrzba).

o Uistite sa, Ze spotrebic je plne suchy.

¢ Umiestnite spotrebi¢ na horizontalny, stabilny a tepelny odol-
ny povrch, ktory je bezpecny voCi striekajicej vode.

¢ Ak mate v umysle spotrebi¢ v buddcnosti skladovat, pone-
chajte si obal.



* UloZte si pouzivatelskl prirucku pre budice pouZitie.
POZNAMKA! V désledku vjrobnjch zvydkov méze spotrebi¢
pocas prvych niekolkych pouZiti vydavat slaby zapach. Je to
normalne a neznamena to Ziadnu chybu alebo nebezpecenstvo.
Uistite sa, Ze spotrebic je dobre vetrany.

Umiestnenie

(Obr. 29 na strane 10)

¢ Odstrante dopravny pés.

¢ Pouzite vysokozdvizny vozik alebo paletovy vozik s dostatoc-
nou nosnostou.

o Zdvihnite kryty a vlozte vidlice do varnej komory cez vstupny
alebo vystupny otvor tunela [obr. 1). Zakryte vidlice vhodnym
makkym materidlom, aby nedoslo k poskodeniu rury.

¢ Umiestnite rdru tak, aby jej rohy boli zarovnané s rohmi za-
kladne (obr. 2).

Demontaz a montaz pasu

(obr. 31 na stranach 11-13)
* Podla pokynov na obr. 31 odstrante pés.
¢ Na opatovn( montaz pasu postupujte v opacnom poradi.

Nastavenie napatia remena

(Obr. 32 na stranach 14-17)

¢ OdporUca sa pravidelne kontrolovat napatie remena. Remen
musi byt neustale napnuty, aby spravne fungoval a predislo
sa porucham.

¢ Na napnutie remena otoCte uvedené matice v smere hodi-
novych ruciciek.

¢ Na uvolnenie remena otocte uvedené matice proti smeru ho-
dinovych ruciciek.

Ukladanie
(0br. 30 na strane 11)
¢ Maximalny pocet rur, ktoré mozu byt ukladane na seba: 3.

Bezpecnostny termostat

¢ Bezpecnostny termostat sa nachadza vo vnutri vetracej ko-

mory, bezprostredne pri vykurovacich telesach. Je nastaveny

vo vyrobe na 430°C a mus/ sa resetovat rucne. Ak teplota do-

siahne alebo prekroci tento limit, napajanie do celej riry sa

automaticky odpoji.

Na opatovné spustenie rdry kontaktujte kvalifikovaného tech-

nika. Technik musi urcit pricinu prehrievania pred manual-

nym resetovanim bezpecnostného termostatu.

¢ Bezpecnostny termostat je aktivovany iba v pripade vaznej
poruchy. Pred opatovnym spustenim riry nechajte riru do-
kladne skontrolovat a v pripade potreby opravit.

Prevadzkové instrukcie
(Obr. 1-28 na stranach 3-9)

ReZzim pohotovosti

 V pohotovostnom rezime sa jas displeja po 5 mindtach necin-
nosti znizi na 50%. Po dalSich 5 minGtach sa displej Uplne vypne.

o Ked je displej vypnuty, dotknite sa raz obrazovky, aby ste ho
znova zapli.

o Ked je displej zapnuty, stlacte raz oblast vo vnutri ¢erveného
kruhu, aby ste aktivovali ovladaci panel a prepnutie rury do
rezimu ZAP.

Rezim ZAP (obr. 1)

¢ Na informacnom paneli v hornej Casti obrazovky sa nacha-
dzaju nasledujlce ikony, zlava doprava: nastavenia, ozname-
nie alarmu, Cas, stav Wi-Fi a aktualna teplota rary.

e Priamo pod informacnym panelom su tri ikony:

e PLUS - umoZiuje vam vytvorit novy recept.

o PLANOVAC - umozfiuje vam naplanovat varenie a predhriat
raru pred pouZzitim.

« UDRZBA - udriuje rdru na stalej teplote bez spustenia var-
ného programu.

o Pouzivatelove OBLUBENE PROGRAMY st zobrazené pod ty-
mito ikonami. Pre prezeranie dalSich programov potiahnite
doprava.

e NizSie na obrazovke sa nachadzaju vacsie ikony predstavuju-
ce kategarie KNIHY RECEPTOV.

e Panel na spodnej Casti obrazovky poskytuje pristup k manu-
4lnemu rezimu RYCHLY START.

Obrazovka MENU (obrazok 2)

e Vyberom ikony MENU na domovskej obrazovke mézete zo-
brazit a upravit vSeobecné nastavenia a nastavenia Specifické
pre aktualny rezim. Tieto nastavenia su popisané v prislus-
nych sekciach nizsie.

VYSKOCENIE ALARMU (obr. 3)

¢ Ak dojde k poplachu, cervend .!" symbol sa objavi v hornom
paneli a vyskakovacie hlésenie popisuje alarm.

o Ak zavriete vyskakovacie okno bez vyrieSenia problému, po
urcitom ¢ase sa znovu objavi.

e Stlacte ikonu reproduktora na umlcanie zvukového alarmu.

Obrazovka VYBER PROGRAMU (obr. 4)

e Vyberte si program varenia z vasich oblibenych alebo z ka-
tegorii knihy receptov, alebo pouZzite vyhladavaci panel na
najdenie konkrétneho programu.

Obrazovka ULOZENIA NOVEHO PROGRAMU (obr. 5)

e Ak chcete vytvorif novy program, pouZite jednu z nasledujd-
cich metéd:

* Viyberte existujdci program z knihy receptov a upravte jeho
nastavenia. Potom otvorte MENU a vyberte ULOZIT RECEPT z
kontextovych moznosti.

e Vlyberte ikonu PLUS na domovskej obrazovke, aby ste vytvorili
novy program od zaciatku.

Obrazovka NAMING A NEW PROGRAM (obr. 6)
¢ Po uloZi programu zadajte nazov pre recept pomocou klaves-
nice na obrazovke.

Obrazovka RYCHLY START (obr.7)

o Vyberte ikonu RYCHLY START v dolnej Casti domovskej obra-
zovky pre spustenie zakladného programu varenia.

* Pouzite ikonu vpravo dole na vyber rezimu ECO [ikona listu),
v ktorom vykurovacie prvky pracujd na 50% vykonu, alebo re-
Zimu BOOST [ikona $ipky), v ktorom pracuju na 100% vykonu.
Stlacte ikonu znova, aby ste deaktivovali vybrany rezim.

e Stlacte ikonu teplomera, aby ste nastavili vykon vykurovacie-
ho prvku ako percento. Stlacte ikonu Uprav alebo hodnotu
teploty, aby ste nastavili teplotu vykurovacieho prvku.

e Stlacte ikonu hodin pre nastavenie ¢asu varenia zmenou
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rychlosti dopravnikového pasu.
o Cas varenia je Cas, ktory trva, kym dany bod na dopravniko-
vom pase prejde cez varnd komoru.

OBRAZOVKA VYMAZANIA PROGRAMU (obrazok 8)

e Ak chcete odstranit program, vyberte ho, otvorte MENU a
vyberte moznost ODSTRANIT RECEPT z kontextovjch moz-
nosti.

¢ Program prednastaveny z vyroby nemozno odstranit. Ak sa
pokusite odstranif takyto program, zobrazi sa varovna sprava.

OBRAZOVKA POTVRDENIA ODSTRANENIA (obr. 9)
¢ Pred vymazanim programu budete vzdy poZiadani o potvrde-
nie.

OBRAZOVKA SPUSTENIA PROGRAMU (obr. 10)

¢ Povybere programu alebo vytvoreni nového receptu sa zobra-
zi obrazovka, na ktorej moZete spustit program varenia alebo
upravit jeho parametre.

* Nézov aktudlnej fazy sa zobrazuje na vrchu obrazovky.

e Stlacenim ikony teplomera moZete upravit vykon vykuro-
vacieho telesa v percentach. Stlacte ikonu Uprav na Upravu
teploty.

e Dotknite sa poslednej sekcie na Upravu ¢asu varenia.

OBRAZOVKA UPRAVY TEPLOTY (obr. 11)

¢ Na Upravu teploty kazdého vykurovacieho telesa stlacte ikonu
teplomera a pouzite prislusny posuvac, alebo stlacte ikony
plus/minus na nastavenie pozadovanej teploty.

Obrazovka Gpravy CASU (obr. 12)
e Upravenie ¢asu varenia meni rychlost dopravnikového pasu,
aby produkt zostal v zéne ohrevu riry po stanovend dobu.

% OBRAZOVKA UPRAVY VYKONU (obr. 13)
e MéZete upravit vykon vykurovacieho telesa v rdmci programu

ako percentudlnu hodnotu.

OBRAZOVKA PREDHRIATIA (obr. 14)

e Faza PREDHRIEVANIA je riadend parametrom P441. Ked

je tento parameter povoleny, faza sa zobrazuje v kazdom
programe. Stlacte tlacidlo VYPNUT pre deaktivaciu predhrie-
vania alebo pouzite postvac na nastavenie teploty predhrie-
vania.

OBRAZOVKA STARTU CYKLU (obr. 15)
e \lyberte pozadovany program a potom stlacte zelend ikonu
START na spustenie varného cyklu.

OBRAZOVKA ZACATEHO CYKLU (obr. 16)

o Ked sa program spusti, tlacidlo START sa zmeni na STOP a
zmodrie, o signalizuje, Ze varny cyklus je spusteny.

e PouZite ikonu vpravo dole na aktivaciu rezimu ECO (ikona
listka), v ktorom vykurovacie prvky funguji na 25% vykonu,
alebo rezimu BOOST (ikona Sipky), v ktorom fungujd na 100%
vykonu. Znovu stlacte prislusnd ikonu na deaktivaciu vybra-
ného rezimu.

¢ Animované Sipky sa zobrazia pod ¢asovacom, aby naznacili,
ze dopravny pas je v prevadzke.
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VYSKAKOVACIE OKNO ZACATEHO CYKLU (obr. 17)

e Priblizne 10s po zaciatku cyklu sa aktualna teplota pece zo-
brazuje pod ikonou teplomera. Doba varenia sa nezobrazuje,
pretoZe cyklus beZi nepretrzite a kaZdy vyrobok dokon¢ivare-
nie, ked opusti varnd komoru.

* Pocas predhrievania indikator priebehu zobrazuje priebeh
smerom k nastavenej teplote. Hodnota teploty je zobrazend
oranzovo, ked sa zodpovedajuce vykurovacie prvky ohrievajy,

a bielo, ked je nastavend teplota dosiahnuta.

Obrazovka ZASTAVENIE CYKLU (obr. 18)

e Ak chcete zastavit cyklus, stlacte modré tlacidlo STOP a po-
tvrdte v vyskakovacom okne. Ak nepotvrdite, vyskakovacie
okno sa automaticky zatvorf priblizne po 10 s.

OBRAZOVKA PLANOVACA ((obr. 19)

o Obrazovka PLANOVACA zobrazuje véetky programy varenia
naplanované na kazdy den. Stlacte ikonu Uprav vedla ikony
dna, aby ste upravili zoznam programov naplédnovanych na
dany den.

OBRAZOVKA OZNAMEN{ A UPOZORNENI (obr. 20)
e Tato obrazovka zobrazuje ozndmenia a upozornenia rdry v
chronologickom poradi.

OBRAZOVKA NASTAVENI (obr. 21)
 Tato obrazovka zobrazuje zoznam funkcif, ktoré méZzete kon-
figurovat jednotlivo.

OBRAZOVKA NASTAVENIA DATUMU A GASU (obr. 22)

e Tato obrazovka vam umoznuje nastavit datum, cas a Casové
pasmo. MéZete tiez povolit alebo zakazat automatické pre-
pinanie medzi letnym casom a Standardnym casom podla
zvolenej Casovej zony.

Obrazovka PARAMETRE (obr. 23)
* Tato obrazovka zobrazuje vSetky parametre, ktoré mozno na-
stavit na Grovni pristupu UZIVATELA.

OBRAZOVKA OBNOVENIA TOVARNY (obr. 24)

o Tato funkcia obnovuje riadiacu jednotku na jej tovarenské
nastavenia. Dostupné moZnosti obnovenia zavisia od Urovne
pristupu heslom.

« UROVEN UZIVATELA: odstrani zéznam HACCP a recepty
vytvorené pouzivatelom a obnovi tovarenské prednastavené
recepty na ich pévodné nastavenia.

OBRAZOVKA NASTAVENIA JAZYKA (obr. 25)

e Tato obrazovka vam umoznuje zmenit jazyk pouzivatelského
rozhrania a importovat dalSie jazyky. Ak chcete pridat novy
jazyk, stlacte tlacidlo .+" v spodnom strede obrazovky, aby ste
otvorili obrazovku importu.

¢ Poimporte jazyka restartujte rdru, aby sa zmeny prejavili.

Obrazovka HACCP (obr. 26)

 Tato obrazovka poskytuje tri moznosti na spravovanie HACCP
zaznamu:

e Stiahnut & UdrZat - exportuje zaznam na USB klU¢ a ponechd
ho na riadiace] doske.



e Stiahnuf & Vymazat - exportuje zdznam na USB kli¢ a vyma-
Ze ho z riadiacej dosky.
 Reset - vymaze vSetky HACCP Udaje z riadiacej dosky.

OBRAZOVKA AKTUALIZACIE FIRMVERU (obr. 27)

¢ Tato obrazovka vam umoznuje aktualizovat firmvér riadiacej
dosky a zobrazuje aktualnu verziu firmvéru.

e VloZte USB flash disk obsahujici aktualizaciu firmvéru. Tla-
¢idlo START sa stane dostupnym.

o Stlacte START na zacatie naditania aktualizacie. Ukazovatel
priebehu zobrazuje proces nacitavania.

¢ Po dokonceni naditania stlacte tlacidlo potvrdenia. Riadiaca
doska sa restartuje a aktualizacia je nainstalovana.

Obrazovka USB MENU (obr. 28)

¢ USB MENU poskytuje nasledujice funkcie:

¢ IMPORT RECEPTOV a EXPORT RECEPTOV - prenos uloze-
nych receptov medzi rirou a USB flash diskom.

o IMPORT JAZYKA - import dalSieho jazyka pouzivatelského
rozhrania.

o IMPORTUJTE RECEPTY Z0 ZAVODU - importuje recepty, kto-
ré nemozno odstranit na drovni pristupu POUZIVATELA.

¢ IMPORT IKONY - importuje obrazky pre jednotlivé recepty
alebo kategorie receptov.

o PREZENTACIA - importuje obrazky na pouzitie ako Setrice
obrazovky.

Cistenie & Udrzba

¢ POZOR! VZdy odpojte zariadenie od napéjania a pred usklad-
nenim, Cistenim & Udrzbou nechajte vychladnut.

¢ NepouZivajte na Cistenie prid vody ani parny Cisti¢ a zariade-
nie neponarajte do vody, pretoZe jeho ¢asti sa mozu namocit
a méze dojst k Urazu elektrickym pradom.

¢ Ak zariadenie nie je udrzované v dobrom stave Cistoty, moze
to nepriaznivo ovplyvnit Zivotnost zariadenia a viest k nebez-
pecnej situdcii.

o Zvysky potravin by mali byt pravidelne Cistené a odstranované
z0 zariadenia. Ak spotrebi¢ nie je spravne vyCisteny, znizi sa
jeho Zivotnost a méze vznikndt nebezpecnd situacia pocas
pouzivania.

Cistenie

e Vlychladnuty vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo hub-
kou mierne navlhcenou v slabom mydlovom roztoku.

* Z hygienickych dévodov by sa mal spotrebic¢ Cistit pred a po
pouziti.

o Zabrénte kontaktu vody s elektrickymi komponentmi.

¢ Nikdy neponarajte spotrebi¢ do vody alebo inych tekutin.

* Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
hubky alebo Cistiace prostriedky obsahujice chlér. Nepou-
Zivajte ocelovl vinu, kovové nastroje alebo akékolvek ostré
¢i Spicaté predmety na Cistenie. Nepouzivajte benzin alebo
rozpustadla!

o Ziadne Casti nie st vhodné do umyvacky riadu.

Cistenie komory

¢ Odstrante kryt spojovacieho pasu dopravnika.

¢ Uvolnite pas z hacika zdvihnutim nahor.

¢ Posunte spojku pasu smerom k ovlddaciemu panelu, aby ste
ju uvolnili z hnacieho hriadela dopravného pésu.

e Zdvihnite posuvné kryty na vstupe a vystupe tunela do ich dpl-
ne otvorenych poldh.

e Zdvihnite dopravny pas na oboch stranach a vytiahnite ho zo
strany ovladacieho panela rury.

e Otvorte bocné dvierka a pomocou vhodnych ochrannych ru-
kavic odstrante difzory zabezpecené skrutkami.

« Cistite kovové povrchy pomocou $pongie namocenej vo vode a
neabrazivnom, nekorozivnom Cistiacom prostriedku.

e Oplachnite povrchy pomocou Spongie namocenej v Cistej
vode.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte prevadzku zariadenia, aby ste predisli
vaznym nehodam.

e Ak spozorujete, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze je
nejaky problém, prestarite ho pouZivat, vypnite ho a kontak-
tujte dodavatela.

e VSetky Udrzbové, instalacné a opravarske prace musia vyko-
navat Specializovani a autorizovani technici alebo odpordcan{
vyrobcom.

Doprava a Skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze zariadenie bolo odpoje-
né od zdroja napéjania a Uplne vychladnuté.

e Zariadenie skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy neumiestriujte na zariadenie tazké predmety, pretoze
by to mohlo spdsobif jeho poskodenie.

* Nepohybujte spotrebi¢om, ked je v prevadzke. Pri premiest-
novan{ odpojte spotrebic od napajania a drzte ho za spodok.

Kritické alarmy

Kritické alarmy zabrénia rure v prevadzke, kym nie je vyrieseny

zakladny problém. Ak prebieha varny cyklus, automaticky sa

zastavi.

Kod E-0

* Konfiguracna chyba. Niekolko sekind po spusteni sa zobra-
zuje alarm tykajdci sa verzif firmvéru a parametrov 1/0 dosky.

¢ Reset: manuélny.

e Reakcia riry: kriticka chyba, Ziadna akcia nie je mozZna.

Kéd: E-1

e Pripojenie na klavesnicu. Nedostatok komunikacie medzi
displejom a napajacou doskou.

e Reset: automaticky, ked je obnovend spravna komunikacia
medzi kldvesnicou a zakladou.

e Reakcia rury: ak varf, vstdpi do rezimu STOP, inak nie je moz-
né Ziadna akcia.

Kod: E-2

* Bezpecnostny termostat. Ziadne napatie.

¢ Reset: automaticky, pri zisteni vstupného napatia sa alarm
resetuje.

¢ Reakcia rdry: ak varf, vstipi do reZimu STOP, inak mozny pri-
stup k servisu.

Kod: E-27, E-5

e Teplota v priestore komponentov. Prehriatie na snimacoch
NTC klavesnice a/alebo napéjacej dosky.

e Reset: automaticky, pri zisteni vstupného napétia sa alarm
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resetuje.




e Reakcia rury: ak vari, prechadza do rezimu STOP, inak je
mozné pristupit k servisu.

Kod: E-4 3, E-48 4, E-37 18

* Porucha sondy hore/dole/tanier. Tento alarm sa zobrazi, ak je
sonda: skratovana; prerusend; mimo dosah.

e Reset: tento alarm sa samocinne resetuje, ¢o znamena, ze
ked sa pricina poruchy odstrani, alarm sa automaticky re-
setuje.

¢ Reakcia rary: ak vari, prejde do rezimu STOP.

Restart z vypadku napajania

e Tento alarm sa objavi, ak d6jde k restartu z vypadku napajania
potas procesu varenia. Udaje o recepte sa nacitajd a rira sa
sama vrati do fazy varenia, pricom restartuje od posledného
kroku receptu, ktory bol spusteny pred vypadkom napéjania.

Predizeny ¢as pri vypadku napajania

o Ak prekro¢i uplynuty ¢as pri vypadku napajania (od vypad-
ku napéjania po navrat napatia) parameter p207 (vyjadreny
v minttach), rira sa opét spusti v pohotovostnom rezime a
zobrazi tento alarm.

Neprerusivé alarmy

Tieto alarmy sa zobrazia, ale neprerusia varenie.

Kod E-19

e Stacionarny pés.

¢ Reset: samonastavovaci alarm; zmizne, ked sa pas opat uve-
die do pohybu.

e Podmienka aktivacie: pocas varenia zostane pas nehybny
dlhsie, ako je stanoveny Cas.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie].

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme préavo zmenit Specifikécie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajliceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————1 Pri vwyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomoze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a zivotné prostredie.
Dalgie informécie o tom, kde moZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.
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Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger
* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.
¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke
selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-

tet under rindende vand.

BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de

elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-

verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller

personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om

nodvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra

strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-

sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-

forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er

blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-

holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut strgmforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, s&

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig

i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek

altid i stikket i stedet for.

Beer aldrig apparatet i ledningen.

Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

Apparatet mé ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-

ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og viden.

Apparatet ma under ingen omsteendigheder bruges af bgrn.

Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-

geligt for barn.

Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med

apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke

geres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og

beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.



* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

« Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsinstruktioner

. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
& OVERFLADER! Temperaturen pd de tilgeengelige
overflader er meget hgj under brug. Rer kun ved kontrolpa-
nelet, handtagene, kontakterne, timerens betjeningsknapper
eller temperaturens betjeningsknapper.

o ADVARSEL! Bevaegelig transportband! Risiko for at fa han-
den knust.

o ADVARSEL! HOLD ALTID haender, langt har og tgj veek fra de
bevaegelige dele.

¢ FORSIGTIG! SLUK altid maskinen og afbryd stremforsynin-
gen, fgr du rgrer ved nogen bevaegelige dele.

¢ FORSIGTIG! Brug ikke en kniv direkte pa transportbandet!

o ADVARSEL! Veer forsigtig, nér du &bner daren. Risiko for for-
brendinger og handknusning.

o ADVARSEL! Rgr ikke ved transportbandet, mens ovnen er i
drift. Risiko for forbraendinger og hdndknusning.

Tilsigtet anvendelse

o Dette apparat er beregnet til brug i kommercielle applika-
tioner, for eksempel i kokkener pd restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder sdsom bagerier,
slagterier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
mad.

e Apparatet er designet til tilberedning af pizza, bred, focaccia,
gratinbagning af fgdevarer og opvarmning af mad pa bage-
plader. Enhver anden brug kan fgre til skade pa apparatet
eller personskade.

e Brug af apparatet til noget andet formal betragtes som mis-
brug af enheden. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Jordforbindelsesinstallation

Denne enhed er klassificeret som <img id="3>beskyttelses-
klasse | og skal forbindes til en beskyttende jordforbindelse.
Jordforbindelse reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at give
en afledningsvej for den elektriske stram.

Dette apparat er udstyret med en stremkabel med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
veere korrekt installeret og jordet.

Elektrisk forbindelse

» Kontroller, at strgmforsyningsspaendingen, frekvensen og
den tilgaengelige effekt svarer til de veerdier, der er angivet i
de tekniske specifikationer og pa typeskiltet, der er anbragt

pa bagsiden af apparatet. Stikkontakten skal vaere kompati-
bel med stikket monteret pa stromkablet.

ADVARSEL! Ovn ma kun tilsluttes elnettet af en autoriseret
elektriker, der opfylder de tekniske og faglige krav specifi-
ceret i de gaeldende regler i brugslandet. Elektrikeren skal
udstede en overensstemmelseserkleaering for det udfgrte
arbejde.

Ved direkte tilslutning til stremforsyningen skal der instal-
leres en allpolet frakoblingsanordning med en kontak-
tadskillelse, der sikrer komplette afbrydelser under over-
speaendingskategori Il forhold, i overensstemmelse med de
gaeldende installationsregler.

For at tilslutte apparatet til strgmforsyningen, monteres
et standardiseret polariseret stik pa enden af stromkablet.
Fase- og nulledere skal vaere let genkendelige.

ADVARSEL! Nar den elektriske forbindelse er afsluttet, skal
den autoriserede elektriker udstede en erkleering, der be-
kreefter, at kontinuiteten af den ligeveerdige jordforbindelses-
kreds er blevet malt.

o Apparatet skal forsynes gennem en fejlstrgmsafbryder (RCD)

med en meerkereststrgm, der ikke overstiger 30 mA.

Forberedelse fgr brug

e Fjern al beskyttelsesemballage og indpakning.

e Kontrollér, at enheden er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering skal du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma du ikke
bruge enheden.

* Renggr tilbeharet og apparatet far brug (Se ==> Renggring &
Vedligeholdelse).

e Sgrg for, at apparatet er helt tort.

e Placer apparatet pad en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandsprgijt.

¢ Opbevar emballagen, hvis du planleegger at opbevare dit ap-
parat i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere reference.

BEMARK! P& grund af produktionsrester kan apparatet af-

give en let lugt i de fgrste par anvendelser. Dette er normalt

og indikerer ingen fejl eller farer. Sgrg for, at apparatet er godt
ventileret.

Placering

[Fig. 29 pa side 10)

e Fjern transportbandet.

e Brug en gaffeltruck eller pallelgfter med tilstraekkelig bae-
reevne.

¢ Rejs heetterne og indsaet gaflerne i kogekammeret gennem
tunnelens indgang eller udgang (Fig. 1). Daek gaflerne med
et passende blgdt materiale for at forhindre skader pa ovnen.

e Placér ovnen, s& dens hjgrner er justeret med hjgrnerne af
basen (Fig. 2.

Demontering og montering af balte

(Fig. 31 pa siderne 11-13)

* Folg instruktionerne vist i fig. 31 for at fjerne baeltet.

e For at samle remmen igen, fglg disse trin i omvendt reek-
kefalge.
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Justering af remmens spanding

(Fig. 32 pa siderne 14-17)

¢ Det anbefales at kontrollere baltets spaending med jaevne
mellemrum. Beeltet skal konstant veere i speending for at
fungere korrekt og for at forhindre funktionsfejl.

o Forat stramme beeltet skal de angivne mgtrikker drejes med uret.

e For at lgsne baeltet, drej de angivne mgtrikker mod uret.

Stabling
(Fig. 30 pé side 11)
¢ Maksimalt antal ovne, der kan stables sammen: 3.

Sikkerhedstermostat

e Sikkerhedstermostaten er placeret inde i ventilationskam-
meret, umiddelbart ved siden af varmeelementerne. Den
er fabriksindstillet til 430°C og skal nulstilles manuelt. Hvis
temperaturen nar eller overstiger denne greense, afbrydes
strgmforsyningen til hele ovnen automatisk.

e For at genstarte ovnen skal du kontakte en kvalificeret tek-
niker. Teknikeren skal identificere &rsagen til overophednin-
gen, fgr sikkerhedstermostaten manuelt nulstilles.

e Sikkerhedstermostaten aktiveres kun i tilfeelde af en alvorlig
funktionsfejl. Fgr du genstarter ovnen, skal den inspiceres
grundigt og repareres om ngdvendigt.

Betjeningsvejledning

(Fig. 1-28 pé siderne 3-9)

Standbytilstand

o | standbytilstand reduceres skeermens lysstyrke til 50% efter
5 minutters inaktivitet. Efter yderligere 5 minutter slukkes
skeermen helt.

 Nar displayet er slukket, skal du rgre skarmen én gang for
at teende den igen.

o Nar displayet er teendt, skal du trykke én gang indenfor
det rgde felt for at aktivere kontrolpanelet og saette ovnen i
ON-tilstand.

ON-tilstand (fig. 1)

 Meddelelseslinjen pverst pa skaermen indeholder folgende
ikoner, fra venstre mod hgjre: indstillinger, alarmmeddelel-
se, tid, Wi-Fi-status og den aktuelle ovnkammer-temperatur.

¢ Direkte under meddelelseslinjen er der tre ikoner:

e PLUS - giver dig mulighed for at oprette en ny opskrift.

¢ PLANLAGGER - giver dig mulighed for at planlaegge et mad-
lavningsprogram og forvarme ovnen fgr brug.

 VEDLIGEHOLDELSE - holder ovnen pd en konstant tempera-
tur uden at kgre et madlavningsprogram.

¢ Brugerens FAVORITPROGRAMMER vises under disse ikoner.
Stryg til hgjre for at se eventuelle ekstra programmer.

e Lengere nede pd skaermen er der stgrre ikoner, der repree-
senterer kategorierne i OPSKRIFTSBOG.

e Linjen i bunden af skaeermen giver adgang til den manuelle
HURTIGSTART-tilstand.

MENU skaerm [fig. 2)

e Veelg MENU-ikonet pa hjemmeskaermen for at se og justere
generelle indstillinger og indstillinger, der er specifikke for
den aktuelle tilstand. Disse indstillinger er beskrevet i de re-
levante afsnit nedenfor.
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ALARM SIGNALLYD pop-up [fig. 3)

* Hvis en alarm opstar, vises et rgdt “!I" symbol i topbaren, og
en pop-up-meddelelse beskriver alarmen.

o Hvis du lukker pop-up-vinduet uden at lase problemet, vil det
dukke op igen efter et stykke tid.

o Tryk pd hojttalerikonet for at deempe den hgrbare alarm.

PROGRAMVALG skaerm (fig. 4)

¢ Vaelg et madlavningsprogram fra dine favoritter eller op-
skriftbogskategorierne, eller brug sggelinjen til at finde et
specifikt program.

GEMMELSE AF ET NYT PROGRAM skaerm (fig. 5

* For at oprette et nyt program, brug en af fglgende metoder:

¢ Veelg et eksisterende program fra kogebogen og andr dets
indstillinger. Abn derefter MENUEN og veelg GEM OPSKRIFT
fra de kontekstuelle valgmuligheder.

o Veelg PLUS-ikonet pa startskaermen for at oprette et nyt pro-
gram fra bunden.

GIVE ET NYT PROGRAM NAVN skaerm [fig. é)
o Efter at have gemt programmet, indtast et navn for opskriften
ved hjaelp af skeermtastaturet.

HURTIG START skeerm [fig.7)

¢ Veelg HURTIG START ikonet nederst pa startskaermen for at
starte et enkelt madlavningsprogram.

* Brug ikonet nederst til hgjre for at veelge ECO-tilstand (bladi-
kon), hvor varmeelementerne fungerer ved 50% effekt, eller
BOOST-tilstand [pileikon], hvor de fungerer ved 100% effekt.
Tryk pd ikonet igen for at deaktivere den valgte tilstand.

* Tryk pa termometerikonet for at justere varmeelementernes
effekt i procent. Tryk pa redigeringsikonet eller temperatur-
veerdien for at justere varmeelementernes temperatur.

o Tryk pa urikonet for at justere tilberedningstiden ved at &n-
dre transportbandets hastighed.

o Tilberedningstiden er den tid, det tager for et givet punkt pa
transportbandet at beveege sig gennem madlavningskam-
meret.

SLETNING AF ET PROGRAM skaerm (fig. 8)

o For at slette et program skal du veelge det, abne MENUEN og
vaelge SLET OPSKRIFT fra de kontekstuelle valgmuligheder.

o Fabriksindstillede programmer kan ikke slettes. En advar-
selsmeddelelse vises, hvis du forsgger at slette et.

BEKRAFT SLETTELSE skaerm [fig. 9)
¢ Du vil altid blive bedt om at bekraefte, for et program slettes.

PROGRAM START skarm (fig. 10)

o Efter valg af et program eller oprettelse af en ny opskrift, vi-
ses en skeerm, hvor du kan starte madlavningsprogrammet
eller justere dets parametre.

e Navnet pd den aktuelle fase vises gverst pa skaermen.

o Tryk pa termometerikonet for at justere varmeelementets
effekt som procent. Tryk pa rediger-ikonet for at justere tem-
peraturen.

e Tryk pa den sidste sektion for at justere tilberedningstiden.



REDIGER TEMPERATUR skaerm (fig. 11)

o For at justere temperaturen pa hvert varmeelement, tryk pa
termometerikonet og brug den tilsvarende skyder, eller tryk
pa plus/minus ikonene for at indstille den gnskede tempe-
ratur.

TID REDIGER skeerm (fig. 12)

e Justering af tilberedningstiden ndrer transportbandets ha-
stighed, sa produktet forbliver i ovnens opvarmede omrade i
den indstillede varighed.

% EFFEKT REDIGER skarm (fig. 13)
¢ Du kan justere varmeelementets effekt som en procentdel
inden for programmet.

FORVARMNINGSFASE skeerm (fig. 14)

¢ FORVARMNINGSFASE styres af parameter P441. Nar denne
parameter er aktiveret, vises fasen i hvert program. Tryk pd
OFF-knappen for at deaktivere forvarmning, eller brug sky-
deren til at justere forvarmningstemperaturen.

CYKLUS OPSTART skarm [fig. 15)
« Veelg det gnskede program, og tryk derefter pd det grgnne
START-ikon for at starte tilberedningscyklussen.

STARTET CYKLUS skaerm (fig. 16)

e Nar programmet starter, @ndres START-knappen til STOP
og bliver bl for at indikere, at tilberedningscyklussen kgrer.

* Brug ikonet nederst til hgjre for at aktivere ECO-tilstand [bla-
dikon), hvor varmeelementerne opererer ved 25% effekt, eller
BOOST-tilstand (pilikon), hvor de opererer ved 100% effekt.
Tryk pa det relevante ikon igen for at deaktivere den valgte
tilstand.

 Animerede pile vises under timeren for at indikere, at trans-
portbandet krer.

STARTET CYKLUS pop-up (fig. 17)

e Cirka 10 sekunder efter cyklussen starter, vises den aktu-
elle ovnkammertemperatur under termometerikonet. Ingen
tilberedningstid vises, da cyklussen kgrer kontinuerligt, og
hvert produkt er feerdigt nar det forlader tilberedningskam-
meret.

¢ Under foropvarmning viser en fremdriftslinje fremdrift mod
den indstillede temperatur. Temperaturvaerdien vises i oran-
ge, mens de tilsvarende varmeelementer varmer, og i hvidt
nar den indstillede temperatur er ndet.

STOP CYKLUS skaerm (fig. 18)

o For at stoppe en cyklus, tryk pa den bld STOP-knap og be-
kreeft i pop-up-vinduet. Hvis du ikke bekreefter, lukkes
pop-up-vinduet automatisk efter cirka 10 sekunder.

PLANL/AGGER skaerm (fig. 19)

o PLANLAGGER skarmen viser alle tilberedningsprogram-
mer planlagt for hver dag. Tryk pd redigeringsikonet ved
siden af et dagsikon for at aendre listen over programmer
planlagt for den dag.

NOTIFIKATIONER OG ALARMER skaerm (fig. 20)
e Denne skaerm viser ovnens meddelelser og advarsler i kro-
nologisk reekkefslge.

INDSTILLINGER-skaerm (fig. 21)
¢ Denne skaerm viser en liste over funktioner, som du kan kon-
figurere individuelt.

DATO- OG TIDSREDIGERING-skaerm (fig. 22)

¢ Denne skaerm giver dig mulighed for at indstille dato, tid og
tidszone. Du kan ogsd aktivere eller deaktivere automatisk
skift mellem sommertid og standardtid i henhold til den valg-
te tidszone.

PARAMETRE-skeerm (fig. 23)
o Denne skarm viser alle parametre, der kan justeres pd BRU-
GER-adgangsniveauet.

FABRIKSINDSTILLING-skeerm (fig. 24)

* Denne funktion gendanner kontrolpanelet til dets fabrik-
sindstillinger. De tilgeengelige nulstillingsmuligheder afhaen-
ger af adgangskodeniveauet.

¢ BRUGER-niveau: sletter HACCP-log og brugeroprettede op-
skrifter og gendanner fabriksindstillede opskrifter til deres
standardindstillinger.

SPROGINDSTILLING-skeerm (fig. 25)

¢ Denne skaerm giver dig mulighed for at andre brugergraen-
sefladens sprog og importere yderligere sprog. For at tilfgje
et nyt sprog skal du trykke p& “+" knappen nederst i midten
af skaermen for at &bne importskaermen.

e Efter import af et sprog, genstart ovnen for at sikre, at &n-
dringerne traeder i kraft.

HACCP-skaerm (fig. 26)

 Denne skaerm tilbyder tre muligheder for styring af HAC-
CP-loggen:

¢ Download & Behold - eksporterer loggen til et USB-flashdrev
0g beholder den pé kontrolpanelet.

¢ Download & Slet - eksporterer loggen til et USB-flashdrev og
sletter den fra kontrolpanelet.

¢ Nulstil - sletter alle HACCP-data fra kontrolpanelet.

FIRMWAREOPDATERING skeerm (fig. 27)

¢ Denne skaerm giver dig mulighed for at opdatere kontrolpa-
nelets firmware og viser den aktuelle firmwareversion.

e Indsaet et USB-flashdrev, der indeholder firmwareopdaterin-
gen. START-knappen bliver tilgaengelig.

o Tryk pa START for at begynde indlaesningen af opdateringen.
En statuslinje angiver indlaesningsprocessen.

 Nar indlesningen er fuldfert, skal du trykke pa bekreeftel-
sesknappen. Kontrolpanelet genstarter, og opdateringen
installeres.

USB MENU-skzerm [fig. 28)

» USB MENU tilbyder falgende funktioner:

o IMPORTERE OPSKRIFTER og EKSPORTERE OPSKRIFTER -
overfgr gemte opskrifter mellem ovnen og en USB-flashdrev.

¢ IMPORTER SPROG - importerer et ekstra brugergreensefla-

" @




desprog.

¢ IMPORTER FABRIKSRECEPTER - importerer opskrifter, der
ikke kan slettes pd BRUGER-adgangsniveau.

¢ IMPORTER IKON - importerer billeder til individuelle opskrif-
ter eller opskriftskategorier.

e SLIDESHOW - importerer billeder til brug som pauseskeer-
me.

Renggring & vedligeholdelse

¢ OPMARKSOMHED! Afbryd altid apparatet fra stramforsynin-
gen, og lad det kole af fgr opbevaring, renggring & vedlige-
holdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene bliver vade, og der kan
opsta elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renhedstilstand, kan det-
te pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Fgderester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres ordentligt, vil det reduce-
re dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

¢ Renger den afkglede ydre overflade med en klud eller svamp,
der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hensyn til hygiejne bgr apparatet renggres for og efter
brug.

e Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe,
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande til ren-
goring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

¢ Ingen dele taler opvaskemaskine.

Renggring af kammeret

o Fjern beskyttelsen for samlingen pd transportb&ndet.

e Friggr beeltet fra krogen ved at lgfte det opad.

e Skub baeltesamlingen mod kontrolpanelet for at frigere det
fra transportbandets drivaksel.

¢ Hzev de glidende haetter ved tunnelindgangen og -udgangen
til deres fuldt dbne positioner.

o Lgft transportbandet p& begge sider og traek det ud fra kon-
trolpanelsiden af ovnen.

o Abn sidedgren, og fjern, ifgrt passende beskyttelseshand-
sker, diffusorerne, der er fastgjort med skruer.

* Renggr metaloverfladerne med en svamp gennemblgdt i
vand og et ikke-slibende, ikke-atsende renggringsmiddel.

e Skyl overfladerne med en svamp gennemblgdt i rent vand.

Vedligeholdelse

 Kontroller apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.
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Transport og opbevaring

e Fgr opbevaring skal du altid sikre dig, at apparatet er blevet
afbrudt fra stramforsyningen og helt afkglet.

¢ Opbevar apparatet et keligt, rent og tert sted.

e Placer aldrig tunge genstande pd apparatet, da dette kan
beskadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stremforsyningen, nar det flyttes, og hold det i bunden.

Kritiske alarmer

Kritiske alarmer forhindrer ovnen i at fungere, indtil det under-

liggende problem er lgst. Hvis en tilberedningscyklus er i gang,

stoppes den automatisk.

Kode E-0

« Konfigurationsfejl. Inden for f& sekunder efter opstart vises
alarmen, der henviser til I/0-kortets firmwareversioner og
parametre.

* Nulstil: manuel.

 Ovnens respons: kritisk fejl, ingen handling mulig.

Kode: E-1

o Tastaturbaseret forbindelse. Mangel pa kommunikation mel-
lem display og strgmforsyningskort.

o Nulstil: automatisk, nar korrekt kommunikation med tasta-
turet er genoprettet.

¢ Ovnens reaktion: hvis der koges, gar den i STOP-tilstand, el-
lers er ingen handling mulig.

Kode: E-2

o Sikkerhedstermostat. Ingen spaending.

¢ Nulstilling: automatisk, nar indgangsspaending registreres,
nulstilles alarmen.

¢ Ovn svar: Hvis der tilberedes, gar den i STOP-tilstand, ellers
mulig adgang til service.

Kode: E-27, E-5

* Komponentkammer temperatur. Overtemperatur pd NTC ta-
statur- og/eller stremboardsensorer.

* Nulstilling: automatisk, nar indgangsspeending registreres,
nulstilles alarmen.

e Ovnens respons: hvis der koges, gar den i STOP-tilstand, el-
lers er det muligt at fa adgang til service.

Kode: E-4 3, E-48 4, E-37 18

« Top/bund/plade probe fejl. Denne alarm vises, hvis proben er:
kortsluttet; afbrudt; uden for reekkevidde.

o Nulstilling: denne alarm nulstilles automatisk, hvilket be-
tyder, at nar arsagen til fejlen er fjernet, nulstilles alarmen
automatisk.

e Ovnsvar: hvis tilberedning, gar den i STOP-tilstand.

Genstart efter stramsvigt

* Denne alarm vises, hvis der er en genstart efter stramsvigt
under en tilberedningsproces. Opskriftsdataene hentes,
og ovnen vender tilbage til madlavningsfasen af sig sely,
genstarter fra det sidste trin i opskriften, der var i gang for
strgmsvigtet.

Forlaenget tid i stramsvigt
* Hvis den forlgbne tid i stramsvigt (fra stramsvigt til det gje-



blik, hvor spaendingen vender tilbage] overskrider parameter o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista

p207 (udtrykt i minutter], genstarter ovnen i standbytilstand sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
og viser denne alarm. laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
lkke-suspenderende alarmer loukkaantumisten valttdmiseksi.
Disse alarmer vises men afbryder ikke madlavningen. ¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
Kode E-19 tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
o Stationaer band. vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* Reset: selv-nulstillende alarm; forsvinder, nar bandet seettes
i beveegelse igen.
o Aktiveringsbetingelse: under madlavning, forbliver bandet

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

- ) Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli- jannitteell3 ja tasjuudella.

ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive r.epareret.gratiS. Al koske pistokkeeseen/sahksliitantsihin marilld tai kosteil-
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over- 13 kisills.
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt Pid3 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista

etaleir misbrugt pa nogen made. Dine Lovbestemte‘rett\gheder nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransysttoliitannat
paw.rkes ikke. Hvis apEaratet er deekket af garantien, skal d.u valittomasti. Ald kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
[f.eks. kvittering).

. ) ) minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.
l overen‘ss}emmetse med vores poL\t\k om kontinuerlig pro- Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &endre produkt-, em-

- ; ) voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.
ballage- og dokumentationsspecifikstioner uden varsel. e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-

i . mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
Kassering o9 miljg o v desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
'—|Ei Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke vaan ved3 sen sijaan aina pistokkeesta.

stationzert i leengere tid end det angivne tidsrum.

Garanti

bortskaffes sammen med andet husholdningsaf- Al koskaan kanna laitetta sen johdosta.
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af- Al koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.
mmmm | f2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind- Ala tydnni esineits laitteen koteloon.
samlmgssted. Manglende overholdelse af denne Als koskaan jat4 laitetta ilman valvontaa kayton aikana.
regel kan straffes i overensstemmelse med galdende regler Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-

for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug lan keittioss3, ruokaloissa tai baarissa jne.

af dit affaldsudstyr pa bortskaffet;estidspunktet vil bidrage til o Tt laitetta eivat saa kiyttaa henkilst, joiden fyysiset, aistin-
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
méade, der beskytter menneskers sundhed og miljget. ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro- Pida laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug, Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller tai valmistajan suosittelemia lisavarusteita tai lisélaitteita.
gennem et offentligt system. Muussa tapauksessa vaarana voi olla kdyttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-

sdvarusteita.
SUOMALAINEN Ala kidyta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-

jarjestelman avulla.

Al3 aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sahks,

hiililiesi jne.).

Al peité laitetta kaytdssa.

Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

Al3 kiyts laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-

teriaalien l3heisyydessa. Kéyta laitetta aina vaakasuoralla,

vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalla ja kuivalla pinnalla.

e Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jatd laitteen ymparille vahintdan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kaytén aikana.

* VAROITUS! Pid3 laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.
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Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit timan Hendi-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmaistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

e Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARAL Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin

nesteisiin. Ald koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.



Erityiset turvallisuusohjeet

. VAROITUS! PALOVAMMA-RISKI! KUUMIA PINTA!
& Kayton aikana saavutettavissa olevien pintojen lam-
potila on erittdin korkea. Koske vain ohjauspaneeliin, kahvoi-
hin, kytkimiin, ajastimen saaténuppeihin tai lampétilan saa-
ténuppeihin.

¢ VAROITUS! Liikkuva kuljetinhihna! Kasi murskaantumisvaa-
ra.

* VAROITUS! PIDA aina kédet, pitkét hiukset ja vaatteet poissa
likkuvien osien ldhettyvilta.

¢ VAROITUS! KATKAISE kone aina ja irrota virtaldhde ennen
kuin kosket mitaan liikkuvia osia.

o VAROITUS! Al4 kéyta terds suoraan kuljetushihnalla!

¢ VAROITUS! Ole varovainen, kun avaat oven. Palovammojen ja
kdsien murskaantumisen riski.

* VAROITUS! Al3 koske kuljetushihnaan, kun uuni on toimin-
nassa. Palovammojen ja kdsien murskaantumisen riski.

Tarkoitettu kaytto

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovelluk-
sissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden keit-
tidissd ja kaupallisissa yrityksissa, kuten leipomoissa ja lihakau-
poissa, mutta ei jatkuvaan elintarvikkeiden massatuotantoon.

e Laite on suunniteltu pizzan, leivan, focacce-tyylisten leipo-
musten, gratinoitujen ruokatuotteiden kypsentamiseen seka
ruoan ldmmittdmiseen leivinlevyilld. Muu kayttd voi johtaa
laitteen vaurioitumiseen tai henkilévahinkoihin.

e Laitteen kdytté muuhun tarkoitukseen katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen vaarinkdytosta.

Maadoitusasennus

Tama laite kuuluu suojaluokkaan | ja se on liitettdva suojamaa-
han. Maadoitus vahentaa sahkoiskun vaaraa tarjoamalla sah-
kovirralle pakotien.

Tama laite on varustettu virtajohdolla, jossa on maadoituspis-
toke tai sahkéliitannat maadoitusjohtimella. Liitdnnat on asen-
nettava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Sahkoliitanta

e Tarkista, ettd virtaldhteen jannite, taajuus ja saatavilla oleva
teho vastaavat teknisissd tiedoissa ja laitteen takana olevas-
sa arvokilvessa ilmoitettuja arvoja. Pistorasian on oltava yh-
teensopiva virtakaapeliin kiinnitetyn pistokkeen kanssa.
VAROITUS! Uunin saa kytkea sahkoverkkoon vain valtuutettu
sahkoasentaja, joka tayttdad kayttémaan sdddcksissa maa-
raamat tekniset ja ammatilliset vaatimukset. Sahkoasenta-
jan on annettava tyén suorittamisesta vaatimustenmukai-
suusvakuutus.

Suoraa sahkoverkkoyhteyttd varten asenna kaikkinapainen
erotuslaite, jonka koskettimien erotus varmistaa taydellisen
irtikytkennan ylijanniteluokan Ill olosuhteissa, sovellettavien
asennusmaaraysten mukaisesti.

Kytkedksesi laitteen sahkdverkkoon, asenna vakioitu pola-
risoitu pistoke virtajohdon paahan. Vaihe- ja nollajohtimet on
erotettava selkedsti.

VAROITUS! Kun sahkoliitanta on suoritettu loppuun, valtuu-
tetun sahkodasentajan on annettava todistus, joka vahvistaa,
ettd potentiaalintasauspiirin jatkuvuus on mitattu.

Laite on varustettava vikavirtasuojakytkimelld (RCD), jonka
nimellinen jaanndsvirta ei ylita 30 mA.
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Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kadreet.

o Tarkista, etta laite on hyvdssa kunnossa ja etta siina on kaikki
tarvikkeet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittunut,
ota yhteytta toimittajaan valittomasti. Tassa tapauksessa ala
kayta laitetta.

 Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttsa (Katso ==> Puh-
distus & Huolto).

¢ Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmdnkestavalle pin-
nalle, joka on suojattu vesiroiskeilta.

e Sa3ilyta pakkaus, jos aiot varastoida laitteesi tulevaisuudessa.

o Sailyta kayttdoohje mychempaa kayttoa varten.

HUOM! Valmistuksen jaamistd johtuen laite voi paastaa lievaa

hajua ensimmaisten kayttokertojen aikana. Tama on normaalia

eika osoita mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista, ettd laite on hyvin
tuuletettu.

Sijoittaminen

[Kuvio 29 sivulla 10)

e Poista kuljetinhihna.

o Kaytd haarukkatrukkia tai pumppukarryd, jossa on riittava
kantavuus.

¢ Nosta huput ja tydnna haarukat kypsennyskammioon tunne-
lin sisdantulon tai uloskaynnin kautta (Kuvio 1). Peita haaru-
kat sopivalla pehmealld materiaalilla vaurioiden estamiseksi
uunissa.

e Aseta uuniniin, ettd sen kulmat ovat linjassa alustan kulmien
kanssa (Kuvio 2).

Hihnan purkaminen ja kokoaminen

(Kuva 31 sivuilla 11-13)

* Noudata kuvan 31 ohjeita hihnan poistamiseksi.

* Kokoa vyo uudelleen suorittamalla ndma vaiheet kdanteises-
sd jarjestyksessa.

Voon kireyden saato

(Kuva 32 sivuilla 14-17)

e Suositellaan tarkistamaan hihnan jannitys sdannollisesti.
Hihnan on oltava jatkuvasti kiredlla toimiakseen oikein ja es-
tadkseen toimintahairiot.

e Kiristadksesi hihnaa, kadnnd merkittyjd muttereita myota-
paivaan.

e Loysataksesi vyotd, kierra ilmoitettuja muttereita vastapai-
vaan.

Pinoaminen
[Kuva 30 sivulla 11)
o Suurin maara uuneja, jotka voidaan pinota yhteen: 3.

Turvatermostaatti

o Turvatermostaatti sijaitsee ilmanvaihtokammion sisallg,
valittomasti lammityselementtien vieressa. Se on tehtaalla
asetettu 430°C:seen ja se on nollattava manuaalisesti. Jos
[dmpotila saavuttaa tai ylittda taman rajan, virransy6tto koko
uuniin katkaistaan automaattisesti.

o Kytkedksesi uunin uudelleen paille, ota yhteyttd patevaan
teknikkoon. Teknikon on tunnistettava ylikuumenemisen syy
ennen turvatermostaatin manuaalista uudelleenasettamista.

o Turvatermostaatti aktivoituu vain vakavan toimintahdirion



sattuessa. Ennen kuin kdynnistat uunin uudelleen, tarkista ja
korjaa se huolellisesti, jos tarpeen.

Kayttoohjeet
(Kuv. 1-28 sivuilla 3-9)

Valmiustila

¢ Valmiustilassa nayton kirkkaus vahenee 50%:iin 5 minuutin
kayttamattomyyden jalkeen. Toisen 5 minuutin kuluttua nayt-
to6 sammuu kokonaan.

¢ Kun ndyttd on sammunut, kosketa nayttod kerran kytkedkse-
si sen takaisin paalle.

¢ Kun naytté on paalld, paina kerran punaisen ympyran sisalla
olevaa aluetta aktivoidaksesi ohjauspaneelin ja kytkedksesi
uuni ON-tilaan.

ON-tila (kuva 1)

o Ilmoituspalkki nayton ylareunassa siséltaa seuraavat kuvak-
keet vasemmalta oikealle: asetukset, halytysilmoitus, aika,
Wi-Fi-tila ja uunin kammion nykyinen l@mpdtila.

* |lmoituspalkin alapuolella on kolme kuvaketta:

¢ PLUS - mahdollistaa uuden reseptin luomisen.

o AIKATAULUTTAMINEN - mahdollistaa ruoanlaitto-ohjelman
ajastamisen ja uunin esildmmittamisen ennen kayttéa.

e HUOLTO - pitda uunin tasaisessa lampétilassa ilman ruoan-
laitto-ohjelmaa.

o Kayttajan LEMPISOVELLUKSET naytetaan naiden kuvakkei-
den alla. Pyyhkaise oikealle ndhdaksesi lisaa ohjelmia.

* Nayton alemmassa osassa ovat suuremmat kuvakkeet, jotka
edustavat RESEPTIKIRJAN kategorioita.

o Nayton alareunan palkki tarjoaa paasyn manuaaliseen PI-
KA-ALOITUS-tilaan.

VALIKKO-nayttd (kuva 2)

o Valitse KOTINAYTON VALIKKO-kuvake nahdsksesi ja saa-
tadksesi yleisid asetuksia ja nykyiseen tilaan liittyvid asetuk-
sia. Nama asetukset kuvataan asiaankuuluvissa kohdissa
alla.

HALYTYSSIGNAALI-ponnahdusikkuna (kuva 3)

¢ Jos halytys tapahtuu, punainen 1" symboli ilmestyy ylareu-
nan palkkiin, ja ponnahdusikkuna kuvailee halytyksen.

¢ Jos suljet ponnahdusikkunan ratkaisematta ongelmaa, se
ilmestyy uudelleen ajan kuluttua.

e Paina kaiutinkuvaketta hiljentadksesi kuuluvan halytyksen.

OHJELMAN VALINTA -néyttd (kuva 4)
* Valitse ruoanlaitto-ohjelma suosikeistasi tai reseptikirjan ka-
tegorioista, tai kayta hakupalkkia 6ytadksesi tietyn ohjelman.

UUDEN OHJELMAN TALLENNUS -n&yttd (kuva 5)

e Luo uusi ohjelma kayttamalla jompaakumpaa seuraavista
menetelmista:

* Valitse reseptikirjasta olemassa oleva ohjelma ja muuta sen
asetuksia. Avaa sitten VALIKKO ja valitse TALLENNA RESEP-
Tl kontekstivalinnoista.

o Valitse PLUS-kuvake aloitusndytdstd luodaksesi uuden oh-
jelman tyhjasta.

UUDEN OHJELMAN NIMEAMINEN -néyttd (kuva 6)
e Tallennuksen jalkeen, anna reseptille nimi nayton nappai-
mistéa kayttaen.

PIKA-ALOITUS -néytts (kuva 7)

e Valitse PIKA-ALOITUS-kuvake aloitusndytén alareunasta
aloittaaksesi peruskypsennysohjelman.

o Kayta oikeassa alakulmassa olevaa kuvaketta valitaksesi
ECO-tilan (lehtikuvake], jossa lammityselementit toimivat
50% teholla, tai BOOST-tilan (nuolikuvakel, jossa ne toimivat
100% teholla. Paina kuvaketta uudelleen poistaaksesi valitun
tilan kaytosta.

e Paina l@mpomittarikuvaa saatadksesi lammityselementin
tehoa prosentteina. Paina muokkauskuvaketta tai l@amp6ti-
la-arvoa saataaksesi lammityselementin l@ampdtilaa.

¢ Paina kellokuvaketta saataaksesi kypsennysaikaa muutta-
malla kuljetinhihnan nopeutta.

¢ Kypsennysaika on aika, joka tietyn pisteen kuljetinhihnalla
kestad matkustaa kypsennyskammion lapi.

OHJELMAN POISTAMINEN -naytts (kuva 8)

¢ Ohjelman poistamiseksi valitse se, avaa VALIKKO ja valitse
POISTA RESEPTI kontekstivalinnoista.

e Tehtaan esiasetettuja ohjelmia ei voi poistaa. Varoitusviesti
tulee nakyviin, jos yritat poistaa sellaista.

VAHVISTA POISTO -naytto (kuva 9)
* Sinua pyydetdan aina vahvistamaan ennen ohjelman poistamista.

OHJELMAN ALOITUS -néyttd (kuva 10)

e Kun ohjelma on valittu tai uusi resepti luotu, naytélle tulee
ruutu, jossa voit aloittaa kypsennysohjelman tai saataa sen
parametreja.

¢ Nykyisen vaiheen nimi ndytetaan nayton ylareunassa.

¢ Paina ldmpomittari-ikonia saataaksesi l@ammityselementin
tehoa prosentteina. Paina muokkausikonia l@&mpotilan saa-
tamiseksi.

¢ Kosketa viimeistd osaa kypsennysajan saatamiseksi.

LAMPGTILAN MUOKKAUS -naytts (kuva 11)

e S3atdaksesi kunkin lammityselementin ldmpétilaa, paina
l@ampdmittari-ikonia ja kayta vastaavaa liukusaadinta tai pai-
na plus/miinus -ikoneita asettaaksesi halutun lampatilan.

AJAN MUOKKAUS -néyttd (kuva 12)

* Kypsennysajan saatdminen muuttaa kuljetinhihnan nopeut-
ta siten, ettd tuote pysyy uunin ldmmitetyssa vydhykkeessa
asetetun keston ajan.

% TEHON MUOKKAUS -néyttd (kuva 13)
e \Voit saataa lammityselementin tehoa prosentteina ohjelman
sisalla.

ESILAMMITYSVAIHE -néytts (kuva 14)

o ESILAMMITYSVAIHETTA ohjataan parametrilla P441. Kun
tama parametri on kaytossa, vaihe nadytetdan kaikissa oh-
jelmissa. Paina OFF-painiketta poistaaksesi esilammityksen
kdytosta tai kayta liukusaadinta esildmmityslampdtilan saa-
tamiseksi.
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SYKLIN KAYNNISTYS -naytt (kuva 15)
e Valitse haluttu ohjelma ja paina sitten vihread START-ikonia
kdynnistadksesi kypsennysjakson.

ALOITETTU SYKLI -néyttd (kuva 16)

e Kun ohjelma kaynnistyy, START-painike muuttuu STOP-pai-
nikkeeksi ja muuttuu siniseksi osoittaakseen, etta kypsen-
nysjakso on kaynnissa.

o Kayta oikeassa alakulmassa olevaa kuvaketta aktivoidaksesi
ECO-tilan (lehtikuvake), jossa lammityselementit toimivat 25
%:n teholla, tai BOOST-tilan (nuolikuvake), jossa ne toimivat
100 %:n teholla. Paina asiaankuuluvaa kuvaketta uudelleen
poistaaksesi valitun tilan kaytosta.

e Animoidut nuolet ilmestyvat ajastimen alapuolelle osoitta-
maan, ettd kuljetushihna on toiminnassa.

STARTED CYCLE -ponnahdusikkuna (kuva 17)

* Noin 10 sekuntia jakson alkamisen jalkeen uunikammion ny-
kyinen ldmpédtila ndkyy ldmpomittarikuvakkeen alapuolella.
Kypsennysaikaa ei ndytetd, koska jakso on jatkuva, ja jokai-
nen tuote valmistuu kypsennyskammion poistuessaan.

e Esilammityksen aikana edistymispalkki osoittaa edistymis-
ta asetettuun l@mpdtilaan. Lampotila-arvo nakyy oranssina,
kun vastaavat l@mmityselementit ovat lammitystilassa, ja
valkoisena, kun asetettu [@dmpdtila on saavutettu.

CYCLE STOP -naytté (kuva 18)

e |opettaaksesi jakson, paina sinistd STOP-painiketta ja vah-
vista ponnahdusikkunassa. Jos et vahvista, ponnahdusikkuna
sulkeutuu automaattisesti noin 10 sekunnin kuluttua.

SCHEDULER-n&ytts ((kuva 19)

e SCHEDULER-naytt6 nayttaa kaikki jokaiselle paivélle aika-
taulutetut kypsennysohjelmat. Paina muokkauskuvaketta
paivan kuvakkeen vieressda muokataksesi kyseisen pdivan
aikataulutettujen ohjelmien luetteloa.

NOTIFICATIONS AND ALERTS -néyttd (kuva 20)
e Tama ndyttd esittdd uunin ilmoitukset ja halytykset aikajar-
jestyksessa.

ASETUKSET-néytto (kuva 21)
e Tama nayttd nayttda luettelon toiminnoista, jotka voit kon-
figuroida yksittain.

PAIVAYKSEN JA AJAN MUOKKAUS -naytts (kuva 22)

¢ Tassa ndytdssa voit asettaa paivamaaran, ajan ja aikavyohyk-
keen. Voit myds ottaa kayttddn tai poistaa kaytosta automaat-
tisen siirtymisen kesdajan ja normaalin ajan valilla valitun
aikavychykkeen mukaan.

PARAMETRIT-né&yttd (kuva 23)
e Tdssd naytdssd nadytetddn kaikki parametrit, joita voidaan
s44taa KAYTTAJAN paasytasolla.

TEHDASASETUSTEN PALAUTUS -néyttd (kuva 24)

e Tama toiminto palauttaa ohjauspaneelin tehdasasetuksiin.
Saatavilla olevat palautusvaihtoehdot riippuvat salasanan
padsytasosta.
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o KAYTTAJA-taso: poistaa HACCP-lokin ja kayttajan luomat
reseptit sekd palauttaa tehdasasetusten mukaiset reseptit
oletusasetuksiinsa.

KIELEN ASETUS -néytto (kuva 25)

o Tdssa naytdssa voit vaihtaa kayttoliittyman kielen ja tuoda
lisad kielid. Lisaa uusi kieli painamalla nayton alakeskelld
olevaa "+" -painiketta avataksesi tuontinayton.

¢ Kun olet tuonut kielen, kdynnista uuni uudelleen varmistaak-
sesi, ettd muutokset astuvat voimaan.

HACCP-nyttd (kuva 26)

o Tasséd naytossa on kolme vaihtoehtoa HACCP-lokin hallin-
taan:

o Lataa & Sailyta - vie loki USB-muistitikulle ja sailyttad sen
ohjauspaneelissa.

e | ataa & Poista - vie loki USB-muistitikulle ja poistaa sen oh-
jauspaneelista.

¢ Nollaa - tyhjentaa kaiken HACCP-datan ohjauspaneelista.

OHJELMISTOPAIVITYS-naytt (kuva 27)

o Tama naytto antaa mahdollisuuden paivittaa ohjauspaneelin
laiteohjelmiston ja nadyttdd nykyisen laiteohjelmiston version.

* Aseta USB-muistitikku, joka sisaltaa laiteohjelmistopaivityk-
sen. KAYNNISTA-painike tulee kayttaon.

e Paina  KAYNNISTA aloittaaksesi péivityksen lataamisen.
Etenemispalkki osoittaa latausprosessin.

¢ Kun lataus on valmis, paina vahvistuspainiketta. Ohjauspa-
neeli kdynnistyy uudelleen ja pdivitys asennetaan.

USB VALIKKO -nayttd (kuva 28)

¢ USB VALIKKO tarjoaa seuraavat toiminnot:

o RESEPTIEN TUONTI ja RESEPTIEN VIENTI - siirra tallennetut
reseptit uunin ja USB-muistitikun valilla.

o TUONTIKIELI - tuo lisakielen kayttoliittymaan.

e TUE TUOTANTORESEPTIT - tuo resepteja, joita ei voida pois-
taa KAYTTAJAN oikeustasolla.

o TUE IKONI - tuo kuvia yksittaisille resepteille tai reseptika-
tegorioille.

o SLIDESHOW - tuo kuvia kdytettavaksi ndytonsadstajina.

Puhdistus & kunnossapito

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja anna sen jadhtya
ennen sdilytystd, puhdistusta & huoltoa.

o Al4 kdyta puhdistukseen vesiruiskua tai hoyrypuhdistinta 4l4-
ka upota laitetta veteen, silld osat voivat kastua ja seuraukse-
na voi olla sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvdssa puhtaustilassa, se voi vaikuttaa
laitteen kayttoikaan haitallisesti ja aiheuttaa vaaratilanteen.

* Ruoantahteet tulisi puhdistaa ja poistaa saanndllisesti lait-
teesta. Jos laitetta ei puhdisteta asianmukaisesti, se vahen-
tad sen kayttoikaa ja saattaa aiheuttaa vaarallisia tilanteita
kayton aikana.

Puhdistus

e Puhdista jaahtynyt ulkopinta liinalla tai sienelld, joka on ke-
vyesti kostutettu miedolla saippualiuoksella.

* Hygieniasyistd laite tulee puhdistaa ennen kayttdd ja sen jal-
keen.

* Valta veden kosketusta sahkdosiin.



o Ald koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ala koskaan kiytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria siséltavia puhdistusaineita. Ala kayts te-
rasvillaa, metallisia vélineitd tai mitadn terdvid tai suippoja
esineita puhdistamiseen. Al& kayta bensiinia tai liuottimia!

o Yksikdan osa ei kesta konepesua.

Kammion puhdistus

* Poista kuljetinhihnan liitossuoja.

e Irrota hihna koukusta nostamalla sita yléspain.

e Liuta hihnaliitos kohti ohjauspaneelia vapauttaaksesi sen
kuljetinhihnan vetoakselista.

¢ Nosta liu'utushupuja tunnelin sisdan- ja ulostulossa téysin
avoimiin asentoihin.

* Nosta kuljetushihnaa molemmilta puolilta ja veda se ulos
uunin ohjauspaneelin puolelta.

 Avaa sivuovi ja poista ruuveilla kiinnitetyt diffuusorit kaytta-
malla sopivia suojakasineita.

¢ Puhdista metallipinnat sienelld, joka on kastettu veteen ja
kayttamalla hankaamatonta, syovyttdmatonta pesuainetta.

¢ Huuhtele pinnat sienelld, joka on kastettu puhtaaseen ve-
teen.

Huolto

o Tarkista laitteen toiminta s&anndllisesti vakavien onnetto-
muuksien ehkdisemiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai siind on ongelma,
lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimittajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyt on suoritettava eri-
koistuneiden ja valtuutettujen teknikoiden toimesta tai val-
mistajan suosituksesta.

Kuljetus ja varastointi

¢ Ennen varastointia varmista aina, etta laite on irrotettu virta-
l&hteestd ja taysin jadhtynyt.

e Sailyta laite viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Ald koskaan aseta raskaita esineits laitteen paille, silli se
voi vahingoittaa sita.

o Al siirr3 laitetta, kun se on toiminnassa. Irrota laite virtalh-
teestd, kun siirrat sita, ja pida kiinni sen alaosasta.

Kriittiset halytykset

Kriittiset halytykset estavat uunin toiminnan, kunnes taustalla

oleva ongelma on ratkaistu. Jos keittosykli on kdynnissa, se py-

sdytetddn automaattisesti.

Koodi E-0

¢ Konfiguraatiovirhe. Muutaman sekunnin kuluessa kaynnis-
tyksen jalkeen naytetaan halytys, joka viittaa I/0-kortin laite-
ohjelmistoversioihin ja parametreihin.

* Nollaus: manuaalinen.

¢ Uunin vastaus: kriittinen virhe, toimintoa ei voida suorittaa.

Koodi: E-1

o Nappaimiston pohjayhteys. Naytdn ja virtakortin valinen vies-
tintdpuute.

* Nollaa: automaattisesti, kun oikea nappaimisté- ja perusta-
son viestintd on palautettu.

¢ Uunin vastaus: jos kypsennys on kaynnissa, siirtyy STOP-ti-
laan; muuten toimintoa ei voi suorittaa.

Koodi: E-2

e Turvatermostaatti. Ei jannitetta.

* Nollaus: automaattinen, kun syéttdjannite havaitaan, halytys
nollautuu.

 Uunin vastaus: jos kokkaus on kdynnissa, siirtyy STOP-tilaan,
muuten mahdollinen paasy huoltoon.

Koodi: E-27, E-5

e Komponenttien osaston  ldmpdtila.  Ylikuumeneminen
NTC-nappaimiston ja/tai virtakortin antureissa.

* Nollaus: automaattinen, kun sycttojannite havaitaan, halytys
nollautuu.

¢ Uunin vastaus: jos kypsennys on kaynnissa, siirtyy STOP-ti-
laan, muuten paasy huoltoon on mahdollista.

Koodi: E-4 3, E-48 4, E-37 18

* Yl&/alapuolinen/levyanturin vika. Tama halytys ilmestyy, jos
anturi on: oikosulussa; keskeytynyt; alueen ulkopuolella.

e Nollaus: tama halytys nollautuu itsestaan, mika tarkoittaa,
ettd kun vian syy on korjattu, halytys nollautuu automaattisesti.

e Uunin vastaus: jos kypsennetdan, se siirtyy STOP-tilaan.

Uudelleenkaynnistys sahkdkatkosta

e Tama halytys ilmestyy, jos sdhkdkatkos tapahtuu kesken kyp-
sennysprosessin. Reseptitiedot haetaan ja uuni palaa auto-
maattisesti kypsennysvaiheeseen, aloittaen siitd vaiheesta,
johon resepti oli edennyt ennen séhkdkatkoa.

Pitkittynyt sahkokatko

e Jos sdhkokatkon aika (sdhkokatkosta siihen hetkeen, kun
jannite palaa) ylittaa parametrin p207 (ilmoitettuna minuut-
teina), uuni kdynnistyy uudelleen valmiustilassa, nayttaen
taman halytyksen.

Ei keskeyttavia halytyksia

Nama halytykset ndytetddn, mutta ne eivat keskeyta ruoanlaittoa.

Koodi E-19

e Paikallaan pysyva hihna.

e Palautus: itsestdan nollautuva halytys; havidd, kun hihna lai-
tetaan takaisin liikkeelle.

e Aktivointiehto: ruoanlaiton aikana hihna pysyy paikallaan
kauemmin kuin madritelty aika.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti.
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittda muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUitamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
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rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessd auttaa sddstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

» ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjor, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt p& apparatets etikett.

* Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

 Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stromforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri @ dpne kabinettet til produktet selv.

* [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.
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« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

« |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

. FORSIKTIG! FARE FOR FORBRENNINGER! VARME
& OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige
overflatene er sveert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpane-
let, handtak, brytere, tidsbrytere eller temperaturbrytere.

o ADVARSEL! Bevegelig transportband! Fare for klemskade pa
hand.

o ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt har og kleer borte fra
de bevegelige delene.

» FORSIKTIG! Sl& ALLTID av maskinen og koble fra stromforsy-
ningen fgr du bergrer noen bevegelige deler.

o FORSIKTIG! Ikke bruk et blad direkte pa transportbandet!

o ADVARSEL! Veer forsiktig nar du 8pner dgren. Fare for brann-
skader og klemskader pa hender.

o ADVARSEL! Ikke bergr transportbandet mens ovnen er i drift.
Fare for brannskader og klemskader pa hender.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er beregnet for bruk i kommersielle anven-
delser, for eksempel i kjgkken pa restauranter, kantiner, sy-
kehus og i kommersielle virksomheter som bakerier, slakte-
rier osv., men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

o Apparatet er konstruert for 3 steke pizza, bred, focacce, gra-
tinere matprodukter og varme mat pa stekebrett. Enhver an-
nen bruk kan fre til skade pa apparatet eller personskade.

 Bruk av apparatet til ethvert annet formal skal anses som
feilbruk av enheten. Brukeren er alene ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Jordingsinstallasjon
Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jord. Jording reduserer risikoen for



elektrisk stgt ved & gi en avledningsledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordet
stgpsel eller elektriske tilkoblinger med jordleder. Tilkoblinge-
ne ma installeres riktig og jordes.

Elektrisk tilkobling

 Kontroller at strgmforsyningens spenning, frekvens og til-
gjengelig effekt samsvarer med verdiene som er angitt i de
tekniske spesifikasjonene og pa typeskiltet som er festet pd
baksiden av apparatet. Stikkontakten ma veere kompatibel
med stgpselet som er montert pa stramkabelen.
ADVARSEL! Ovnen ma kun kobles til stremnettet av en auto-
risert elektriker som oppfyller de tekniske og faglige kravene
som er angitt i forskriftene som gjelder i brukslandet. Elek-
trikeren ma utstede en samsvarserkleering for det utfarte
arbeidet.

For direkte tilkobling til stremforsyningen, installer en allpo-
let frakoblingsenhet med en kontaktapning som sikrer full-
stendig frakobling under betingelser i overspenningskategori
III, i samsvar med gjeldende installasjonsforskrifter.

For & koble apparatet til stremforsyningen, monter en stan-
dardisert polarisert stgpsel pa enden av stramkabelen. Fase-
og naytrallederne ma veere tydelig adskillelige.

ADVARSEL! Nar den elektriske tilkoblingen er fullfert, ma
den autoriserte elektrikeren utstede en erkleering som be-
krefter at kontinuiteten i utjevningsforbindelseskretsen er
malt.

Apparatet ma forsynes via en jordfeilbryter (RCD) med en no-
minell reststrom som ikke overstiger 30 mA.

Forberedelse fgr bruk

 Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og at alt tilbehor folger
med. Ved ufullstendig eller skadet levering, vennligst kontakt
leverandgren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke
enheten.

* Rengjor tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
& vedlikehold).

e Sgrg for at apparatet er helt tort.

« Plasser apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

o Ta vare pa emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare appa-
ratet ditt i fremtiden.

o Ta vare pa brukermanualen for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

svak lukt under de fgrste brukene. Dette er normalt og indike-

rer ingen feil eller fare. Sgrg for at apparatet er godt ventilert.

Plassering

[Fig. 29 p& side 10)

¢ Fjern transportbandet.

* Bruk en gaffeltruck eller palletruck med tilstrekkelig laste-
kapasitet.

o Loft hettene og sett gaflene inn i stekekammeret gjennom
tunnelinnlgpet eller -utlgpet (Fig. 1). Dekk gaflene med et eg-
net mykt materiale for & forhindre skade p8 ovnen.

* Plasser ovnen slik at hjgrnene er pa linje med hjgrnene pa
basen (Fig. 2).

Demontering og montering av beltet

(Fig. 31 pa sidene 11-13)

* Fglg instruksjonene vist i fig. 31 for & fjerne beltet.

* For & montere beltet igjen, utfer disse trinnene i omvendt
rekkefglge.

Justering av remspenning

(Fig. 32 pa sidene 14-17)

e Det anbefales & kontrollere remspenningen med jevne mel-
lomrom. Remmen ma veere konstant strammet for & fungere
korrekt og for & forhindre feilfunksjoner.

o For & stramme remmen, vri de angitte mutrene med klokken.

e For & lgsne remmen, vri de angitte mutrene mot klokken.

Stabling
(Fig. 30 pa side 11)
¢ Maksimalt antall ovner som kan stables sammen: 3.

Sikkerhetstermostat

e Sikkerhetstermostaten er plassert inne i ventilasjonskam-
meret, umiddelbart ved siden av varmeelementene. Den er
fabrikkinnstilt til 430°C og ma tilbakestilles manuelt. Hvis
temperaturen nar eller overskrider denne grensen, kobles
strgmforsyningen til hele ovnen automatisk fra.

o For & starte ovnen pa nytt, kontakt en kvalifisert tekniker.
Teknikeren ma identifisere &rsaken til overopphetingen for
sikkerhetstermostaten tilbakestilles manuelt.

e Sikkerhetstermostaten aktiveres kun i tilfelle av en alvorlig
feilfunksjon. For du starter ovnen pa nytt, f& den grundig in-
spisert og reparert om ngdvendig.

Bruksanvisning

(Fig. 1-28 pa sidene 3-9)

Standby-modus

e | standby-modus reduseres skjermens lysstyrke til 50 % et-
ter 5 minutter uten aktivitet. Etter ytterligere 5 minutter slas
skjermen helt av.

 Nar skjermen er av, bergrer du skjermen én gang for & sla
den pa igjen.

o Nar skjermen er pa, trykker du én gang p& omradet innenfor
den rgde sirkelen for 3 aktivere kontrollpanelet og sette ov-
nen i PA-modus.

PA-modus [fig. 1)

o Varsellinjen gverst pad skjermen inneholder fglgende iko-
ner, fra venstre mot hgyre: innstillinger, alarmvarsling, tid,
Wi-Fi-status og gjeldende temperatur i ovnskammeret.

e Rett under varslingslinjen er det tre ikoner:

e PLUS - lar deg opprette en ny oppskrift.

e PLANLEGGER - lar deg planlegge et tilberedningsprogram
og forvarme ovnen for bruk.

o VEDLIKEHOLD - holder ovnen pé& en konstant temperatur
uten & kjore et tilberedningsprogram.

e Brukerens FAVORITTPROGRAMMER vises under disse ikone-
ne. Sveip mot hayre for & vise eventuelle ekstra programmer.

o Lenger ned pa skjermen er det stgrre ikoner som represen-
terer kategoriene i OPPSKRIFTSBOKEN.

e Linjen nederst pa skjermen gir tilgang til den manuelle HUR-

TIGSTART-modusen.
o @




MENY-skjerm (fig. 2)

o Velg MENY-ikonet pa startskjermen for & vise og justere
generelle innstillinger og innstillinger som er spesifikke for
gjeldende modus. Disse innstillingene er beskrevet i de rele-
vante avsnittene nedenfor.

ALARM SIGNAL-pop-up [fig. 3)

e Hvis en alarm oppstar, vises et rgdt “I" symbol i topplinjen, og
en pop-up-melding beskriver alarmen.

e Huvis du lukker pop-up-vinduet uten & lose problemet, vil det
dukke opp igjen etter en viss tid.

e Trykk pé heyttalerikonet for & dempe den herbare alarmen.

PROGRAMVALG-skjerm (fig. 4)

e Velg et tilberedningsprogram fra favorittene dine eller kate-
goriene i oppskriftsboken, eller bruk sgkefeltet for & finne et
bestemt program.

LAGRE ET NYTT PROGRAM-skjerm (fig. 5)

o For 3 opprette et nytt program kan du bruke en av folgende
metoder:

e Velg et eksisterende program fra oppskriftsboken og endre
innstillingene. Apne deretter MENYEN og velg LAGRE OPP-
SKRIFT fra de kontekstuelle alternativene.

e Velg PLUSS-ikonet pa startskjermen for & opprette et nytt
program fra bunnen av.

SKJERMEN GI NYTT PROGRAM NAVN (fig. 6)
o Etter at du har lagret programmet, angi et navn pa oppskrif-
ten ved hjelp av tastaturet pa skjermen.

SKJERMEN HURTIGSTART [fig.7)

o Velg HURTIGSTART-ikonet nederst pd startskjermen for &
starte et grunnleggende tilberedningsprogram.

* Bruk ikonet nederst til hayre for & velge ECO-modus (bladi-
kon), der varmeelementene arbeider med 50% effekt, eller
BOOST-modus (pil-ikon), der de arbeider med 100% effekt.
Trykk pa ikonet igjen for & deaktivere den valgte modusen.

o Trykk pa termometerikonet for & justere varmeelementeffek-
ten i prosent. Trykk pa redigeringsikonet eller temperatur-
verdien for & justere temperaturen p& varmeelementet.

o Trykk pd klokkeikonet for § justere tilberedningstiden ved &
endre transportb&ndets hastighet.

o Tilberedningstiden er tiden det tar for et gitt punkt pa trans-
portbandet & bevege seg gjennom tilberedningskammeret.

Sletting av et program-skjermen (fig. 8)

e For & slette et program, velg det, apne MENYEN og velg
SLETT OPPSKRIFT fra kontekstalternativene.

* Fabrikkforhandsinnstilt program kan ikke slettes. En advar-
selmelding vises hvis du forsgker 3 slette et.

BEKREFT SLETTING-skjermen [fig. 9)
e Du vil alltid bli bedt om & bekrefte fgr et program slettes.

PROGRAMSTART-skjermen (fig. 10)

o Etter & ha valgt et program eller opprettet en ny oppskrift,
vises en skjerm der du kan starte tilberedningsprogrammet
eller justere parametrene.
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* Navnet pa gjeldende fase vises gverst pa skjermen.

o Trykk pa termometerikonet for & justere effekten til varme-
elementet i prosent. Trykk pa redigeringsikonet for & justere
temperaturen.

* Berpr den siste seksjonen for & justere tilberedningstiden.

REDIGER TEMPERATUR-skjerm (fig. 11)

e For & justere temperaturen for hvert varmeelement, trykk
pa termometerikonet og bruk den tilsvarende glidebryteren,
eller trykk pd pluss/minus-ikonene for & stille inn @nsket
temperatur.

TIDSREDIGERING-skjerm (fig. 12)

e Justering av tilberedningstiden endrer transportbandets
hastighet slik at produktet forblir i den oppvarmede sonen i
ovnen i den angitte varigheten.

% EFFEKTREDIGERING-skjerm (fig. 13)
¢ Du kan justere effekten til varmeelementet som en prosent-
andel innenfor programmet.

Skjermbildet for FORVARMINGSFASEN (fig. 14)

o FORVARMINGSFASEN styres av parameter P441. Nar denne
parameteren er aktivert, vises fasen i hvert program. Trykk
pa OFF-knappen for & deaktivere forvarming, eller bruk sky-
vebryteren for & justere forvarmingstemperaturen.

Skjermbildet for OPPSTART AV SYKLUS (fig. 15)
e Velg gnsket program, og trykk deretter pd det gronne
START-ikonet for & starte tilberedningssyklusen.

Skjermbildet for STARTET SYKLUS (fig. 16)

o Nar programmet starter, endres START-knappen til STOP og
blir bla for & indikere at tilberedningssyklusen kjgrer.

* Bruk ikonet nederst til hgyre for & aktivere ECO-modus (bla-
dikon), der varmeelementene opererer med 25 % effekt, eller
BOOST-modus (pil-ikon), der de opererer med 100 % effekt.
Trykk pa det relevante ikonet igjen for & deaktivere den valgte
modusen.

* Animerte piler vises under timeren for & indikere at trans-
portbandet gar.

Pop-up-vinduet STARTET SYKLUS (fig. 17)

e Omtrent 10 s etter at syklusen starter, vises den aktuelle
temperaturen i ovnskammeret under termometerikonet. In-
gen steketid vises fordi syklusen gar kontinuerlig, og hvert
produkt er ferdig stekt n&r det forlater stekekammeret.

o Under forvarming indikerer en fremdriftslinje fremdriften
mot den innstilte temperaturen. Temperaturverdien vises i
oransje mens de tilsvarende varmeelementene varmer, og i
hvitt ndr den innstilte temperaturen er nddd.

Skjermen SYKLUS STOPP (fig. 18)

e For & stoppe en syklus, trykk pa den bl& STOPP-knappen
og bekreft i pop-up-vinduet. Hvis du ikke bekrefter, lukkes
pop-up-vinduet automatisk etter omtrent 10 s.

PLANLEGGER-skjerm ((fig. 19)
o PLANLEGGER-skjermen viser alle tilberedningsprogrammer



som er planlagt for hver dag. Trykk pa redigeringsikonet ved
siden av et dagsikon for 3 endre listen over programmer som
er planlagt for den dagen.

VARSLER 0G ALARMER-skjerm (fig. 20)
¢ Denne skjermen viser ovnens varsler og alarmer i kronolo-
gisk rekkefalge.

INNSTILLINGER-skjerm [fig. 21)
¢ Denne skjermen viser en liste over funksjoner som du kan
konfigurere individuelt.

REDIGERING AV DATO 0G TID-skjerm (fig. 22)

 Denne skjermen lar deg stille inn dato, klokkeslett og tidsso-
ne. Du kan ogsa aktivere eller deaktivere automatisk veksling
mellom sommertid og normaltid i henhold til valgt tidssone.

PARAMETRE-skjerm (fig. 23)
¢ Denne skjermen viser alle parametere som kan justeres pa
tilgangsnivéet BRUKER.

FABRIKKRESET-skjerm (fig. 24)

* Denne funksjonen gjenoppretter kontrollkortet til fabrikkinn-
stillingene. De tilgjengelige tilbakestillingsalternativene av-
henger av passordets tilgangsniva.

¢ BRUKER-niva: sletter HACCP-loggen og brukeropprettede
oppskrifter, og gjenoppretter fabrikkforhdndsinnstilte opp-
skrifter til standardinnstillingene.

SPRAKINNSTILLING-skjerm (fig. 25)

¢ Denne skjermen lar deg endre spraket i brukergrensesnittet
og importere flere sprak. For & legge til et nytt sprak, trykk
pa "+ -knappen nederst i midten av skjermen for & dpne im-
portskjermen.

e Etter import av et sprak, start ovnen pa nytt for & sikre at
endringene trer i kraft.

HACCP-skjerm (fig. 26)

e Denne skjermen gir tre alternativer for & administrere
HACCP-loggen:

e Last ned & Behold - eksporterer loggen til en USB-minne-
pinne og beholder den pa kontrollkortet.

e Last ned & Slett - eksporterer loggen til en USB-minnepinne
og sletter den fra kontrollkortet.

o Tilbakestill - sletter alle HACCP-data fra kontrollkortet.

FIRMWARE-OPPDATERING-skjerm (fig. 27)

¢ Denne skjermen lar deg oppdatere kontrollkortets firmware
og viser gjeldende firmwareversjon.

e Sett inn en USB-minnepinne som inneholder firmwareopp-
dateringen. START-knappen blir tilgjengelig.

e Trykk START for & begynne & laste inn oppdateringen. En
fremdriftslinje viser innlastingsprosessen.

 Nar innlastingen er fullfert, trykk pa bekreft-knappen. Kon-
trollpanelet starter p& nytt, og oppdateringen installeres.

USB MENU-skjerm (fig. 28)
* USB MENU gir falgende funksjoner:
¢ IMPORT RECIPES og EXPORT RECIPES - overfgrer lagrede

oppskrifter mellom ovnen og en USB-minnepinne.

 IMPORT LANGUAGE - importerer et ekstra sprak for bruker-
grensesnittet.

¢ IMPORT FACTORY RECIPES - importerer oppskrifter som
ikke kan slettes p& USER-tilgangsnivéet.

¢ IMPORT ICON - importerer bilder for individuelle oppskrifter
eller oppskriftskategorier.

e SLIDESHOW - importerer bilder for bruk som skjermsparere.

Rengjgring & vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra strgmforsyningen og la det
kjole seg ned for lagring, rengjering & vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring, og ikke
senk apparatet ned i vann, da delene vil bli véte og det kan
fore til elektrisk stgt.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renhetstilstand, kan dette
pavirke apparatets levetid negativt og fgre til en farlig situ-
asjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra appara-
tet. Hvis apparatet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte ytre overflaten med en klut eller svamp
lett fuktet med en mild sapelssning.

* Av hygieniske &rsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

 Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. lkke bruk bensin eller lasemidler!

¢ Ingen deler taler oppvaskmaskin.

Rengjgring av kammeret

e Fjern beskyttelsen for transportbandskjaten.

e Losne bandet fra kroken ved & lgfte det oppover.

o Skyv bandskjgten mot kontrollpanelet for & lgsne den fra dri-
vakselen til transportbandet.

* Loft skyvehettene ved tunnelens innlgp og utlgp til helt dpne
posisjoner.

o Lgft transportbandet p& begge sider og trekk det ut fra ov-
nens kontrollpanelside.

. /‘ipne sidedgren og, med egnede vernehansker, fjern diffuso-
rene som er festet med skruer.

* Rengjer metalloverflatene med en svamp fuktet i vann og et
ikke-slipende, ikke-korrosivt rengjgringsmiddel.

e Skyll overflatene med en svamp fuktet i rent vann.

Vedlikehold

« Kontroller apparatets drift regelmessig for & forebygge alvor-
lige ulykker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal, eller at
det er et problem, slutt & bruke det, sl& det av og kontakt
leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller av tek-

nikere anbefalt av produsenten.
- @




Transport og lagring

¢ For oppbevaring, sgrq alltid for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og har kjglt seg helt ned.

 Oppbevar apparatet pa et kjglig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt apparatet mens det er i drift. Koble apparatet fra
strgmforsyningen ved flytting, og hold det i bunnen.

Kritiske alarmer

Kritiske alarmer forhindrer at ovnen fungerer til det under-
liggende problemet er lgst. Hvis en tilberedningssyklus pagar
stoppes den automatisk.

Kode E-0

* Konfigurasjonsfeil. Innen f& sekunder etter oppstart vises
alarmen som gjelder 1/0-kortets firmwareversjoner og pa-
rametere.

* Reset: manuell.

e Ovnrespons: kritisk feil, ingen handling mulig.

Kode: E-1

e Tilkobling mellom tastatur og base. Manglende kommunika-
sjon mellom display og strem-kort.

e Reset: automatisk, nar korrekt tastatur-base-kommunika-
sjon er gjenopprettet.

e Ovnrespons: hvis den tilbereder, gar den inn i STOPP-modus,
ellers ingen handling mulig.

Kode: E-2

e Sikkerhetstermostat. Ingen spenning.

e Tilbakestilling: automatisk, ndr inngangsspenning oppdages
tilbakestilles alarmen.

e Ovnens respons: hvis den steker, gar den inn i STOPP-modus,
ellers mulig tilgang til service.

Kode: E-27, E-5

e Temperatur i komponentrommet. Overtemperatur pa
NTC-tastatur og/eller prober pa effektkort.

o Tilbakestilling: automatisk, ndr inngangsspenning oppdages
tilbakestilles alarmen.

e Ovnens respons: hvis den steker, gar den inn i STOPP-modus,
ellers mulig 3 fa tilgang til service.

Kode: E-4 3, E-48 4, E-37 18

e Feil pa topp-/bunn-/plateprobe. Denne alarmen vises hvis
proben er: kortsluttet; avbrutt; utenfor omrade.

e Tilbakestilling: denne alarmen er selvtilbakestillende, noe
som betyr at ndr drsaken til feilen er fiernet, tilbakestilles
alarmen automatisk.

* Ovnens respons: hvis den tilbereder, gar den inni STOPP-mo-
dus.

Omstart etter strambrudd

* Denne alarmen vises hvis det skjer en omstart etter strgm-
brudd under en tilberedningsprosess. Oppskriftsdataene
hentes frem, og ovnen gar tilbake til tilberedningsfasen av
seq selv, og starter pa nytt fra siste trinn i oppskriften som
var i gang fgr strembruddet.

® -

Forlenget tid ved strembrudd

 Hvis medgatt tid ved strembrudd (fra strembrudd til gyeblik-
ket spenningen kommer tilbake) overstiger parameter p207
(uttrykt i minutter), starter ovnen pa nytt i stand-by-modus og
viser denne alarmen.

lkke-suspensive alarmer
Disse alarmene vises, men avbryter ikke tilberedningen.

Kode E-19

* Stillestaende belte.

« Tilbakestilling: selvtilbakestillende alarm; forsvinner nar bel-
tet settes i bevegelse igjen.

o Aktiveringsbetingelse: under tilberedning forblir beltet stille-
stdende lenger enn den angitte tiden.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tr&d med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M= 1 N&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved § levere det
mmmm | il et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til @ bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila
* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.
o Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.
o NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!
Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-



lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektri¢ne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, ¢isce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

» Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

e Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroCi-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

 Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

 Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

 Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega Casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

 Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

* OPOZORILO! Vise prezracevalne odprtine na napravi naj ne ovirajo.

Posebna varnostna navodila

. POZOR! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVRSINE!
& Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo
visoka. Dotikajte se le nadzorne plosce, rocajev, stikal, casov-
nih kontrolnih gumbov ali gumbov za regulacijo temperature.

¢ OPOZORILO! Premikanje transporterja! Nevarnost stiskanja rok.

* OPOZORILO! VEDNO drzite roke, dolge lase in oblacila stran
od gibljivih delov.

¢ POZOR! VEDNO izkljucite napravo in odklopite napajanje,
preden se dotaknete kateregakoli gibljivega dela.

¢ POZOR! Ne uporabljajte rezila neposredno na transportnem traku!

¢ OPOZORILO! Bodite previdni pri odpiranju vrat. Nevarnost
opeklin in stisnitve rok.

¢ OPOZORILO! Ne dotikajte se transportnega traku, ko je peci-
ca v delovanju. Nevarnost opeklin in stisnitve rok.

Namen uporabe

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolni$nic in v komercialnih pod-
jetjih, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za neprekinje-
no mnoZi¢no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za peko pice, kruha, focaccie, gratini-
rane peke Zivilskih izdelkov in segrevanje hrane na pekacih.
Vsaka druga uporaba lahko povzroci poskodbe naprave ali
osebne poskodbe.

e Uporaba naprave za drug namen se Steje za zlorabo naprave.
Uporabnik je sam odgovoren za nepravilno uporabo naprave.

Naprava za ozemljitev

Ta naprava je razvrsCena kot razred zascite | in mora biti pri-
kljucena na zascitno ozemljitev. Ozemljitev zmanjSuje nevar-
nost elektricnega udara, saj zagotavlja potek za uhajanje ele-
ktricnega toka.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitve-
nim vtikacem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico.
Prikljucki morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Elektri¢na povezava

e Preverite, ali napetost napajanja, frekvenca in razpolozljiva
moc ustrezajo vrednostim, navedenim v tehnicnih specifika-
cijah in na identifikacijski ploscici, pritrjeni na zadnji strani
naprave. Elektricna vticnica mora biti zdruzljiva z vticem, pri-
trjenim na napajalni kabel.

OPOZORILO! Pecico sme prikljuciti na elektricno napajanje
le pooblasceni elektricar, ki izpolnjuje tehnicne in strokov-
ne zahteve, dolocene z veljavnimi predpisi v drZavi uporabe.
Elektricar mora izdati izjavo o skladnosti za opravljeno delo.
Za neposredno povezavo z napajanjem namestite vecpolno
odklopno napravo s stikom, ki zagotavlja popolno prekinitev
pri pogojih prenapetostne kategorije lll, v skladu z veljavnimi
predpisi za namestitev.

Za prikljucitev naprave na elektricno napajanje namestite
standardiziran polariziran vti¢ na konec napajalnega kabla.
Faza in nevtralni vodniki morajo biti jasno razpoznavni.
OPOZORILO! Ko je elektricna povezava dokoncana, mora po-
oblasceni elektricar izdati izjavo, ki potrjuje, da je izmerjena
neprekinjenost izenacitvenega vezja.

Naprava mora biti napajana preko zascitne naprave z dife-
rencnim tokom [RCD), ki ima nazivni diferenéni delovni tok,
ki ne presega 30 mA.
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Priprava pred uporabo

e QOdstranite vso zascitno embalaZo in zavijalni material.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodat-
ki. V primeru nepopolne ali poskodovane dobave nemudoma
stopite v stik z dobaviteljem. V tem primeru ne uporabljajte
naprave.

« Ocistite dodatke in napravo pred uporabo (Glejte ==> Ciécenje
& VzdrZevanjel.

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

¢ Postavite napravo na vodoravno, stabilno in na toploto odpor-
no povrsino, ki je odporna proti préenju vode.

¢ ObdrZite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

¢ ObdrZite uporabniski prirocnik za kasnejso uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov iz proizvodnje lahko naprava med

prvimi nekaj uporabami oddaja blag vonj. To je normalno in

ne pomeni napake ali nevarnosti. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Postavitev

(Slika 29 na strani 10)

¢ Odstranite transportni trak.

e Uporabite vilicar ali paletni vozicek z zadostno nosilnostjo.

* Dvignite pokrove in vstavite vilice v kuhalno komoro sko-
zi vhod ali izhod tunela (Slika 1). Pokrijte vilice z ustreznim
mehkim materialom, da preprecite poskodbe pecice.

e Postavite pecico tako, da so njeni vogali poravnani z vogali
podstavka (Slika 2).

DemontaZa in montaZa traku

(Slika 31 na straneh 11-13)

e Sledite navodilom prikazanim na sliki 31 za odstranitev traku.

 Za ponovno sestavljanje traku sledite tem korakom v obrat-
nem vrstnem redu.

Nastavitev napetosti jermena

(Slika 32 na straneh 14-17)

e Priporocljivo je redno preverjati napetost jermena. Jermen
mora biti ves ¢as napet, da deluje pravilno in preprecuje okvare.

e Za zategovanje jermena obrnite oznaCene matice v smeri
urinega kazalca.

e Za popuscanje jermena obrnite oznacene matice v nasprotni
smeri urinega kazalca.

Zlaganje
(Slika 30 na strani 11)
¢ Najvecje Stevilo pecic, ki jih lahko zloZite ena na drugo: 3.

Varnostni termostat

e Varnostni termostat se nahaja znotraj prezracevalne komore,
neposredno poleg grelnih elementov. Tovarnisko je nastav-
lien na 430°C in ga je treba ponastaviti roéno. Ce tempera-
tura doseZe ali preseZe to mejo, se napajanje celotne pecice
samodejno prekine.

 Za ponovno zagon pecice se obrnite na usposobljenega teh-
nika. Tehnik mora ugotoviti vzrok pregrevanja, preden ro¢no
ponastavi varnostni termostat.

e Varnostni termostat se aktivira le v primeru resne okvare.
Pred ponovnim zagonom pecice jo temeljito pregledajte in, ce
je potrebno, popravite.
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Navodila za uporabo

(Slika 1-28 na straneh 3-9)

Nacin pripravljenosti

 V nacinu pripravljenosti se svetlost zaslona zmanj$a na 50%
po 5 minutah neaktivnosti. Po nadaljnjih 5 minutah se zaslon
popolnoma izklopi.

* Ko je zaslon izklopljen, se ga dotaknite enkrat, da ga ponovno
vklopite.

* Ko je zaslon vklopljen, pritisnite enkrat na obmocje znotraj
rdecega kroga, da aktivirate nadzorno plosco in preklopite
pecico v nacin VKLOPA.

Nacin VKLOPA (sl. 1)

e Obvestilna vrstica na vrhu zaslona vsebuje naslednje ikone,
od leve proti desni: nastavitve, obvestilo o alarmu, Cas, status
Wi-Fiin trenutna temperatura v komori pecice.

¢ Neposredno pod vrstico z obvestili so tri ikone:

e PLUS - omogoca ustvarjanje novega recepta.

¢ RAZNIK - omogoca nacrtovanje kuharskega programa in
predhodno segrevanje pecice pred uporabo.

o VZDRZEVANJE - ohranja petico pri konstantni temperaturi
brez zagona kuharskega programa.

* Pod temi ikonami so prikazani uporabnikove NAJLJUBS
PROGRAMI. Podrsajte v desno za ogled dodatnih programov.

¢ NiZje na zaslonu so vecje ikone, ki predstavljajo kategorije
KUHARSKIH KNJIG.

e Vrstica na dnu zaslona omogoca dostop do rocnega nacina
HITRI ZAGON.

Zaslon MENI (slika 2)

e Izberite ikono MENI na domacem zaslonu za ogled in pri-
lagoditev splosnih nastavitev ter nastavitev, specificnih za
trenutni nacin. Te nastavitve so opisane v ustreznih spodnjih
razdelkih.

Pojavno okno SIGNAL ALARMA (slika 3)

o Ce pride do alarma, se v zgorniji vrstici pojavi rde¢ “1" simbol,
in pojavno sporoCilo opiSe alarm.

o Ce zaprete pojavno okno brez odprave teZave, se bo po dolo-
¢enem ¢asu ponovno pojavilo.

e Pritisnite na ikono zvocnika, da utiSate zvocni alarm.

Zaslon IZBIRA PROGRAMA (slika 4)

e Izberite kuharski program iz vasih priljubljenih ali kategorij
kuharskih knjig, ali uporabite iskalno vrstico za iskanje spe-
cificnega programa.

Zaslon SHRANJEVANJE NOVEGA PROGRAMA (slika 5)

® Za ustvarjanje novega programa uporabite enega od nasled-
njih nacinov:

o Izberite obstojeci program iz knjige receptov in spremenite
njegove nastavitve. Nato odprite MENU in izberite SHRANI
RECEPT iz kontekstnih mozZnosti.

o |zberite ikono PLUS na zacetnem zaslonu, da ustvarite nov
program iz nic.

ZASLON IMENOVANJE NOVEGA PROGRAMA (slika 6)
¢ Po shranitvi programa vnesite ime za recept s pomocjo za-
slonske tipkovnice.



ZASLON HITRI ZACETEK (slika 7)

o Izberite ikono HITRI ZACETEK na dnu zaCetnega zaslona za
zaCetek osnovnega programa kuhanja.

¢ Uporabite ikono v spodnjem desnem kotu, da izberete ECO
nacin (ikona lista), pri katerem grelni elementi delujejo s 50%
mocjo, ali BOOST nacin (ikona puscice), pri katerem delujejo
s 100% mocjo. Ponovno pritisnite ikono, da deaktivirate izbra-
ni nacin.

e Pritisnite ikono termometra za prilagajanje moci grelnega
elementa v odstotkih. Pritisnite ikono za urejanje ali vrednost
temperature za prilagoditev temperature grelnega elementa.

e Pritisnite ikono ure za prilagoditev ¢asa kuhanja z spreminja-
njem hitrosti premikanja traku.

o Cas kuhanja je ¢as, ki ga dolo¢ena tocka na traku potrebuje,
da prepotuje skozi kuhalno komoro.

ZASLON BRISANJE PROGRAMA (slika 8)

® /a izbris programa ga izberite, odprite MENU in izberite
IZBRISI RECEPT iz kontekstnih moZnosti.

* Tovarnisko nastavljeni programi se ne morejo izbrisati. Opo-
zorilno sporocilo se prikaze, Ce poskusite izbrisati katerega
izmed njih.

ZASLON POTRDITEV IZBRISA (slika 9)
 Vedno boste morali potrditi, preden je program izbrisan.

ZACETNI ZASLON PROGRAMA (slika 10)

 Po izbiri programa ali ustvarjanju novega recepta se prikaze
zaslon, na katerem lahko za¢nete kuharski program ali prila-
godite njegove parametre.

¢ Navrhu zaslona je prikazano ime trenutne faze.

e Pritisnite ikono termometra za nastavitev moci grelnega ele-
menta kot odstotek. Pritisnite ikono za urejanje, da prilago-
dite temperaturo.

« Dotaknite se zadnjega dela za prilagoditev ¢asa kuhanja.

ZASLON ZA UREJANJE TEMPERATURE (slika 11)

* Za prilagoditev temperature vsakega grelnega elementa
pritisnite ikono termometra in uporabite ustrezen drsnik ali
pritisnite ikoni plus/minus za nastavitev Zelene temperature.

ZASLON ZA UREJANJE CASA (slika 12)

e Prilagajanje Casa kuhanja spremeni hitrost transportnega
traku, tako da izdelek ostane v ogrevanem obmocju pecice
dolocen Cas.

ZASLON ZA UREJANJE % MOCI (slika 13)
¢ Moc grelnega elementa lahko prilagodite kot odstotek znotraj
programa.

ZASLON FAZE SEGREVANJA (slika 14)

¢ Faza SEGREVANJA je nadzorovana s parametrom P441. Ko
je ta parameter omogocen, je faza prikazana v vsakem pro-
gramu. Pritisnite gumb IZKLOP za onemogocanje segrevanja
ali uporabite drsnik za prilagoditev temperature segrevanja.

ZASLON ZAGON CIKLA (slika 15)
o |zberite Zeleni program, nato pritisnite zeleno ikono START za
zacetek cikla kuhanja.

ZASLON ZACETI CIKEL (slika 16)

¢ Ko se program zacne, se gumb START spremeni v STOP in
postane modre barve, kar pomeni, da ciklus kuhanja poteka.

¢ Uporabite ikono v spodnjem desnem kotu za aktiviranje ECO
nacina (ikona lista), pri katerem grelni elementi delujejo pri
25% moci, ali BOOST nacina likona puscice), pri katerem de-
lujejo s 100% mocjo. Ponovno pritisnite ustrezno ikono, da
deaktivirate izbrani nacin.

* Pod ¢asom se pojavijo animirane puscice, ki oznacujejo, da
transporter deluje.

Pojavno okno ZACETEK CIKLA (slika 17)

e Priblizno 10s po zacetku cikla se trenutna temperatura peci-
ce prikae pod ikono termometra. Cas kuhanja ni prikazan,
ker ciklus tece neprekinjeno in vsak izdelek konca kuhanje,
ko zapusti kuhalno komoro.

e Med predgrevanjem se na indikatorju napredka prikazuje
doseganje nastavljene temperature. Vrednost temperature je
prikazana oranzno, dokler ustrezni grelni elementi segrevajo,
in belo, ko je doseZena nastavljena temperatura.

CYCLE STOP zaslon (slika 18)

* Za zaustavitev cikla pritisnite moder gumb STOP in potrdite v
pojavnem oknu. Ce ne potrdite, se pojavno okno samodejno
zapre po priblizno 10s.

Zaslon RAZPORED (slika 19)

e Zaslon RAZPORED prikazuje vse programe kuhanja, nacr-
tovane za vsak dan. Pritisnite ikono za urejanje poleg ikone
dneva za spremembo seznama programov, nacrtovanih za
ta dan.

Zaslon OBVESTILA IN OPOZORILA (slika 20)
e Ta zaslon prikazuje obvestila in opozorila pecice v kronolo-
Skem vrstnem redu.

ZASLON NASTAVITVE (sl. 21)
e Ta zaslon prikazuje seznam funkcij, ki jih lahko nastavite po-
samicno.

ZASLON UREDI DATUM IN CAS (sL. 22)

e Ta zaslon vam omogoca nastavljanje datuma, ¢asa in ¢asov-
nega pasu. Prav tako lahko omogocite ali onemogocite sa-
modejno preklapljanje med poletnim in standardnim ¢asom
glede na izbran Casovni pas.

ZASLON PARAMETRI (sl. 23)
e Ta zaslon prikazuje vse parametre, ki jih lahko prilagodite na
uporabniski ravni dostopa.

ZASLON TOVARLISCNA PONASTAVITEV (sL. 24)

e Ta funkcija obnovi krmilno plos¢o na tovarniske nastavitve.
RazpoloZljive moznosti ponastavitve so odvisne od ravni do-
stopa s geslom.

 UPORABNISKA raven: izbrise HACCP dnevnik in uporabniske
recepte, ter obnovi tovarniske recepte na njihove privzete na-

stavitve.
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ZASLON NASTAVITEV JEZIKA (sl. 25)

e Ta zaslon vam omogoca spreminjanje jezika uporabniskega
vmesnika in uvoz dodatnih jezikov. Za dodajanje novega jezika
pritisnite gumb "+" na sredini dna zaslona, da odprete zaslon
73 uvoz.

* Po uvozu jezika ponovno zaZenite pecico, da zagotovite izved-
bo sprememb.

ZASLON HACCP (sl. 26)

e Ta zaslon ponuja tri moznosti za upravijanje HACCP dnevni-
ka:

e Prenos & Hramba - izvozi dnevnik na USB kljucek in ga ob-
drzi na krmilni plosci.

e Prenos & Izbris - izvozi dnevnik na USB kljucek in ga izbrise
s krmilne plosce.

¢ Ponastavitev - izbrise vse HACCP podatke s krmilne plosce.

Zaslon POSODOBITEV FIRMWARE-a (slika 27)

¢ Ta zaslon vam omogoca, da posodobite firmware krmilne
plosce in prikaze trenutno razlicico firmware-a.

e Vstavite USB pomnilniski kljucek, ki vsebuje posodobitev
firmware-a. Gumb START postane na voljo.

e Pritisnite START, da zacCnete nalaganje posodobitve. Prikaz
nalaganja napredka ponazarja postopek nalaganja.

¢ Ko je nalaganje koncano, pritisnite gumb za potrditev. Nad-
zorna plosca se znova zazene in posodobitev je namescena.

ZASLON USB MENI (slika 28)

¢ USB MENI omogoca naslednje funkcije:

e UVOZ RECEPTOQV in 1ZVOZ RECEPTOV - prenos shranjenih
receptov med pecico in USB kljuckom.

e UVOZ JEZIKA - uvozi dodaten jezik uporabniskega vmesnika.

o UVOZ TOVARNISKIH RECEPTOV - uvozi recepte, ki jih ni mo-
goCe izbrisati na uporabniski ravni dostopa.

* UVOZ IKON - uvozi slike za posamezne recepte ali kategorije
receptov.

o SLIDESHOW - uvozi slike za uporabo kot ohranjevalnike za-
slona.

Ciscenje & vzdrzevanje

* POZOR! Vedno odklopite napravo iz napajanja in poCakajte, da
se ohladi, preden jo shranite, Cistite & vzdrzujete.

¢ Ne uporabljajte vodnega curka ali parnega Cistilca za ¢iSCenje
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se bodo deli zmocili in
lahko pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni redno vzdr¥evana v dobrem stanju Cistoce, lah-
ko to negativno vpliva na njeno Zivljenjsko dobo in povzroci
nevarno situacijo.

e Ostanki hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz naprave.
Ce naprava ni ustrezno o¢ié¢ena, se bo njena zivljenjska doba
skrajsala in lahko bo povzrocila nevarno stanje med uporabo.

Cisenje

e Qcistite ohlajeno zunanjo povrsino s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blagim milnim raztopino.

e |z higienskih razlogov je treba napravo oCistiti pred uporabo
in po njej.

e |zogibajte se stiku vode z elektricnimi komponentami.

« Nikoli ne potapljajte naprave v vodo ali druge tekocine.

e Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
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gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Ne uporabljajte
jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih predmetov za
ciscenje. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Nobeni deli niso primerni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Ciscenje komore

 Odstranite zascito spoja transportnega traku.

o Sprostite trak iz kljuke tako, da ga dvignete navzgor.

¢ Pomaknite spoj traku proti nadzorni plosci, da ga sprostite iz
pogonske gredi transportnega traku.

 Dvignite drsne pokrove na vhodu in izhodu predora v povsem
odprt polozaj.

 Dvignite transportni trak na obeh straneh in ga izvlecite iz
strani s kontrolno plosco pecice.

¢ Odprite stranska vrata in s primernimi zascitnimi rokavicami
odstranite difuzorje, pritrjene z vijaki.

 Ocistite kovinske povrsine z gobico, namoceno v vodi in v ne-
abrazivnem, nekorozivnem detergentu.

* Povrsine splaknite z gobico, namoceno v Cisti vodi.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da je teZava, pre-
nehajte z uporabo, jo izklopite in se obrnite na dobavitelja.

* Vsa vzdrZevalna, namestitvena in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali priporoceni s strani
proizvajalca.

Prevoz in skladiscenje

* Pred skladiS¢enjem se vedno prepricajte, da je naprava
odklopljena iz elektricnega omreZja in popolnoma ohlajena.

* Napravo shranite na hladnem, Cistem in suhem mestu.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj lahko
to povzroci poskodbe.

* Naprave ne premikajte, ko je v delovanju. Pri premikanju na-
pravo odklopite iz elektricnega omreZja in jo drzite spodaj.

Kriticna opozorila

Kriticna opozorila preprecujejo delovanje pecice, dokler osnov-

na teava ni odpravljena. Ce je kuharski cikel v teku, se samo-

dejno ustavi.

Koda E-0

* Napaka konfiguracije. Nekaj sekund po zagonu je prikazan
alarm, ki se nanasa na razli¢ice in parametre vdelane pro-
gramske opreme 1/0 plosce.

* Ponastavitev: ro¢no.

e Odziv pecice: kriticna napaka, ukrepanje ni mogoce.

Koda: E-1

* Povezava z osnovno plosco tipkovnice. Pomanjkanje komuni-
kacije med zaslonom in napajalno plosco.

¢ Ponastavitev: samodejna, ko je pravilna komunikacija prek
tipkovnice ponovno vzpostavljena.

e Odziv pecice: ¢e kuha, preide v nacin STOP, drugace ukrep
ni mozen.

Koda: E-2
¢ Varnostni termostat. Brez napetosti.
¢ Ponastavitev: samodejna, ko je zaznana vhodna napetost, se



alarm ponastavi.
¢ Odziv pecice: Ce kuha, preklopi v nacin STOP, sicer je mogoce
dostopati do storitve.

Koda: E-27, E-5

¢ Temperatura predelka komponent. Prekomerna temperatura
na NTC tipkovnici in/ali sondah napajalne plosce.

¢ Ponastavitev: samodejna, ko je zaznana vhodna napetost, se
alarm ponastavi.

¢ Odziv pecice: Ce kuhate, vstopi v nacin STOP, sicer je mogoce
dostopati do storitve.

Koda: E-4 3, E-48 4, E-37 18

e Okvara sonde zgoraj/spodaj/na plosci. Ta alarm se prikaze,
Ce je sonda: v kratkem stiku; prekinjena; izven obsega.

¢ Ponastavitev: ta alarm se samodejno ponastavi, kar pomeni,
da se po odpravi napake alarm samodejno ponastavi.

¢ Odziv pecice: Ce kuhate, preide v nacin STOP.

Ponovni zagon po izpadu elektri¢ne energije

¢ Ta alarm se prikaze, ce med kuhalnim procesom pride do
ponovnega zagona po izpadu elektricne energije. Podatki o
receptu so pridobljeni in pecica se sama vrne v fazo kuhanja,
pri cemer nadaljuje od zadnje faze recepta, ki je bila v teku
pred izpadom elektrike.

PodaljSan ¢as v izpadu elektrike

o Ce preseen cas v izpadu elektrike (od izpada elektrike do
trenutka ponovne vzpostavitve napetosti] presega parameter
p207 lizrazen v minutah), se pecica znova zaZene v nacinu
pripravljenosti in prikaZe ta alarm.

Ne-prekinjajoci alarmi

Tialarmi so prikazani, vendar ne prekinjajo kuhanja.

Koda E-19

e Stacionarni trak.

 Ponastavitev: samo-resetirajoci alarm; izgine, ko se trak po-
novno premakne.

 Pogoji aktivacije: med kuhanjem trak ostane nepremicen dlje
Casa kot je doloceno.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z

veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in

recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran Hendi. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromforsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

e Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémforsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s& att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén 6ppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

e Forinte in fsremal i apparatens hélje.

* Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.
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e Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

o Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehor.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

¢ Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

e Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pé en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten &r inte lamplig for installation i ett omréde dar
vattenstrale kan anvandas.

e Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! Hall alla ventilationsdppningar pé produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

. FORSIKTIG! RISK FOR BRANNSKADOR! VARMA
& YTOR! Temperaturen pd de tillgangliga ytorna &r
mycket hog under anvandning. Rér endast vid kontrollpane-
len, handtagen, strombrytarna, tidskontrollknopparna eller
temperaturkontrollknopparna.

* VARNING! Rérligt transportband! Risk for kldmskador pa
hander.

¢ VARNING! HALL ALLTID hander, 8ngt har och klader borta
fran de rorliga delarna.

o FORSIKTIG! STANG ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsorjningen innan du ror ndgra motoriserade delar.

o FORSIKTIG! Anvand inte en kniv direkt p3 transportbandet!

¢ VARNING! Var forsiktig nar du 6ppnar dorren. Risk for brann-
skador och klamda hander.

¢ VARNING! Ror inte vid transportbandet medan ugnen ar i
drift. Risk for brannskador och klamda hander.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas fér kommersiella an-
damal, till exempel i kok i restauranger, kantiner, sjukhus och
i kommersiella foretag som bagerier, charkuterier, etc., men
inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

e Apparaten &r konstruerad for att laga pizza, brod, focacce,
gratinera matvaror och varma mat p& bakplatar. Annan an-
vandning kan leda till skador pa apparaten eller personskador.

e Att anvanda apparaten for ndgot annat syfte ska betraktas
som felaktig anvandning av enheten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felanvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna apparat ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till skyddsjord. Jordning minskar risken for elektrisk
st6t genom att tillhandahélla en flyktvag for den elektriska
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strommen.

Denna apparat ar utrustad med en stromkabel med jordad
stickkontakt eller elektriska anslutningar med jordledning. An-
slutningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Elektrisk anslutning
» Kontrollera att spanning, frekvens och tillganglig effekt mot-
svarar de varden som anges i de tekniska specifikationerna
och pd markskylten fast pa apparatens baksida. Eluttaget
maste vara kompatibelt med stickkontakten som sitter pa
natsladden.
VARNING! Ugnen far endast anslutas till elndtet av en
auktoriserad elektriker som uppfyller de tekniska och pro-
fessionella krav som anges i de regler som galler i anvand-
ningslandet. Elektrikern maste utfarda en Gverensstammel-
sedeklaration for det utférda arbetet.
For direktanslutning till elnatet, installera en allpolig fran-
kopplingsanordning med en kontaktseparation som saker-
stéller fullstandig frénkoppling under dverspanningskategori
lll-férhallanden, i enlighet med gallande installationsfére-
skrifter.
For att ansluta apparaten till elnatet, satt fast en standar-
diserad polariserad kontakt i slutet av natsladden. Fas- och
neutralledare maste vara tydligt igenkannliga.
VARNING! Nar den elektriska anslutningen har slutférts
maste den auktoriserade elektrikern utfrda en deklaration
som bekraftar att kontinuiteten i utrustningsjordningskret-
sen har matts.
e Apparaten maste stromforsorjas genom en jordfelsbrytare
[RCD) med en markreststromsutlésningsstrém som inte
overstiger 30 mA.

Forberedelser fore anvandning

* Ta bort allt skyddsférpackning och omslag.

* Kontrollera att enheten &r i gott skick och med alla tillbehdr.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, vanligen kontakta le-
verantéren omedelbart. Anvand inte enheten i detta fall.

¢ Rengor tillbehdren och apparaten innan anvandning (Se ==>
Rengoring & Underhall).

o Se till att apparaten ar helt torr.

* Placera apparaten pd en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r sdker mot vattenstank.

 Behall férpackningen om du planerar att lagra din apparat
i framtiden.

 Behall anvandarmanualen for framtida referens.

NOTERA! Pa grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt

och indikerar ingen defekt eller fara. Se till att apparaten ar
val ventilerad.

Placering

[Fig. 29 p4 sidan 10)

 Ta bort transportbandet.

¢ Anvand en gaffeltruck eller palltruck med tillracklig lastka-
pacitet.

o Lyft huvorna och for in gafflarna i kokkammaren genom tun-
nelingdngen eller -utgangen (Fig. 1). Tack gafflarna med ett
lampligt mjukt material for att undvika skador pa ugnen.

¢ Placera ugnen s& att dess horn ligger i linje med basens horn
(Fig. 2).



Borttagning och montering av bandet

(Fig. 31 pé sidorna 11-13)
o F6ljinstruktionerna i fig. 31 for att ta bort bandet.
e For att dtermontera bandet, folj dessa steg i omvand ordning.

Justering av baltespanning

(Fig. 32 pa sidorna 14-17)

¢ Det rekommenderas att regelbundet kontrollera baltespan-
ningen. Béltet maste standigt vara spant for att fungera kor-
rekt och for att forhindra funktionsfel.

e For att spanna baltet, vrid de angivna muttrarna medurs.

o For att lossa pd baltet, vrid de angivna muttrarna moturs.

Stapling
[Fig. 30 p& sida 11)
¢ Maximalt antal ugnar som kan staplas tillsammans: 3.

Sakerhetstermostat

o Sakerhetstermostaten ar placerad inuti ventilationskamma-
ren, omedelbart intill vdrmeelementen. Den &r fabriksinstalld
pa 430°C och maste aterstéllas manuellt. Om temperaturen
nar eller dverstiger denna gréns, kopplas strémférsorjningen
till hela ugnen automatiskt bort.

o FOr att starta om ugnen, kontakta en kvalificerad tekniker.
Teknikern maste identifiera orsaken till verhettningen innan
sakerhetstermostaten aterstalls manuellt.

e Sakerhetstermostaten aktiveras endast vid allvarliga funk-
tionsfel. Innan ugnen startas om, (&t den inspekteras nog-
grant och repareras vid behov.

Driftsinstruktioner

(Fig. 1-28 pa sidorna 3-9)

Standbyldge

o | standbyldge minskas skdarmens ljusstyrka till 50% efter 5
minuters inaktivitet. Efter ytterligare 5 minuter stangs skar-
men av helt.

o Nar skarmen &r av, ror skarmen en gang for att sld pa den
igen.

o Nar skdrmen &r pa, tryck en gang pa omradet inuti den roda
cirkeln for att aktivera kontrollpanelen och byta ugnen till
PA-lage.

PA-lage (fig. 1)

« Notifikationsfaltet hogst upp pa skarmen innehéaller foljande
ikoner, frén vanster till héger: instéallningar, larmnotis, tid,
Wi-Fi-status och aktuell temperatur i ugnskammaren.

o Direkt under meddelandefaltet finns tre ikoner:

o PLUS - later dig skapa ett nytt recept.

e SCHEMA - 8ter dig schemalédgga ett matlagningsprogram
och férvarma ugnen innan anvandning.

o UNDERHALL - haller ugnen vid en konstant temperatur utan
att kora ett matlagningsprogram.

¢ Anvandarens FAVORITPROGRAM visas nedanfor dessa iko-
ner. Svep &t hoger for att se fler program.

e Langre ner pa skiarmen finns storre ikoner som represente-
rar kategorierna i RECEPTBOKEN.

o Stapeln langst ner pd skarmen ger tillgang till den manuella
SNABBSTART-laget.

MENY-skarm [fig. 2)

* Valj MENY-ikonen pa hemskarmen for att visa och justera
allmanna instéllningar och installningar specifika for det
aktuella ldget. Dessa installningar beskrivs i de relevanta
avsnitten nedan.

ALARM SIGNALL pop-up (fig. 3)

o Om ett larm intraffar, visas ett rétt “1” symbol i toppfaltet, och
ett popup-meddelande beskriver larmet.

* Om du stanger popup-fénstret utan att l6sa problemet kom-
mer det att dyka upp igen efter en tid.

e Tryck pa hégtalarikonen for att stanga av ljudlarmet.

SKARM FOR PROGRAMVAL (fig. 4)

o Valj ett matlagningsprogram fran dina favoriter eller katego-
rierna i receptboken, eller anvand sokfaltet for att hitta ett
specifikt program.

SPARA ETT NYTT PROGRAM skarm (fig. 5)

o For att skapa ett nytt program, anvand ndgon av fgljande
metoder:

o Valj ett befintligt program fran receptboken och &ndra dess
installningar. Oppna sedan MENYN och valj SPARA RECEPT
fran kontextalternativen.

e Valj PLUS-ikonen p& hemskarmen for att skapa ett nytt pro-
gram fran borjan.

NAMNGE ETT NYTT PROGRAM skarm (fig. 6)
e Efter att ha sparat programmet, ange ett namn for receptet
med det virtuella tangentbordet.

SKARM FOR SNABBSTART (fig.7)

o Valj ikonen SNABBSTART langst ner pd hemskéarmen fér att
starta ett grundldggande matlagningsprogram.

o Anvand ikonen nere till héger for att vilja ECO-lage (bla-
dikon), déar varmeelementen arbetar pd 50% effekt, eller
BOOST-lage (pilikon), dar de arbetar pd 100% effekt. Tryck pa
ikonen igen for att avaktivera det valda laget.

o Tryck pa termometerikonen fér att justera varmeelementens
effekt i procent. Tryck pa redigeringsikonen eller temperatur-
vardet for att justera uppvarmningselementets temperatur.

e Tryck pa klockikonen for att justera tillagningstiden genom
att andra transportbandets hastighet.

o Tillagningstiden &r den tid det tar for en viss punkt pa trans-
portbandet att fardas genom tillagningskammaren.

TA BORT ETT PROGRAM-skarm (fig. 8)

e Foratt ta bort ett program, valj det, 5Sppna MENYN och valj TA
BORT RECEPT fran de kontextuella alternativen.

o Fabriksaterstillda program kan inte tas bort. En varning vi-
sas om du forsoker ta bort en.

BEKRAFTA RADERING skarm (fig. 9)
e Du kommer alltid att bli ombedd att bekrafta innan ett pro-
gram raderas.

PROGRAM START-skirm (fig. 10)
o Efter att ha valt ett program eller skapat ett nytt recept visas
en skdarm dar du kan starta tillagningsprogrammet eller jus-
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tera dess parametrar.

o Namnet pa den aktuella fasen visas hogst upp pa skarmen.

e Tryck pa termometerikonen for att justera varmeelementets
effekt i procent. Tryck pa redigeringsikonen for att justera
temperaturen.

* Tryck pa den sista sektionen for att justera tillagningstiden.

SKARM FOR ATT JUSTERA TEMPERATUR (fig. 11)

o For att justera temperaturen pd varje varmeelement, tryck
p& termometerikonen och anvand motsvarande reglage,
eller tryck pd plus/minus-ikonerna for att stélla in onskad
temperatur.

REDIGERA TID skarm (fig. 12)

e Justering av tillagningstiden @ndrar transportbandets has-
tighet s& att produkten forblir i den uppvarmda zonen av ug-
nen under den installda tiden.

% STROM REDIGERA skarm (fig. 13)
e Du kan justera varmeelementets effekt som en procent inom
programmet.

Forvarmningsfas skarm (fig. 14)

o Forvarmningsfasen styrs av parameter P441. Nar denna pa-
rameter &r aktiverad, visas fasen i varje program. Tryck pa
OFF-knappen fér att stdnga av forvarmning, eller anvand
skjutreglaget for att justera forvarmningstemperaturen.

SKARMBILD FOR CYKELSTART (fig. 15)
o Valj onskat program, tryck sedan pé den gréna START-ikonen
for att starta tillagningscykeln.

STARTAD CYKEL-skarm (fig. 16)

* Nar programmet startar dandras START-knappen till STOPP
och blir bl& fér att ange att tillagningscykeln &r igang.

* Anvand ikonen langst ned till hdger for att aktivera ECO-1&-
get [bladikon), dar varmeelementen arbetar med 25% effekt,
eller BOOST-laget (pilikon), dar de arbetar med 100% effekt.
Tryck pa den relevanta ikonen igen for att inaktivera det valda
laget.

¢ Animerade pilar visas under timern for att indikera att trans-
portbandet ar i gang.

STARTAT CYKEL pop-up (fig. 17)

e Cirka 10 sekunder efter att cykeln startar visas den aktuella
ugnskammartemperaturen under termometerikonen. Ingen
tillagningstid visas eftersom cykeln gé&r kontinuerligt, och
varje produkt avslutar tillagningen nar den lamnar tillag-
ningskammaren.

e Under forvarmning visar en forloppsindikator framstegen
mot den installda temperaturen. Temperaturvardet visas i
orange medan motsvarande varmeelement ar uppvarmda
och i vitt nar den installda temperaturen har uppnatts.

CYKELSTOPP skarm (fig. 18)

o For att stoppa en cykel, tryck p& den bld STOPP-knappen och
bekréafta i popup-fénstret. Om du inte bekréaftar stangs popu-
pen automatiskt efter cirka 10 sekunder.
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SCHEDULER-skarm ((fig. 19)

* SCHEDULER-skdrmen visar alla matlagningsprogram som
ar schemalagda for varje dag. Tryck pd redigeringsikonen
bredvid en dagsikon for att dndra listan Gver program som ar
schemalagda fér den dagen.

MEDDELANDEN OCH VARNINGAR skarm (fig. 20)
¢ Denna skarm visar ugnens meddelanden och varningar i kro-
nologisk ordning.

INSTALLNINGAR-skarm (fig. 21)
o Den har skarmen visar en lista dver funktioner som du kan
konfigurera individuellt.

REDIGERA DATUM OCH TID-skérm (fig. 22)

 Den hér skarmen ater dig stélla in datum, tid och tidszon. Du
kan ocksa aktivera eller avaktivera automatisk vaxling mellan
sommartid och standardtid enligt den valda tidszonen.

PARAMETRAR-skarmen (fig. 23)
 Denna skarm visar alla parametrar som kan justeras pa AN-
VANDAREnSs &tkomstniva.

FABRIKSATERSTALLNING skarm (fig. 24)

* Denna funktion terstéller kontrollkortet till dess fabriksin-
stallningar. De tillgangliga aterstéllningsalternativen beror
pa losenordets dtkomstniva.

o ANVANDARNIVA: raderar HACCP-loggar och anvindarska-
pade recept, och aterstéller fabriksinstsllda recept till sina
standardinstallningar.

SPRAKINSTALLNING skirm (fig. 25)

e Den har skarmen ater dig &ndra anvandargranssnittets
sprak och importera ytterligare sprak. For att ldgga till ett
nytt sprak, tryck pd “+"-knappen l&ngst ner mitt pa skarmen
for att 6ppna importskarmen.

o Efter att ha importerat ett sprak, starta om ugnen for att sa-
kerstalla att andringarna trader i kraft.

HACCP-skarm (fig. 26)

¢ Den har skarmen erbjuder tre alternativ for att hantera HAC-
CP-loggen:

o Ladda ner & Behall - exporterar loggen till ett USB-minne
och behaller den pa kontrollpanelen.

¢ Ladda ner & Radera - exporterar loggen till ett USB-minne
och tar bort den frén kontrollpanelen.

o Aterstall - rensar all HACCP-data fran kontrollpanelen.

FIRMWAREUPDATE-skarm (fig. 27)

e Den har skarmen later dig uppdatera kontrollpanelens
firmware och visar den aktuella firmwareversionen.

o Sattiett USB-minne som innehaller firmwareuppdateringen.
START-knappen blir tillganglig.

o Tryck pa START for att borja ladda uppdateringen. En fram-
driftsindikator visar laddningsprocessen.

o Nar laddningen &r klar, tryck pa bekraftelseknappen. Styrpa-
nelen startar om och uppdateringen installeras.



USB MENY skarm (bild 28)

¢ USB MENY erbjuder féljande funktioner:

¢ IMPORTERA RECEPT och EXPORTERA RECEPT - overfor
sparade recept mellan ugnen och en USB-flashenhet.

« IMPORTERA SPRAK - importerar ett ytterligare anvandar-
gréanssnittssprak.

¢ IMPORTERA FABRIKSRECEPT - importerar recept som inte
kan raderas pa anvandarniva.

¢ IMPORTERA IKON - importerar bilder for individuella recept
eller receptkategorier.

¢ DIAVISNING - importerar bilder for anvandning som skarm-
sldckare.

Rengéring & underhall

o UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort apparaten fran strém-
férsérjningen och L&t den svalna innan férvaring, rengéring
& underhall.

o Anvéand inte vattenstrale eller &ngrengéringsmedel for ren-
goring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom de-
larna blir bléta och elchock kan orsakas.

e Om apparaten inte halls ren kan detta paverka apparatens
livslangd negativt och resultera i en farlig situation.

¢ Matrester bor regelbundet rengéras och tas bort frén ap-
paraten. Om apparaten inte rengérs ordentligt kommer det
minska dess livslangd och kan resultera i ett farligt tillstand
under anvandning.

Rengoring

¢ Rengor den avsvalnade yttre ytan med en duk eller svamp latt
fuktad med en mild tvallésning.

¢ Av hygieniska skal bor apparaten rengdras fore och efter an-
vandning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

 Sank aldrig ner apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvéand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengoringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller nagra vassa eller spetsiga
foremal for rengoring. Anvand inte bensin eller lGsningsme-
del!

* Inga delar ar diskmaskinssakra.

Rengdring av kammaren

 Ta bort skyddet for transportbandets fog.

e Frigor baltet fran kroken genom att lyfta det uppat.

« Skjut baltefogen mot kontrollpanelen fér att lossa den fran
drivaxeln for transportbandet.

o Hoj ladskydden vid tunnelinloppet och -utgangen till deras
fullt oppna positioner.

o Lyft transportbandet pa bada sidor och dra ut det frén kon-
trollpanelens sida av ugnen.

« Oppna sidoddrren och, med ldmpliga skyddshandskar, ta bort
diffusorerna som ar fasta med skruvar.

¢ Rengor metallytorna med en svamp indrankt i vatten och ett
icke-slipande, icke-fratande rengdringsmedel.

o Skolj ytorna med en svamp indrankt i rent vatten.

Underhall

 Kontrollera driften av apparaten regelbundet fér att forhindra
allvarliga olyckor.

e Om du marker att apparaten inte fungerar korrekt eller att

det finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantoren.

e Allt underhall, installation och reparation maste utforas av
specialiserade och auktoriserade tekniker, eller rekommen-
derade av tillverkaren.

Transport och férvaring

¢ Innan forvaring, se alltid till att apparaten har kopplats bort
fran stromforsorjningen och svalnat helt.

e Fgrvara apparaten pd en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal pd apparaten eftersom detta
kan skada den.

e Flytta inte apparaten medan den &r i drift. Koppla bort ap-
paraten fran strémférsorjningen nar den flyttas och hall den
i botten.

Kritiska larm

Kritiska larm forhindrar ugnen frén att fungera tills det under-

liggande problemet har atgardats. Om en matlagningscykel

kors stoppas den automatiskt.

Kod E-0

e Konfigurationsfel. Nagra sekunder efter uppstart visas lar-
met som hanvisar till 1/0-kortenhets firmwareversioner och
parametrar.

o Aterstillning: manuell.

e Ugnens svar: kritiskt fel, ingen atgard mojlig.

Kod: E-1

* Tangentbordsbasanslutning. Brist p& kommunikation mellan
display och stromférsorjningskort.

. /iterst'altning: automatisk, nar ratt tangentbordsbasanslut-
ning aterstalls.

 Ugnens svar: om matlagning pagar, gar in i STOP-l4ge, an-
nars ingen atgard mojlig.

Kod: E-2

 Sdkerhetstermostat. Ingen spanning.

o Aterstallning: automatisk, nar inspanning uppticks Ster-
stalls larmet.

* Ugnens respons: Om tillagning pagar, gar ugnen in i STOP-(&-
ge, annars ar det méjligt att na service.

Kod: E-27, E-5

e Komponentutrymmets —temperatur. 0verlemperatur pa
NTC-tangentbordet och/eller stromférsorjningskortets son-
der.

. Aterstalming: automatisk, nar inspanning upptacks ater-
stalls larmet.

e Ugnens respons: Om tillagning pagar, gar ugnen in i STOP-(&-
ge, annars &r det méjligt att na service.

Kod: E-4 3, E-48 4, E-37 18

* Topp/botten/plattprobsfel. Detta larm visas om sonden ar:
kortsluten; avbruten; utanfor rackvidd.

. Aterstélming: detta larm &terstalls automatiskt, vilket bety-
der att nar orsaken till felet har avlagsnats, aterstalls larmet
automatiskt.

* Ugnens respons: Om tillagning pagér, gar ugnen in i

STOP-lage.
= @




Omstart efter stromavbrott
e Detta larm visas om det sker omstart efter stromavbrott un-
der en tillagningsprocess. Receptdata terhamtas och ugnen

atergar till tillagningsfasen av sig sjalv, och startar om fran
sista steget i receptet innan stromavbrottet.

Férlangd tid vid stromavbrott

 Om den forflutna tiden vid strémavbrott (fran stromavbrott till
ogonblicket da spanningen dterkommer] dverstiger parame-
ter p207 (uttryckt i minuter), startar ugnen om i standby-ldge
och visar detta larm.

Icke-suspensiva larm
Dessa larm visas men avbryter inte tillagningen.

Kod E-19

o Stdende balte.

. Aterstéllning: sjalvaterstallande alarm; forsvinner nar baltet
satts i rorelse igen.

e Aktiveringsvillkor: under matlagning, om baltet férblir stilla-
stdende langre &n den angivna tiden.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, férutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats p& ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan [dmna in ditt avfall for dter-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

E BBJITAPCKHU

YBaxaeMu KNneHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen Hendi. MpoueteTe
BHUMaTENIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMe Ha npaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-Aony, NpeAu Aa UHCTanupaTe M U3non3saTte TO3M ypepd 3a
MbPBU MBT.
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WHCcTpyKumm 3a 6esonacHocT

* /3non3saiiTe ypesa camo no npefHasHayeHue, 3a KoeTo e

npeaHasHayeH, kakTo e 0nMCcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

[pon3BOANTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LLETH, NPUUUHEHN

oT HenpaBuaHa pabota v HenpasunHa ynotpeba.

. A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onuTgaliite

1a peMoHTMpaTe ypesa camu. He notansiite enektpu-

4eckuTe YacTyv Ha ypesa BbB BOAA UM APyt TeYHoCTH. Hiko-

ra He ApbXTe ypesa nog Teyala Boja.

HUKOTA HE W3MON3BAWTE MOBPELEH YPER! Mposeps-

BaliTe pefoBHO efekTpuyeckuTe Bpb3ku 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefieH, U3ksioyeTe ypeaa oT enekTpo3axpaH-

BaHeTo. Beuukn pemoHTH Tpsibea fa ce M3BbPLIBAT Camo OT

[l0CTaBYMK MM KBanuduUMpaHo nuue, 3a fa ce usberHe

0MacHOCT UM HapaHsiBaHe.

MPEOYNPEXIEHUE! Korato nosuumoHupate ypeaa, npoka-

paiiTe 3axpaHBaluus kaben besonacHo, ako e Heobxoanmo, 3a

fa n3berveTe HEBONHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesHaTa NoBbPXHOCT MW ONACHOCT OT NpenbBaHe.

MPEOYNPEXIOEHWUE! [JokaTo wiencenst e B rHe3foTo, ypeasT

€ CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

MPEOYNPEXIOEHUE! BUHATVI v3kntoysalite ypena, npean

1@ 0 U3KJI0YNTE OT 3aXPaHBaHETo, NOYNCTBAHETO, NOAAPLX-

KaTa Unn CbxpaHeHmeTo.

CBbpxeTe ypeaa KbM eNekTpuyecku KOHTaKT Camo C Hamnpesxe-

HWeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTVKeTa Ha ypeda.

He pokocsalite wencena/enekTpuyecknte Bpb3kin C MOKpU

VAN BRAXHN pblie.

[pbXTe ypeaa v enektpuyeckuTe Liencenn/spbskn ganey ot

BOAA W APYrvi Te4HOCTU. AKO ypeabT NonajHe BbB BOAA, He3a-

baBHO 13BafeTe Bpb3kMUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonasaii-

Te ypesa, A0KaTo He bbe NpoBepeH 0T cepTUGULMPaH TEXHNK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMN Wie AoBee 40 KMBOTO3a-

CTpalluaBaliy prUcKoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHeTo KbM NIECHO JOCTBIEH efeKTpUYeckn

KOHTAKT, Taka Ye [ia MOXeTe Aa U3Kno4uTe ypeda He3abaBHO

B C/lyyalt Ha CreLwHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAK3a B KOHTAKT C OCTPU WAW rope-

L/ NPEAMETU W o ApbXTe faney oT OTKPUT orbH. Hukora He

[bpralite 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro M3kYNUTE OT KOH-

TakTa, a BUHarv Abpnaiite wencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesia 3a kabena My.

Hukora He ce onnTBaliTe i@ 0TBapsTe Kopryca Ha ypeda camu.

He BkapBaiTe npegMeTV B Kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He octassiiTe ypesa 6e3 Hagsop no Bpeme Ha ynotpeba.

To3w ypep TpsibBa fa ce ynpasnsga oT obyyeH nepcoHan B kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, ctosioseTe uiv bapa u ap.

To3n ypep He TpsibBa Aa ce W3Mon3Ba OT AMLA C HaManeHu

GU3NYECKU, CETUBHYU WAN YMCTBEHU Bb3MOXHOCTM UMW NNLa,

KOMTO HAMAT OMUT W MO3HaHS.

To3n yped npu HUKakeK obcTosiTencTsa He Tpabea fa ce u3-

non3sa ot felia.

CbxpaHsiBaiiTe ypeaa v HeroBute efNekTpuyecku Bpb3ku Ha

MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a AeLia.

Hukora He w3non3galite akcecoapy Wnu LOMBAHATENHM yC-

TPOIICTBA, Pa3NINYHI OT OCTABEHNTE C YPea UV NpenopbyaHi

oT npoussoguTens. HecnassaHeto Ha ToBa MoxXe fia npeacTa-

BASIBA pUCK 3a besonacHocTTa Ha noTpebutens v aa nospeaun

ypesa. Vi3anon3saite camo 0purnHasHm YacTvt n akcecoap.

* He paboTeTe ¢ T031 ypep Ype3 BbHLUEH TaliMep UM cucTema
3a INCTAHLMOHHO yripaseHue.



¢ He nocrassiiTe ypena sbpxy Harpesatenet npeamer (6eH3nH,
eNeKTPUYECTBO, NeyKa C BbreH 1 Ap.).

* He nokpusaiite ypesia npu pabota.

* He nocrassiite npefMeTH BbpXY ypesa.

* He n3non3saiiTe ypesa B 61130CT [0 OTKPUT N1AMbK, €KCNNO3MB-
HW AW 3ananumm mMatepuani. Bukaru pabotete ¢ ypeaa Ha xopu-
30HTa/Ha, CTabWIIHA, YMCTa, TOMOYCTONYMBA 1 CyXa MOBBPXHOCT.

* YpesbT He e NoaxoAsiiy 3a MOHTaX B 30Ha, Kb/jeTo Moxe Aa ce
113101383 BOAHA CTPYS.

» OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Haii-manko 20 cM oKoAo ypesa 3a
BEHTUNALMS No BpeMe Ha yrnoTpeba.

o MIPEOYNPEXXOEHME! MazeTe BCMYKM BEHTUNALMOHHW OTBO-
pU Ha ypefa OT NPensTCcTBS.

CneuuanHu MHCTpyKuUumM 3a 6e3onacHocT
. BHUMAHWE! ONACHOCT OT WU3rAPAHUA! FOPE-
LM NOBBPXHOCTU! TemnepatypaTa Ha LOCTbNHNTE

NOBBLPXHOCTM € MHOro BUCOKa No BpeMe Ha ynoTpeba. [lokoc-

BaiiTe camo KOHTPOHWA NaHes, APbXKuTe, NpesKIoYBaTem-

Te, KonyeTaTa 3a ynpasfieHue Ha BPeMeTo uau Konyetata 3a

ynpasreHue Ha Temrnepatypata.

BHUMAHMUE! [Ienxewsa ce koHseiiepHa nental Puck ot cMay-

KBaHe Ha pbkara.

BHUMAHUE! BUHAT VI ppbxTe pbLeTe, Abarata Koca 1 gpe-

XWTe fjaney oT ABUXKELYATe Ce YacTu.

NPEQYNPEXAEHUE! B/IHATW n3knioysaiiTe MalwmHata 1

V3K/I0YBaliTe 3axpaHBaHeTo, NpeAn Aa 4OKOCBATE KaKBUTO

1a brno ABMXeLLM ce YacTy.

BHUMAHME! He n3nonsBaiite ocTpue AnpeKTHO BbpXY KOH-

BellepHaTa nexTal

¢ BHUMAHWUE! Bvaete BHUMaTeNHM, KoraTo oTBapsiTe BpaTaTa.
PuUcK 0T n3rapsiHis v nputucKaHe Ha pbleTe.

e BHUMAHUE! He pokocBaiiTe KoHBellepHaTa feHTa, AOKaTo
dypHaTa paboTti. Pyck 0T U3rapsiHus v NpUTUCKaHe Ha pbueTe.

MpepHasHayeHune

¢ To3i ypes e NpefHasHayeH 3a U3Mnon3saHe B TbProBCkyM Npu-
NIOXEHUS, HANPUMeP B KyXHW Ha pecTopaHTy, cTonose, 6oaHN-
UM 1 B TBProBCKM NPEANPUATUS KaTo NeKapHu, MecapHNLM 1
AP., HO He 3@ HeMpeKbCHATO MacoBO MPON3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpefbT e NpoeKTUpaH 3a NpUroTBaHe Ha nuua, xnsb, dokayu,
3anekaHkn Ha XpaHWUTENHW NPOAYKTU W 3aTON/sHe Ha XpaHa
BbPXY TaBw 3a neyere. Besika apyra ynotpeba Moxe Aa fose-
e [0 NOBPe/a Ha ypesaa Win HapaHsaBaHus.

* I3non3BaHeTo Ha ypesja 3a BCsikakBa Apyra Le Le Ce CYuTa 3a He-
npaswnHa ynotpeba Ha ycTpoicTeoTo. [NoTpebutens e bbae eanH-
CTBEHO OTrOBOPEH 3a HenpaswiHaTa ynoTpeba Ha yCTpoicTBoTo.

WHcTanaumsa Ha 3a3eMsaBaHe

To3u ypes e knacuduumMpaH kato 3awuteH knac | v Tpabsa aa
613,!],9 CBbp3aH KbM 3aLLMTHO 3a3eMABaHe. 383eMﬂBaHETO HaMma-
N19Ba pUCKa OT eNEeKTPUYECKM YAap, KaTo 0CUTYpsABa NPOBOAHMK
3a 0TBEX[aHe Ha eNleKTpnyeckmsa Tok.

To3n ypen e 060pyﬂ,BaH c kaben ¢ 3a3eMuTesHa uiencena nnn
eNeKTpnYeckn Bpb3kN CbC 3a3eMuTeNneH NpoBoOaHUK. CBprBa*
HUATa Tpﬂ6Ba na 6bﬂ,aT npasunHo V\HCTaJ’MpaHVI N 3a3eMeHN.

Enektpuyecko cBbp3BaHe
A HpOBepeTe A3V HanpexeHWeTo Ha 3axpaHBaHeTo, YyecToTaTta
M HannyHaTta MOLWHOCT CbOTBETCTBAT Ha CTOIZHOCTVITE, noco4e-

HW B TexHWueckuTe cneuudukaumm 1 Ha Tabesnkara ¢ AaHHM,
npuKpeneHa Ha 3afHaTta yacT Ha ypesa. KoHTakTsT Tpsibsa fa
€ CbBMECTUM C LLierncena, nocTaBeH Ha 3axpaxBaluys kaben.
BHUMAHME! ®ypHata Moxe fa ce CBbpXe KbM e1eKTpo-
3aXpaHBaHEeTO CaMo OT YMbAHOMOLLEH eNeKTPOTEXHIK, KOUTO
0TroBapsi Ha TEXHWUYECKNTE ¥ NPOGECHOHaNHNTE U3NCKBAHNS,
NOCOYEHN B PErNaMeHTITe, NPUNOKIMU B bpXaBaTa Ha yno-
Tpeba. EnektpoTexHuksT TpsibBa Aa M3fane Aeknapauvs 3a
CbOTBETCTBYE 3a U3BbpLUEHaTa paboTa.

¢ 3a [1/peKTHO CBbP3BaHe KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo, MHCTa-
AMpaiiTe MHOroGa3oBo YCTPOWCTBO 3a pa3efMHABaHE C KOH-
TakTHO pasfensiHe, KOeTO OCUrypsiBa MbHO pa3efuHsiBaHe
npn yCroBusS Ha npeHanpexerue kateropus Ill, B cboTBeT-
CTBYIE C NPUIOKMMUTE UHCTaNALNOHHM pa3nopesdom.

3a Ja cBbpXeTe ypeda KbM eflekTpruyeckaTa Mpexa, MoHTU-
paliTe CTaHAApTV3MPaH MONspU3MpaH LLencen Ha Kpas Ha
3axpaHBalums kaben. PasoBuTe U HeyTpasHUTE NPOBOAHNLM
TpsibBa fa bbaaT ACHO pasanyUMKL.

BHUMAHWE! Cnep kaTo enekTpuyeckara Bpb3ka bble 3aBbp-
LeHa, YMbAHOMOLLEHWST eNekTPOTeXHWK Tpsbsa fa u3nane
Aeknapals, noTebpXAaBallia, Ye e n3MepeHa HenpekbCcHa-
TOCTTa Ha W3paBHWTeNHaTa Bpb3ka.

Ypenbt TpsibBa Aa bbje 3axpaHBaH Upe3 YCTPOWCTBO 3a OC-
TaTbyeH 7ok [RCD) CbC CTOMHOCT Ha HOMMHANHUA OCTaTbYEH

paboTeH ToK, KoATo He Haasuwasa 30 mA.

MoproToBka npeau ynotpeba

* [peMaxHeTe LsnaTa 3alliTHa onakoska v 0bBYBKa.

e [poBepeTe Janu ycTpoiicTBOTO € B [0OPO CbCTOAHWE U C
BCWYKM akcecoapu. B cayualt Ha HembaHa wuaw nospedeHa
[l0CTaBKa, MOJS CBbpXeTe ce He3abaBHO C JoCTaBuMKa. B
TO3M Cy4ail He M3NON3BaiATE YCTPOICTBOTO.

o [louncreTe akcecoapute 1 ypeaa npeau ynotpeba (Buxre ==>
Mouncreane & Mogapwbsxkal.

e YBepeTe Ce, Ye YpeabT e HaMmbIIHO CyX.

e [ocTaBeTe ypeda BbpXy XOpW30HTanHa, ctabunHa u Tonnoy-
CTOI4MBA NOBBPXHOCT, KOSITO € 3aLLUMTEHa OT BOAHM NPLCKY.
 3anaseTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMmepsBaTe fa CbXpaHsBaTe

ypena cv B bbpele.

* 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 33 ynoTpeba 3a bbAela cnpaska.

3ABEJIEXXKA! Mopagwn octaTbliy OT NpOK3BOACTBOTO, YpeasT

MOXe [ U37bYBa Sleka MUpU3Ma Mo BpeMe Ha MbpBrTe HAKONKO

ynotpebu. ToBa e HOPManHO W He NOKa3Ba HUKakbB fedeKT 1am

onacHocT. YbegeTe ce, ye ypeabT e 4obpe BEHTUAMPEH.

Pasnonoxenue

(®ur. 29 Ha cTpakuua 10)

e [peMaxHeTe KoHBellepHaTa feHTa.

* /3non3Balite MoTOKap unM NaneTHa Konuyka C AOCTaTbyeH
TOBapeH KanauuTer.

e [oBanrHeTe KanauuTe u BkapaiTe BUAMLMTE B roTBapckara
kamepa npes 8xofa Wu usxoaa Ha tyrena (®ur. 1). Mokpuit-
Te BUNKWTE C NOAXOAALYL MeK MaTepuan, 3a ia NpefoTBpaTnTe
nospefa Ha ¢ypHara.

e [To3nuUmnoHMpaliTe dypHaTa Taka, Ye HEMHWTE BIAW Aa ca W3-
paBHeH ¢ bIMTe Ha ocHogara (Pur. 2).

JleMOHTa)K M MOHTa)X Ha peMbKa

(Dur. 31 Ha cTpaHuum 11-13)
o CnepBaiiTe MHCTPYKUMMUTE, NoKasaHu Ha ¢ur. 31, 3a aa npe-
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MaxHeTe pemMbKa.
* 3a noBTOPHO crnobsiBaHe Ha pemMbka, U3MbJHETe Te3u CTbKKU
B obpaTeH pep.

PerynupaHe Ha onbHa Ha peMbka

(®ur. 32 Ha cTpaHuum 14-17)

e [penopbunTeNHO e NepuofMyHO fia Ce MpoBepsiBa Hanpe-
XeHMeTo Ha pembka. KonaHbT TpsibBa MOCTOAHHO fa e nog
HanpexeHue, 3a fia paboTu NpaBUIHO 1 Aa ce NpefoTBpaTAT
HeM3npaBHOCTH.

¢ 3a [ia cTerHeTe KofaHa, 3aBbpTeTe yka3aHuTe railku no noco-
Ka Ha 4acoBHMKOBATa CTpeska.

¢ 3a [la 0TNycHeTe KoflaHa, 3aBbpTeTe ykasaHuTe raiiki 0bpaTHo
Ha YacoBHMKOBATa CTpeska.

MoppexxaaHe

(®ur. 30 Ha cTpaHuua 11)

e MakcymaneH bpoii dypHi, KonTo MoraT fia bbaaT nogpeneHn
efiHa BbpXy apyra: 3.

Be3onaceH TepMocTaT

* bBe30nacHUsT TepMOCTaT Ce HaMiipa BbTPe B BEHTUNALMOHHATA
kamepa, HenocpesCTBeHO [0 HarpesaTenHuTe enemeHTn. Pa-
BpuuHo e HacTpoeH Ha 430°C 1 Tpsibea fia bbae HynupaH pby-
Ho. Ako TemnepaTypaTa JOCTUATHE MAWN HAABULLN TO3U SIUMUT,
3aXpaHBaHeTO Ha LisinaTta GypHa aBTOMaTUYHO Ce NPeKbCBa.
3a fa pecraptvpate ¢ypHaTa, CBbpXeTe Ce C KBanuduumpaH
TexHVK. TexHUKbT TpsibBa Aa uaeHTMdMUMpa NpuUyMHaTa 3a
nperpsiBaHeTo, Npeau Pb4HO A3 HyNMpa NpeanasHiis TepmMocTar.
MpennasHuAT TepMOCTaT Ce akTVBMpa CaMo B Clyyalt Ha cepu-
03Ha HeusnpasHocT. Mpeav fa pectapTupate dypHaTa, s Noj-
IOXeTe Ha LuaTeNHa npoBepKka 1 PEMOHT, ako e Heobxognmo.

WUHcTpyKumum 3a paboTta
(®wur. 1-28 Ha cTpaHuum 3-9)

PeXuM Ha roToBHOCT

¢ B pexx1M Ha roTOBHOCT ApKOCTTa Ha AMCMes ce Hamanssa Ha
50% cnepn 5 MuHyTu besgeiicTeue. Cneg owe 5 MUHYTH anc-
NAEAT Ce U3KN0YBA HaMbBIHO.

 KoraTo fucnnesT e U3KkioueH, JOKOCHeTe ekpaHa BEAHBX, 3a
1@ ro BKJII0YWTE OTHOBO.

e Korato AMCMneaT e BKIIOUYEH, HAaTUCHeTe BefHbX obnacTra
BBLTPE B UePBEHUA KPbr, 3a @ akTVBMpaTe KOHTPOIHNA NaHen
11 fia npeBKoynTe dypHata B pexxum BKJT.

Pexum BKI (ur. 1)

* JlenTaTa 3a yBefloMABaHe B ropHaTa 4acT Ha ekpaHa Cbibpxa
CnefHNTe UKOHU, OTASBO HAAACHO: HAaCTPOIKY, yBefoMNeHe
3a anapma, Bpeme, ctatyc Ha Wi-Fi n Tekywa Temnepatypa 8
KyXWHaTa Ha dypHaTa.

TouHo noj NeHTaTa 3a yBeJOMNCHUA IMa TPU MKOHU:

PLUS - B no3BonsiBa Aa cb3fazeTe HoBa pelienTa.
SCHEDULER - no3sonsBa BU Aa nnaHupare nporpama 3a ro-
TBEHe W Ja 3arpeeTe ¢ypHaTa npeaBapuTesHo.
MAINTENANCE - nogabpxa ¢ypHaTa Ha NOCTOsIHHa Temnepa-
Typa be3 cTapTipaHe Ha nporpama 3a roteeHe.

JliobumuTe nporpaMn Ha notpebuTens ca nokasaxu nog Tesn
koW, [nb3HeTe HaAACHo, 3a a BUAWUTE JOMbAHNTENHN Npo-
rpamu.

e [Mo-Hafony Ha ekpaHa ca no-rofemu NKOHN, NpeAcTaBAsABaLLy
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KaTeropuuTe 0T pelenTuTe.
e JlenTaTa B [0/HATa 4acT Ha ekpaHa NpefocTass AOCTbN A0
6bp3 CTapToOB PEXMM.

Expan MEHIO (¢ur. 2)

* M3bepete vkonata MEHIO Ha HavanHus ekpaH, 3a a BuanTte
11 perynupare 0Bl HACTPOVKY U HACTPOIKY, CrieunduyHY 3a
TekyLmns pexuM. Tean HacTpoiiku ca onncaHu B CbOTBETHUTE
cekLyn no-gony.

Mon-bn curHan 3a anapma (¢ur. 3)

* AKO Bb3HUKHE anapma, B ropHata neHTa ce nodBaBa YepBeH
1" cuMBON 1 non-bN cbobuieHMe onncsa anapMara.

* Ao 3aTBOpHTE Non-bra bes ga paspetwmte npobnema, Toi Lie
Ce NOABY OTHOBO Cef] U3BECTHO BpEMe.

* HaTucHeTe nKoHaTa Ha ropopuTens, 3a Aa sarnylunte 3ByKo-
BaTa anapma.

Expat 3A U350P HA MPOTPAMA (dur. 4)

* [13bepeTe nporpama 3a rotseHe oT NiobUMUTE Cu MW OT KaTe-
ropuuTe Ha peuenTuTe, AW U3NON3BaiATe NeHTaTa 3a Tbhpce-
He, 33 f1a HamepuTe cneuudryHa nporpama.

Expat 3A 3ATMA3BAHE HA HOBA MPOrPAMA (¢ur. 5)

¢ 3a /la cb3aafeTe HOBa Nporpama, 13non3gaiiTe efuH oT Cled-
HUTe MeToAN:

* /13bepeTe chbliecTByBalla Nporpama oT KHWraTa ¢ peLenTu n
MoauduumpanTe HelHuTe HacTpoiku. Cnep ToBa oTBOpETE
MEHITO 1 nsbepete 3AMA3W PELLEMTATA ot koHTekcTyan-
HUTE ONLUM.

o /136epete nkoHata MJIHOC Ha HauanHus ekpaH, 3a Aa Cb3fa-
[leTe HOBa Nporpama oT Hynata.

EKPAH 3A HAUMEHOBAHE HA HOBA MPOIPAMA (dur. 6)
e Cnep 3ana3saHeTo Ha nporpamara, BbBefeTe MMe 3a pe-
LienTaTa, 13non3Baiikv ekparHaTa KnasuaTypa.

EKPAH BEbP3 CTAPT (¢wmr. 7)

* [3bepete nkoHata BbP3 CTAPT B fonHaTa YacT Ha HavanHus
eKpaH, 3a ja CTapTVpaTe OCHOBHA NPorpama 3a roteeHe.
/13non3galiTe nkoHaTa B ONHMS feceH brbf, 3a Aa n3bepeTe
ECO pexum (MKoHa Ha 11CTo), Npu KOITO HarpesaTenHuTe efe-
MeHTY pabotat Ha 50% mowHocT, nav BOOST pexum (nkoHa Ha
cTpenal, npw koio Te pabotat Ha 100% MouwHocT. HatucHete
/IKOHaTa 0THOBO, 3a fia ieakTVBMPaTe U3bpaHNs pexmuM.
HaTncHeTe nkoHaTa Ha TepMOMeTbpa, 3a f1a perynvpare MoLL-
HOCTTa Ha HarpeBaTeNHUs eNeMeHT KaTo NpoLeHT. HaTncHeTe
VIKOHaTa 3a pefakTupaHe UM CTOMHOCTTa Ha TemnepaTypata,
3a [la perynupate TemnepatypaTa Ha HarpeBaTeNHns eneMeHT.
HaTucHeTe nKoHaTa Ha YacoBHUKa, 3a fia HAaCTPOKTE BPEMETO 38
roTBEHe Ype3 MpoMsiHa Ha CKOPOCTTa Ha KoHBelepHaTa NeHTa.
BpemeTo 3a rotBeHe e BpemeTo, He0bX0AMMO Ha fjaieHa Touka
0T KOHBElepHaTa fieHTa fla NPeMIHe npesa roteapckara kamepa.

EKPAH 3A U3TPUBAHE HA MPOTPAMA (¢ur. 8)

¢ 3a fa natpuete nporpama, nsbepete 1, otopete MEHIOTO n
n3bepete MU3TPUI PELIEMTATA 0T KOHTEKCTyaNHUTe ONLMA.

o PabpuyHo 3aafieHn Nporpamu He Morar Aa bbaat nstputy. Mo-
ABsIBa Ce NpedynpexaeHiie, ako onuTaTe fja n3TpueTe Takasa.



EKPAH 3A MOTBBPXXIABAHE HA U3TPUBAHETO (¢ur. 9)
* BuHari e ce u3ncksa noTebpXAeHNe, npean Aa bbae -
TpUTa Nporpama.

EKPAH 3A CTAPT HA NPOIPAMA (¢wur. 10)

e Creq kaTo n3bepeTe nporpama Unv Cb3aadere HoBa pelienTa,
ce NoABABA eKpaH, Ha KoWTo MOXeTe fia CTapTpaTe nporpa-
Mara 3a roTBeHe U [a KOpUrMpaTe HeliHuTe napaMeTpy.

¢ /IMeTo Ha TekywwaTa $asa ce Nokassa B ropHaTa 4acT Ha ek-
paHa.

 HaTucHeTe MKoHaTa ¢ TepMOMETbD, 3a [a peryaupare Mow-
HOCTTa Ha HarpeBsaTesHs efeMeHT KaTo NpoLeHT. Hatuckete
VKOHaTa 3a pefakTupaHe, 3a a peryaupare Temneparypara.

e [lokocHeTe nocneaHns pasaen, 3a 4a HacTpouTe BpeMeTo 3a
roTeeHe.

EKPAH 3A PEJJAKTUPAHE HA TEMNEPATYPATA (¢ur. 11)

* 3a fa perynupate TemnepaTypaTa Ha BCeky HarpeBaTesieH
e1eMeHT, HaTWCHeTe MKOHaTa C TepMOMeTbp M W3non3BaliTe
CbOTBETHUS MAIb3ray, WM HATUCHETE WKOHUTE MIoC/MUHYC,
3a fla 3a/ja/ieTe XeNaHaTa Temneparypa.

EKPAH 3A PEOAKTUPAHE HA BPEMETO (ur. 12)

 PerynunpaHeTo Ha BPEMETO 3a roTBeHe NpoMeHsi CKOPOCTTa Ha
KOHBENepHaTa feHTa, Taka Ye NpoAyKTHT 0CTaBa B HarpaTata
30Ha Ha dypHaTa 3a OnpefeneHoTo BpeMe.

EKPAH 3A PEJJAKTUPAHE HA % MOLLIHOCT (¢ur. 13)
¢ MoxeTe fia perynupate MOLLHOCTTa Ha HarpeBaTenHus ene-
MEHT KaTo MPOLIeHT B paMKiTe Ha nporpamata.

EKPAH HA ®A3ATA NPEABAPUTENHO HATPSIBAHE (dur. 14)

e Gazata MPELBAPUTENIHO HAMPABAHE ce koHTponvipa
oT napameTbp P441. KoraTo To3u napameTbp e akTMBMPaH,
$a3zata ce nokassa BbB BCAka nporpaMa. HatucHete bytoHa
OFF, 3a pa u3knwunTe NpeiBapuTeNIHOTO HarpsBaHe Wu
n3non3saiite NAb3raya, 3a Ja HacTpouTe TeMnepatypata Ha
NpefBapuUTENHOTO HarpsBake.

EKPAH HA 3AMOYBAHE HA LMK (dwmr. 15)
e [136epeTe xenaHata nporpama, cef ToBa HaTUCHETe 3e/eHa-
Ta nkoHa START, 3a Aa 3anoyHeTe LUMKbAA Ha roTBEHE.

EKPAH HA 3AMOYHAT LIMKB (dur. 16)

 Korato nporpamara ctaptvpa, bytonst START ce npomeHs Ha
STOP 1 cTaBa cuH, 3a fa nokaxe, Ye LUMKLALT Ha roTBeHe e
B npoLec.

e [13non3Baiite koHaTa B [ONHUS A€CeH brbA, 3@ Aa aKTUBK-
pate ECO pexum (MKoHa ¢ 11CTo), Npu KOITO HarpesaTenHu-
Te enleMeHTV paboTat Ha 25% mowwHocT, nan BOOST pexum
(koHa cbe cTpenal, npu koiito Te pabotat Ha 100% MowHocT.
HaTncHeTe cboTBeTHaTa MKOHa OTHOBO, 3a fa AeaKTuBMpaTe
130paHna pexuM.

* AHUMMPaHW CTPesKK Ce NOSBABAT Mog TaliMepa, 3a Aa noco-
uaT, Ye KoHBeiiepHaTa NeHTa pabotu.

Pop-up HAYAJIO HA UKD (ur. 17)
e Okono 10 cekyHau cred cTapTupaHe Ha LWkbaa, Tekywlata
TeMnepatypa Ha kamepata Ha GypHaTa ce nosBaBa nog 1ko-

HaTa Ha TepMOMeTbpa. He ce nokassa BpeMe 3a roreeHe,
3all0T0 UMKBABT paﬁowl HenpekbLCHaTo, 1 BCeKM MPOAYKT 3a-
BbpLUBa rOTBEHETO CW1, KOraTo 13J/1e3e 0T KamepaTa 3a roteeHe.
Mo BpeMe Ha npeLnBapuUTeNnHo 3arpaBaHe, ieHTa 3a nporpec
noco4ysa Hanpefbka KbM 3afafieHara TeMmnepatypa. Cron-
HOCTTa Ha TeMmnepaTtypaTa e fnokasaHa B OpaHXeBO, A0KaTo
CbOTBETHWTE HarpesaTe/IHW efNeMeHTW 3arpasat v B 6ano,
KoraTo 3afafieHata temnepatypa e focturHara.

Ekpax CTUPAHE HA UKD (dwur. 18)

e 3a Ja cnpete UMKbA, HaTUCHeTe cuHus byton CTOM v no-
TBbpAETE B M3CKayalms nposopel|. AKO He MOTBbPANTE, U3-
CcKayalLysT Npo30peL, Ce 3aTBaps aBTOMATUYHO Cilefj 0KOMO
10 cekynan.

ExpaH MJIAHUPAHE ((¢ur. 19)

o Expanbt MJTAHVMPAHE nokassa Bcyuku nporpamu 3a rotee-
He, MNaHMpaHn 3a Bcekn AeH. HaTucHeTe nkoHata 3a pefa-
KTWpaHe [0 VKOHaTa Ha AeHs, 33 [a NPOMeHNTe CMuUChKa C
nporpamu, NAaHnpaxu 3a TO31 feH.

Expan U3BECTUSA N NPEAYNPEXXAEHNS (dur. 20)
* To3n ekpaH nokassa W3BecTMATa W npedynpexaeHnsTa Ha
dypHaTa B XpoHonoryeH pep.

Expax HACTPOVIKMU (dur. 21)
o TO31 ekpaH Moka3Ba CrNCHK C GYHKLMK, KOUTO MOXETe 4a
KOHGMIypUpaTE MHANBIAYANHO.

EKPAH 3A PEJAKLMSA HA JATA U YAC (¢ur. 22)

e To3n ekpaH B/ No3BoNABa Aa 3ajafdeTe fAaTa, Yac v Yacosa
30Ha. MoxeTe Cbllo Taka fa akTuBMpaTe WK JeakTusnpare
aBTOMaTUYHOTO NPEeBKNOYBaHE MeX[y NATHO M CTaHAapTHO
BpeMe criopey, 13bpaHaTa YacoBa 30Ha.

EKPAH C MAPAMETPY (¢ur. 23)
e To3u ekpaH nokassa BCMYKM NapaMeTpy, KOWTO MoraT Aa ce
perynnpar Ha MOTPEBNTESICKO HuBo Ha goctbn.

EKPAH 3A ®ABEPUYHO HYJIUPAHE (¢ur. 24)

e Ta3n GyHKUMA Bb3CTAHOBABA HACTPOMKUTE Ha KOHTPOSHNS
naHen o ¢pabpuynnte My cToilHocTW. JocTbnHuTe onuwm 3a
HyNMpaHe 3aBUCAT OT HUBOTO Ha AOCTBMN NOCPEACTBOM Napo-
na.

¢ Hugo MOTPEBWTEN: ustpsa HACCP gHeBHYKa u peuenTy,
Cb3fafeHu ot notpebutens, n BbactaHoBsBa GabpuyHo 3aaa-
[eHuTe peuenTu o TexHUTe CTaHAAPTHU HACTPOMKK.

EKPAH 3A HACTPOVKA HA E3UK (dwur. 25)

e To3wn ekpaH BM N03BONSIBA [la CMeHWTE e3nka Ha noTpebuten-
CKMS MHTepdeic 1 fa uMnopTMpaTe AOMbIAHUTENHN e3ULM.
3a fa nobaBuTe HOB e3KK, HaTUCHeTe OyToHa .+ B [0JHNA
LLeHTbP Ha ekpaHa, 3a a 0TBOpUTE eKpaHa 3a UMNopTVpaHe.

e Cnefy MMNopTUPaHe Ha e3uK, pecTapTupaiite ¢ypHaTa, 3a Aa
Cce yBepuTe, Ye NPOMEHNTE BAU3AT B CiNa.

EKPAH HACCP (dur. 26)
e To3u ekpaH NpefocTaBs Tpyu onuuu 3a ynpasnere Ha HACCP
AHEBHMKA:
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e V3Ternu & 3anasu - ekcnopTupa AHeBHNKa Ha USB dnalu yc-
TPOCTBO 11 TO 3ana3Ba Ha KOHTPOHUS NaHen.

e VzTernu & U3Ttpuit - ekcnopTupa AHeBHWKa Ha USB dnalu yc-
TPOVICTBO 11 rO M3TPUBA OT KOHTPOHWS NaHen.

* HynupaHe - u3unctaa Bcuykn gaHHn Ha HACCP ot koHTpon-
HWS NaHer.

EKPAH 3A AKTYAJIU3ALINA HA ObPMYEP (¢ur. 27)

e To3n ekpaH BY M03BONsIBA fa akTyanusupare dbpmyepa Ha
KOHTpOJIHATa MaaTka U nokasea TekylyaTa Bepcus Ha Gpbpmy-
epa.

e [ToctaeTe USB ¢naw ycTpoiicTBo, ChAbpXallo akTyanusa-
umsTa Ha dpbpmMyepa. bytoHsT START cTaBa HanvyeH.

e HatucHete START, 3a fa 3anoyHeTe 3apexXaaHeTo Ha akTya-
nu3aumaTa. JleHTa 3a HanpedbK Moka3sa npoueca Ha 3apex-
faHe.

e Crnep KaTo 3apex/aHeTo e 3aBbplueHo, HaTucHeTe byToHa 3a
noTebpxaeHne. KOHTPONHWAT NaHen ce pectapTipa v akTya-
A13auusaTa ce MHCTanupa.

ExpaH Ha USB MEHIO (¢wr. 28)

¢ USB MEHIOTO npepgocTass cnefiHute dyHKLMM:

e IMMNOPT HA PELIENTW » EKCMOPT HA PELIEMTW - npex-
Bbp/ISiHE Ha 3ana3seHu pelient mexay dypHata u USB dnaw
YCTPOICTBO.

o IMIMOPT HA E3WK - nMnopTupa AonbaHUTeNeH e3uK 3a no-
TpebuTenckus nHTepdelic.

o IMIMOPT HA ®ABPWUYHW PELLENTW - nmnopTupa peuenty,
KOMTO He MoraT Aa 6baT N3TpuTK Ha NoTPebUTENCKO HNBO Ha
A0CTh.

¢ /IMMOPT HA MKOHA - vmnopTupa 13o0bpaxeHns 3a vHANBU-
ZyasnHW peuenTi uan Kateropum peLenTu.

o CJTAMLLIQY - umnopTpa 1306paxeHns 3a U3non3gaHe kato
CKPUIHCENBBPK.

MounctBaHe & noappbXKKa

e BHUMAHWE! BuHary nsknioysaiiTe ypeaa oT efnektpuyecka-
Ta MpeXa 1 ro ocraBeTe [a Ce oxnagh npefan CbxpaHeHue,
noyucreaHe & noaapbXKa.

He n3non3BgaliTe BofHa CTPyst UNV NapocTpylika 3a NoymncTBa-
He 1 He noTansiiTe ypesa nof BoAa, Tbil KaTo YacTuTe e ce
HaMOKpPAT 1 MOXe [ia Ce nony4u enekTpuyecku yaap.

AKO ypedbT He ce noaabpxa B 406po CbCTOSHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe [a noBiunse He6ﬂaFOHpM9THO Ha XWBOTa Ha ypena
1 [a [JoBefie [0 onacHa cutyaums.

OCTaTbU.V\Te OT XpaHa Tpﬂ6Ba penoBHO fa ce noYyncTsaT n oT-
CTpaHsBaT oT ypefa. AKO ypefbT He ce NoyncTBa NpaBuiIHo,
TOBa e HaMann HeroBud XnBOT U MOXe a AoBede A0 onac-
HO CbCTORAHMeE No BpeMe Ha ynoTpeba.

MouncteaHe

e MoyucreTe oxnajeHara BbHWHA MOBBPXHOCT C Kbpna Wau
rbba, NeKo HaBnaxHeHa ¢ pasTBOp Ha MeK canyH.

e [opagy xurreHHn npuuunm, ypeanst Tpabsa fa ce nouncrea
npeaw u cneg ynotpeba.

e /136arsaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C eNEKTPUYECKUTE KOMIMOHEHTU.

¢ Hyikora He notansiite ypesa BbB BOAA WM APYTv TEYHOCTH.

¢ Hukora He 3non3saiiTe arpecusHM NOYMCTBALM NpenapaTy,
abpasnBHM bW MM NoYMCTBALLM NpenapaTy, CbabpXalin
xnop. He uanonssaiite cromaHeHa BbHa, MeTanHu npubopu
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VAW KaKBUTO W @ e OCTPY MW 330CTPeHU NpeaMeTH 3a no-
yncTeaHe. He n3nonagaiite beH3nH unu pasreoputenn!
¢ HyKakBm 4acTu He ca NOAX0AsLLW 338 MUSNIHA MaLUWHa.

MouncTBaHe Ha kaMepaTa

o [lpeMaxHeTe NpeanasnTens Ha CbefMHEHNETO Ha KoHBelepa.

* [13BapeTe KonaHa 0T kykaTa, KaTo ro MoBAMrHeTe Harope.

o [INb3HETe CbeMHEHWNETO Ha KolaHa KbM KOHTPOHMS NaHen,
3a i@ ro ocBoboAuTe 0T 3aABMXBALLMA Bas Ha TpaHCMOpPTHaTa
NeHTa.

¢ ToBaurHeTe Nab3rauyMTe ce Kanauy npu Bxoda v W3xoda Ha
TyHeNa [0 HanbJHO OTBOPEHM MO3ULMU.

e MoBauMrHeTe TpaHCMoOpTHaTa fleHTa OT ABeTe CTpaHu U § 13-
IbpnaliTe T CTpaHaTa Ha KOHTPOSHUS NaHen Ha dypHaTta.

 OTBOpETE CTPaHWYHATa BpaTa M, HOCE KM NOAXOAALLM 3aLLUT-
HY pbKaBWLY, OTCTpaHeTe Andy30puTe 3aKpeneHu ¢ BUHTOBE.

e [loyncTeTe MeTanHWTe MOBBPXHOCTM C rbba, HamoeHa BbB
BOfia W HeabpasnBeH, HEKOPO3UBEH Npenapar.

* [3nnakHeTe nosbpxHOCTUTE € rbba, HaMoeHa B YncTa BoAa.

MopAapbxKa

¢ PefioBHO nposepsiaiiTe paboTata Ha ypeda, 3a fa npepo-
TBPATUTE CEPUO3HU MHLIMAEHTU.

o Ao 3abenexwuTe, Ye ypesbT He paboTy NpaBWaHO UK KMMa
npobnem, cnpeTe Aa ro M3Non3sate, U3KNIOYETE FO U Ce CBbP-
XeTe C [JoCTaBuMKa.

* Lisnata noaapbkKa, MOHTaX 1 peMoHT TpsibBa fa ce U3BbpL-
BaT 0T CNeLManu3ypaHu 1 ymbaHOMOLLLEHN TEXHULM, MK Npe-
nopbYaHK 0T NPON3BOAUTENS.

TpaHCnopT U cbXxpaHeHne

o [peay cbxpaHeHye BUHarK Ce yBepeTe, Ye ypebT e U3K/io-
UEH OT efIEKTPUYECKOTO 3aXPaHBaHE U € HaMbIHO OXNafeH.

¢ CbxpaHsBailte ypeaa Ha X1afHo, YnCTO W Cyxo MSCTO.

e Huikora He NocTassiTe TeXKN NpeaMeTH BbPXY YPeaa, 3alloTo
TOBA MOXe i@ o NoBPeaN.

* He MecTeTe ypeaa, 40KaTo e B ekcnnoarauns. Mskniouere ype-
[la 0T 3axpaHBaHeTo, KOraTo ro NpeMecTsare, 1 ro xsalaiTe
3a IbHOTO.

Kputnuum anapmu

KputnuHiTe anapmu He nossonsisat dypara aa paboTw, fokaro
OCHOBHWNAT ﬂpO6J’IeM He 6bﬂe paspeLueH. Axo LUMKbNBT Ha roTBe-
He e B X0f, TO/ aBTOMaTWYHO Ce Crmpa.

Kop E-0

o [pelka B KoHdUrypaLmuaTa. Hakonko cekyHau cnef cTaptu-
paHe ce nokassa anapMata, oTHacslla ce [0 BepcunTe Ha
dbpmyepa Ha /0 nnatkata u napamerpuTe.

o HynupaHe: pbyHo.

e OTroBop Ha dypHaTa: KPWUTWYHA rpelka, He e Bb3MOXHO
neincTaue.

Kopa: E-1

* Bpb3ka ype3 knaBuatypHa basa. Jlunca Ha KomyHuKauus
Mexzay AUCnies v 3axpaHsaliata niarka.

o HynupaHe: aBTOMaTW4HO, KOrato npasuaHaTa KOMyHMUKaLMs
Mexzy knasuaTypHaTa basa ce Bb3CTaHOBM.

o OTroBop Ha dypHaTa: ako rotsu, Bau3a s pexum CIMPAHE, B
NPOTUBEH CAyyYall - HiMa Bb3MOXHOCT 3a felicTBMe.



Kop: E-2

e pennasex TepmocTaT. HaMa HanpexeHue.

 HynupaHe: aBTOMaTUYHO, KOraTo Ce 3aceye BXOAHO Hanpexe-
HWe, anapmara ce Hynupa.

* Peakuws Ha dypHaTa: ako roTau, Bnu3a B pexim CIMUPAHE, B
NpOTVMBEH CNyyali € Bb3MOXeH [OCTbM [0 CepBi3.

Koa: E-27, E-5

« TemnepaTypa Ha OT/eNeHneTo 3a KOMMNoHeHTU. lperpsBaHe
Ha NTC knasuatypHust n/unv 3axpaHBalLys NNaTkoBI COHAN.

 HynupaHe: aBTOMaTU4HO, KOraTo Ce 3aceye BXOAHO Hamnpexe-
Hue, anapMata ce Hynnpa.

o Peakuuns Ha dypHaTa: ako roTeu, npemmntasa B pexum CTOM,
B NPOTVBEH CNyyali e Bb3MOXeH [0CTb /10 ychyraTa.

Koa: E-4 3, E-48 4, E-37 18

* Heycrex Ha confarta rope/gonen/nnoya. Tasu anapma ce no-
ABABA, aKo COH/ATa €: KbCOCbeAMHEHa; NPeKbCHaTa; N3BbH
0bxBar.

* HynvpaHe: Ta3u anapma ce Hyn1pa aBTOMATUYHO, KOETO 03Ha-
4aBa, Ye KOraTo NpuYMHaTa 3a HeusnpaBHoCTTa bbe oTCTpa-
HeHa, anapmarta ce Hy/1pa aBToMaTUYHO.

o Peakums Ha dypHaTa: ako roteu, npemrHasa 8 pexxium CIMUPAHE.

PectapTupaHe cnep npekbcBaHe Ha 3axpaHBaHeTo

 Ta3y anapma ce NosBsABa, ako WMa pecTapTupaHe cief npe-
KbCBaHe Ha 3aXpaHBaHETO Mo BpeMe Ha MpoLec Ha roTeeHe.
[laHHuTe 3a pelenTaTa ce Bb3CTaHOBABAT U ¢ypHaTa ce Bpb-
W kbM da3aTa Ha roTBeHe cama, kaTo pectapTupa oT fo-
CnefHWs eTan Ha TekyluaTa pelienTa npeau NpekbCBaHeTo Ha
3axpaHBaHeTo.

YAbMKeHo BpeMe Npu NpeKbCBaHe Ha 3aXpaHBaHeTo

o AKO M3MMHANOTO BpEME NpN MPEKbCBAHE HA 3aXpaHBaHeTo
(0T NpexbCBaHeTo 10 MOMeHTa Ha Bb3CTaHOBABaHE Ha Hamnpe-
xeHueto) Hapsuwasa napametsp p207 (M3paseHo B MukHyTy),
dypHaTa ce pecTapTipa B PeXMM Ha rOTOBHOCT, M0Ka3Baliku
TO3U anapMeH curHar.

HecycneHncuBHM anapmu

Te3u anapMu ce NokasBart, HO He NPeKbCBAT FOTBEHETO.

Kom E-19

o CTallMoHapeH Kona.

¢ HynupaHe: camopeceTupally ce anapM; 134e3Ba, Korato JieH-
TaTa bbjie BbpHaTa B ABMXEHNE.

 YcrnoBue 3a aKTUBMPaAHE: N0 BPEME Ha rOTBEHE, JIEHTaTa 0CTa-
Ba HEMOABMXHA 3a NO-AbAr0 0T yKa3aHoTo BPeMe.

[apaHuus

Bcekn pedekr, 3acarall, ¢pyHKUMOHANHOCTTa Ha ypenda, KoWMTo ce
BUXZA B paMKuTe Ha efiHa rofyHa cef nokyrnkara, e bbae peMoH-
TpaH upe3 beannateH peMOHT UK 3aMsiHa, NpU YCNoBUe Ye ypessT
e bun 13non3BaH M NOAAbPXaH B CHOTBETCTBUE C UHCTPYKLMUTE 1
He e bun 3noynotpebsBaH 1y ynotpedbsBaH No HUKaKbLB HauH. Ba-
LUMTe 3aKOHOBY NpaBa He ca 3acerHatu. Ao ce U31cKea rapaHums
Ha ype/a, nocoyeTe Kbje v Kora e 3akyneH v fobaseTe fokasartes-
CT80 3a nokyrka (Hanp. pasnuickal. B cboTeeTcTBME € Hawata nosn-
TVKa 3a HenpekbcHaTo pa3paboTBaHe Ha NPOJyKTY Hue C1 3ana3Ba-
Me MpaBoTo fia NpoMeHsiMe be3 NpeAn3secTvie cneundrkalumTe Ha
npofyKTa, onakoskaTa 1 oKyMeHTaLMATa.

M3xBbpnsiHe U oKoNHa cpeaa
[Tpu n3BexpaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoAyKTLT
He TpsibBa fa Ce N3XBbPAS 3a€HO C Apyrv BruToBK
oTnagbLUn. Bmecto TOBa, Bawa OTrOBOPHOCT € fia
M3XBbpaunTe o6opyuBaHeTo 33 oTnagbum, Kato ro
L= npefaneTe Ha onpefeneH nyHKkT 3a c1>6v1paHe. He-
CnasBaHeTo Ha ToBa NpaBuio MoXxe Aa 6b,ﬂe CaHKLMOHMpaHo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMMUTE paanopenw 33 N3XBbpJIgHE Ha
oTnagbLu. PasgenHoto cbbrpaHe u peunknpaHe Ha BatweTto
oGopyuBaHe 3a oTnafbun NO BpeMe Ha M3XBBPIAHETO Lie no-
MOrHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPMPOAHUTE PECYPCU W 3a rapaHTn-
paHe Ha peunKnnpaHeTo nMm no Ha4vuH, KonTO 3alinTaBa YoBew-
KOTO 3[ipaBe ¥ oKoJIHaTa cpepa.
3a noseye MH¢0pMaLI,M'R 3a TOBa Kbje MOXeTe a 0CTaBuUTe OT-
nagblnTe CK 3@ peunknnpaHe, Mosid, CBbpXeTe ce C MecTHaTa
KOMMaHua 3a Cb5V\paHe Ha oTnaabLn. Hpomaao,qmeﬂme N BHO-
cuTennTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peuuKnnpaHe, TpetTupaHe
W n3XBbpJidHe Ha OKOMHaTa cpefa, HUTO ANPEKTHO, HMNTO 4Ype3
OﬁLLLeCTBEHa cnctema.

PYCCKUM

YBaxaeMblii KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npubopa Hendi. BHuma-
TeNbHO MpoYMTaNTe [AHHOE PYKOBOACTBO MONMb30BaTeNs,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBEAEHHbIM HUXE NpaBWiaM Tex-
HUKM 6e30nacHoOCTH, NpeXKAe YeM YCTaHaBNMBaTh U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBbIii pas.

MHCTpYKumMK no TexHuKe 6esonacHocTH
e cnoneayiite npubop ToNbko No Ha3HaYeHWIo, NpeHa3HaYeH-
HOMY 151 Hero, Kak on1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
V3roToBuUTENb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTM 3a Niobble NoBpex-
LeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPaBUILHOM 3KCnyaTaumeil v Henpa-
BU/IbHbBIM UCMOJIb30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWSA 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaifTteck camocTosiTeIbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTh Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue Yactn
npubopa B Bogy 1K Apyrue XuakocTu. Hukorpa He aepxute
npubop Nog NpoTOYHO BOAON.
HUKOrA HE MCMONb3YNTE NMOBPEXIEHHbIN NMPUBOP!
PerynsipHo nposepsaiiTe anekTpuyeckme COeAMHEHS 1 WHYP Ha
Hanuune nospexaenuit. Ecnn npnbop nospexpeH, oTkouuTe
€ro 0T UCTOYHYKA NUTaHUS. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AONXKHbI
BbINONHATLCS TObKO MOCTABLUYMKOM MAN KBAAUDULMPOBAHHbBIM
CNewnanucToM Bo n3bexaHine onacHoCT Uiu Tpas.
MPEOYNPEXOEHWUE! Mpu pasmetiennn nprubopa nponoxu-
Te kabenb NUTaHUs besonacHo, ecnn 370 HeobxoauMo, YTobbI
n3bexatb HenpeAHaMepeHHOro BbLITATMBAHNS, NOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NMOBEPXHOCTLIO MM BO3HUKHOBE-
HWS OMACHOCTY CMOThIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, Npu-
60p NoAKNIoYEH K UCTOYHNKY NUTaHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[A sbikniovalite npubop nepeq,
OTK/MIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUS, OYUCTKOM, TeXHuue-
CKUM 06CNYKMBAHMEM WU XPAHEHUEM.
[MoakniouaiiTe Npubop K aneKTpryeckoit po3eTke TONLKO C Ha-
NpsiXeHNEM 1 4acTOTOM, yKasaHHbIMW Ha 3TKeTKe npubopa.
He npukacaiitech K WTeNcenbHbIM/3NeKTPUYECKUM COeanHe-
HISIM BNIAXHBIMU UM BAIAXHBIMU PyKamu.
e [lepxute npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
A1 0T BOAI 1 Apyrux xugkocTert. Ecan npubop ynaget 8 sogy,
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HeMe/l/IeHHO 0TCOeAUHIUTE COeMHEHNSA UCTOYHMKA NUTaHWA.

He ucnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-

BepeH CepTUPUUMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMeuuanicToM.

HecobniogeHne aTux MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM

AN KU3HY pUCKaM.

MopkniounTe NCTOYHIMK NUTAHUS K NErKOAOCTYMHOI 3NeKTpU-

4eckoil po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMAM HEMEANEHHO 0TCOeANHUTL

npubop B ciyyae YpesBbI4aiHoON CUTyaLUM.

YbeauTech, YTO WHYP He COMpYKacaeTcs C 0CTPbIMI UAK Fopsi-

UMK NpefMeTamMu, 11 fepXnTe ero BAAAM OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukoraa He TRHUMTe 3a WHYp NUTaHUS, Y4TobbI 0TCOEANHNTL €ro

OT PO3eTkM, @ BCer/a TAHNTE 33 BUSIKY.

Hukoraa He nepeHocKTe Npubop 3a WHyp.

Hukorpaa He nbiTaliTech caMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnsiite npegmMeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa BO BpeMs

1CMONb30BaHUA.

[laHHbii nprbop ROMXEH 3KCMAyaTMpoBaThCs 0byYeHHbIM

NepcoHasnoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIxX, bapa 1 T. .

[aHHbI npubop He AOMXeH 3KCMyaTMPOBaThCA AMLAMM C

OrpaHMYeHHBIMN GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU NN YMCTBEH-

HBIMI CMOCOBHOCTAMM, @ Takxe AMLAMKM C HefoCTaTOYHbIM

OMBITOM W 3HAHNSMK.

[aHHbiit npubop H1 Npu kakux obCToRTENbCTBAX He [OMXEH

1CMONB30BaTHCA AETHMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckme CoeuHeHUs B Hedo-

CTYNHOM A5 fieTeil MecTe.

Hukorpa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY UK Kakue-nnbo

LONOSHUTENbHBIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAsSeMbIX BMeCTe

¢ npubopoM nnK pekoMeHfoBaHHbLIX Mpon3soauTenem. He-

cobniofeHne atoro TpeboBaHNs MoXeT NpeaCcTaBAsTh yrpo3y

Ins be3onacHocTV Nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-

NoNb3yiiTe TONbKO OPUTMHANBHbIE AETaNN W NPUHAAIEXHOCTY.

He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbK BHELIHEro TaliMepa

VAU CUCTEMBI UCTHLMOHHOTO ynpaBneHus.

He crasbte npubop Ha HarpesaTenbhsiin npeamet (beHsuH,

3N1EKTPONANTY, YrofIbHYI0 NANTY U T. A.).

He 3akpebiBaiiTe npnbop Bo BpeMs paboTb.

He knapnte kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX

MAU NerkoBocnnaMeHsioLxcs Matepuanos. Beerga akenny-

aTupyiTe Npubop Ha ropu30HTabHOM, YCTOMYNBOM, YNACTOM,

TENAOCTOMKO U Cyxol MOBEPXHOCTU.

lpubop He NOAXOANT AN1A YCTAHOBKM B MeCTax, F/ie MOXHO /-

noNb30BaTh BOASAHON XuK/ep.

Bo Bpems ncnonb3oBaHWs ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-

CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANst BEHTUNALMUM.

o MMPEOYNPEXXAEHUE! He fonyckaliTe 3acoperns BCeX BeH-
TUNALMOHHBIX 0TBEPCTUIA Npubopa.

Ocobble MHCTPYKLMM No 6esonacHOCTU

. BHMMAHME! OMACHOCTb 0XKOr0B! FOPAYME MO-
& BEPXHOCTW! Temnepatypa AOCTYMHbIX NOBEPXHOCTEM
0Y4eHb BbICOKas BO BpeMs 1Cnonb3oBaHus. [1prikacaiitech Tofb-
KO K naHenu ynpasnieHus, pydkam, nepeksioyatensm, pydkam
ynpaBnexysi TaliMepoM WM Py4kaM ynpaseHns TemnepaTypoil.

o BHUMAHWE! [iawxyuimiics kongeliep! Puck pasnasnveaHms pyk.

o BHUMAHWE! BCEM[JA nepxwuTe pyku, AJUHHbIE BONOCH U
ofexay nofanblue oT ABMXYLUXCS YaCTell.

¢ OCTOPOXXHO! BCE[IA Bbikio4aiiTe MaluMHy W oTk04aliTe
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nuTaHWe nepes NPUKOCHOBEHNEM K IBbIM YacTam MoTopa.

¢ BHUMAHWUE! He ncrnonbayiite ne3srie HemocpeacTBEHHO Ha
KoHBelepHoN nexTe!

o BHUMAHMUE! Bynbte ocTopoxHbl Npn oTKpeITN fBepu. Puck
0XOr0B U 3allieMaeH1s pyk.

* BHUMAHMUE! He npukacaiiTeck k koHBeepHON NeHTe, noka
neyb pabotaeT. PUCK 0X0roB 1 3aliemMneHns pyK.

ﬂpenuasuaquHoe ucnosb3oBaHue

® 370 yCTPOICTBO NpeAHa3HAYEHO ANS MCNONb30BAHUS B KOM-
MEepYECKNMX LIeNsIX, HanpyUMep, Ha KyXHsx pecTopaHoB, CToMI0-
BblX, DONBHUL, U B KOMMEpYeCKUX NPeAnpuATUAX, Takix Kak
nekapHu, MsiCHble JaBKU U T.4., HO HE [ HEMpepbiBHOTO
MaccoBOro Npou3BoOACTBa NULLM.

© YCTpOWCTBO npeAHasHayeHo 419 NPUroTOBAGHNS NULLbI, Xe-

6a, pokayun, 3anekaHns NpodykTOB U pa3orpesa NULLM Ha

npotusHsax. Jloboe Apyroe ncnonb3oBaHme MOXET NPUBECTU

K NOBPEX/EHNIO YCTPOICTBA MAK TpaBMe.

JKkcnnyatayns yctporictea ans nioboit apyroit uenn byget

CYNTaTbCS  HEenpaBWAbHEIM  UCMOAb30BaHNEM YCTPOICTBA.

Monb3oBaTent HeceT eAHONMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ He-

npaBubHOE NCMONb30BaHKe YCTPOACTBA.

YcTaHoBKa 3a3eMJIeHUS

3107 Npubop Knaccuduumpyetcs kak npubop knacca sawmtel | 1
LI0MKeH BbiTb NOAKIIOYEH K 3aLLMTHOMY 3a3eMneHuio. 3a3emneHme
CHUX@ET PUCK MOPaxXeHUs 3M1eKTPUYECKM TOKOM, obecneunsas
NpoBOA, 15 BIXOAA 3MEKTPUYecKoro Toka. 3ToT npubop ocHalleH
LUHYPOM MUTaHUS C 3a3eMASIOLLEN BUKOA WK 3NeKTPUYecKMA
COELVHERVISIMU C 333eMARIOLLMM NPOBOAOM. [ofKII0HEHNS JOMKHbI
BbiTb NPaBILHO YCTAHOBIEHD! 11 333EMIEHbI.

AnekTpuyeckoe NOAKIOYEHUE

* [poBepsTe, YTOBbI HAMPsXEHUE NUTaHWS, 4acToTa U AOCTyn-

Hasi MOLLHOCTb COOTBETCTBOBAIM 3HAYeHNsIM, YKa3aHHbIM B

TeXHUYeCcKUX XapakTepucTuKax W Ha nacnopTHoi Tabnuuke,

NpUKPenNeHHon K 3aaHeit yactn npubopa. PoseTka BonxHa

BbiTb COBMECTMMA C BWJIKOM, YCTAHOBEHHON Ha kabene nu-

TaHNS.

BHUMAHWE! Mogaknioyerne AyxoBKM K 31eKTPOCETU MOXET

ObITb BEINOHEHO TObKO aBTOPU30BaHHbIM EKTPUKOM, KOTO-

pbIli COOTBETCTBYET TEXHUYECKUM U NPOGEeCCHoHaNbHbIM Tpe-

DoBaHMsM, yKa3aHHbIM B HOPMaTWBHBIX aKTax, NPUMEHseMbIX

B CTpaHe MCMONb30BaHMA. SNEKTPUK AOMKEH BblAaTh fekna-

paLMio 0 COOTBETCTBHM 3a BbIMNONHEHHbIE paboTbl.

o [lnsi npaAMOro NOAKMIOYEHNS K MCTOYHIKY MUTaHNS yCTaHOBUTe
MHOTOPa3pbIBHOE pasbefHIUTENbHOE YCTPOICTBO C pasgene-
HWEM KOHTaKTOB, koTopoe obecneynBaeT noaHoe pasbednHe-
HYie NPy ycnoBusX NepeHanpsxeHuns kateropuu |ll, B cooteT-
CTBUM C NPUAOXNMbBIMU NPABUIAMU YCTAHOBKM.

o [Ins nopknodeHns npubopa K anekTpUYeckolt cetn yctaHo-

BUTe CTaHAAPTHYIO NONSPU30BaHHYI0 BUKY Ha KoHel, kabens

nuTaHus. QasHblil 1 HeRTPabHBIA NTPOBOAHUKM LOMKHbI ObITh

4eTKO PaznnymUMBl.

BHUMAHWE! Mocne 3aBepweHns 31eKTpuyeckoro nogkio-

YeHs YNONHOMOYEHHbIN 3NeKTPUK AOMKEH BbIAATL Aekaapa-

/10, MOATBEPXAAIOLLYI0, YTO BbiNa M3MepeHa HenpepsIBHOCTL

Lenu ypaBHUBaHMS NMOTEHLNaNos.

Mprbop KoMmKeH NOAKI0YATLCS Yepes YCTPOACTBO 3aLUTHOTO

oTkoderns (Y30) ¢ HOMUHaNbHBIM OTKIIOYaLWUM Andde-

peHUManbHbIM TOKoM, He npeBbilatolym 30 MA.



MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

* YnanuTe BCio 3aWMTHYIO yNakoBky 1 obepTky.

o [poBepbTe, YTO YCTPOICTBO B XOPOLUEM COCTOSIHWM 1 CO BCe-
MW akceccyapamu. B ciyyae HenoaHom nnu noBpexaeHHoN
LOCTaBKU, NOXanyicTa, HeMeIeHHO CBSXNUTECH C NOCTaBLLN-
koM. B 3ToM cnyyae He 1cnonb3yiiTe yCTpoicTBO.

OuncTiTe akceccyapsbl v Npubop nepes ucnons3osarmem (Cu.
==> Oyuctka & TexHuueckoe obCyxusarme).

YbepuTech, 4To NprUbOP NONHOCTBIO CYXON.

Momectute Npubop Ha ropu3oHTaNbHylo, YCTONYMBYIO U Tep-
MOCTOWKYI0 MOBEPXHOCTb, 3aLUMLLEHHYIO OT NONafaHus BOAbI.
CoxpaHuTe ynakoBKy, €CAv nnaHupyeTe XpaHuTb npubop B
bynyuiem.

CoxpaHnTte pyKOBOACTBO MONb30BATENs ANR AanbHelilwero
1CMONB30BaHUA.

BHMMAHME! 13-3a ocTaTkoB Npon3BoACTBa Npubop MoxXeT 13-
[aBaTb NErkMit 3anax B TeYEHWe NepBblX HECKOMbKUX NCMOMb30-
BaHUI. 3T0 HOPMasbHO W He yKa3biBaeT Ha KakoW-nnbo pedekt
1A onacHoCTb. Ybeautecs, uto npubop XopoLio BEHTUAMPYETCS.

Pacnonoxenue

[Puc. 29 Ha cTpaHuue 10)

 YnanuTe KOHBEAEPHYIO NIEHTY.

* Vlcnonb3yiite BUNOYHbIN NOFPY34MK MW FAPaBANYECKYIO Te-
NeXKy C OCTAaTOYHON rPy30M0LbEMHOCTBIO.

¢ [ofHNMUTE KPLILLKW 1 BCTaBLTE BIJIbI B BAPOUHYHO Kamepy ue-
pe3 BXOAHOW UK BbIXOAHOM TyHHens (Puc. 1). Mokporite Bun-
K1 NOAXOAALLMM MSATKMM MaTepnanoM, YTobsl NpeaoTspaTuTh
noBpexaeHu1e neyn.

 PacnonoxuTe neyb Tak, 4Tobbl eé yrabl cOBNagany ¢ yrnamu
octosaHus (Puc. 2).

Pa36opka u cbopka peMHs

(Puc. 31 Ha cTpaHuuax 11-13)

o CnefyiiTe MHCTPYKUMSAM, MokasaHHbIM Ha puc. 31, 4Tobbl
CHSATb peMeHb.

® Y1o6bl cobpaTb peMeHb, BbIMOMHANTE 3TV LWark B obpaTHoM
nopsake.

HaCTpOﬁKa HaTsHKeHUA peMHA

(Puc. 32 Ha cTpanuuax 14-17)

 PeKkoMeHfyeTcs Neproauyeck NpoBepaTs HaTsaxXeHe pemMHs.
PeMeHb J0IKEH MOCTOSHHO HaXOAMTLCS B HAaTAKEHNM, YTOBbI
paboTaTb NPaBMIbHO M NPeROTBPaLLaTh HEUCNPABHOCTY.

© Y0Bbl HaTSIHYTb PEMEHb, NOBEPHITE YKa3aHHbIe raiiku no ya-
COBOVI CTpenke.

o Ytobbl 0cnabuts pemeHb, NOBEPHIUTE ykasaHHbIe raliki npo-
TIB 4aCOBOW CTPESIKA.

LLitabenupoBanue

[Puc. 30 Ha cTpaHuue 11)

* MakcumanbHoe KonmyecTso ﬂeqeh, KOTOPble MOXHO CJTOXUTb
Lpyr Ha apyra: 3.

TepMocrat 6e3onacHocTH

¢ TepmocTaT He30MacHOCTV HAXO[MTCA BHYTPW BEHTUASLMOH-
HOW KaMmepbl, HEMOCPEACTBEHHO PSAOM C HarpesaTesbHbIMU
anemeHTamn. OH ycTaHOBAEH Ha 3aBofe Ha 430°C 1 fomkeH
ObiTb cOpolweH BpyyHyto. Ecnu Temnepatypa gocturaer uau
NpeBbILUAET 9TOT Npefes, 3NeKTPonuTaHne BCeil AyXoBKM aB-

TOMAaTUYeCKN OTKNKY3ETCS.

e [ins nepesanycka JyxoBku obpaTutech K KBannpuLMpOBaH-
HOMY TEXHUKY. TeXHIUK JONXEH ONPefenuTb NPUUnHy neperpe-
Ba nepef TeM, Kak Bpy4Hylo cOpocuTb NpefoxpaHUTeNbHbIi
TEPMOCTaT.

¢ [pefoxpaHuTeNbHbI TepMOCTaT aKTUBUPYETCS TONbKO B C/y-
yae cepbe3Hoit HencnpaBHOCTU. [lepes MOBTOPHLIM 3aMyckoM
LyXOBKM NpoBefuTe eé TLaTesbHyo NpoBepKy 1, Npn Heobxo-
LVMOCT, PEMOHT.

MHCTpYKuMs no aKcnayaTaumm

(Puc. 1-28 Ha cTpaHuuax 3-9)

Pexxum oxupanus

¢ B pexxuMe oxupanns spkocTb gucnnes ymeHsliaetcs o 50%
yepe3 5 MuHYT be3perictus. Ewe yepes 5 MuHyT gucnnei
MONHOCTBIO BIKIIOYAETCA.

Korna aucnnei BbIKNOYeH, KOCHUTECH 3KpaHa, YTobbl BK-
4WTb €ro CHoBa.

Korpa aucnneit BkitoyeH, HaxmuTe Ha 06nacTb BHYTpU Kpac-
HOTO Kpyra OfWH pas, YTobbl aKTMBMPOBATL NaHenb ynpasne-
HUS 1 NepekIiounNTb AyxoBky B pexum BKJT.

Pexxum BKJT (puc. 1)

e [aHenb yBeoMIEHUIT B BEpXHE 4acTW 3KpaHa COAEePXMT
crefylolyye 3HauKy, Cnesa HanpaBo: HAaCTPOMKK, yBefoMIe-
Hue ob anapme, Bpems, ctatyc Wi-Fi v Tekywas Temnepatypa
Kamepbl fiyx0BKM.

HenocpeactBeHHO Nof NaHenbio yBeAOMIEHUI HaxoasTCs
TPy 3HauKa:

PLUS - no3sonseT co3pats HOBBIN peLienT.

[TNAHUPOBLUMK - nossonsieT 3annaHupoBaTb Mporpammy
NPUTOTOBAIEHUS W Pa30rpeThb AyXOBKY Nepes NCrob30BaHMEM.
OBCNTYXNBAHWE - nonpepxuBaeT nocTosiHHyO Temnepary-
py B fiyxoBKe 6e3 BbINOAHEHWs NPOrpaMMbl MPUrOTOBAEHUS.
V136paHHble  [TPOMPAMMbI  nonb3oBaTens oTobpaxatotcs
HWXe 3TUX 3HaukoB. [poBeauTe BNpaBo, YTObEI NPOCMOTPETL
LOMOMHUTENbHbIE MPOTPaMMBl.

Huxe Ha okpaHe pacrnonaraioTcs bonee KpyrnHble 3HauKM,
npefcTasnsiotne kateropun KHATY PELIEMTOB.

[MaHenb BHU3Y 3kpaHa NpefocTaBAfET LOCTYN K py4HOMY pe-
xumy BbICTPOTO CTAPTA.

JkpaH MEHIO (puc. 2)

* Bribepute 3Hauok MEHI Ha rnaBHoM 3kpaHe, 4Tobbl Mpo-
CMOTpPeTb 1 U3MEHWUTb 0BLLMeE HACTPOWKYM W HACTPOIIKK, CreLi-
MOVYHbIE ANR TeKyLLero pexnma. 3T HaCcTPONKM onucaHsl B
COOTBETCTBYIOLLMX pa3fenax Hixe.

Bcnnbisatowee okHo CUTHAJIA TPEBOTU (puc. 3)

¢ Ecnv BO3HMKaeT TpeBora, B BepXHel NaHenn nosisnseTcs kpac-
HbIl 1" 3HAYOK, 1 BCbIBaloLLEE COOBLLEHME ONMChIBAET TPEBOTY.

e Ecu Bbl 3aKpoeTe BCMAILIBAIOLLEE OKHO, HE PeLInB npobremy,
OHO MOABMUTCS CHOBA Yepe3 HeKOTopoe BpeMs.

e HaxmuTe Ha 3Ha4yoK AnMHaMuKa, 4Tobbl OTKAIOUNTL 3BYKOBOM
CWrHan Tpesorm.

JkpaH BbIBOPA MPOPAMMBI (puc. 4)

e Boibepute nporpamMy npurotosneHus 13 u3bpaHHoro unv
KaTeropyin KHUMM peuentos, Mbo NCnonb3yiTe CTPOKY Nouc-
ka, 4T0bl HaTH KOHKPETHYIO NPOrpamMy.
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3kpax COXPAHEHMS HOBOW NMPOrPAMMBI (puc. 5)

* YT06bI CO3AaTh HOBYIO NPOrpaMMy, MCNONb3YIATE OfWH U3 Cle-
AYIOLLMX METOA0B:

* Buibepute cyliecTByioLLylo NporpamMMy 13 KHWM peLenTos 1
13MeHuTe ee HacTpoiku. 3aTem otkpoitte MEHIO v BeIbepuTe
COXPAHUTD PELIEMT 13 KoHTEKCTHbBIX ONUuiA.

¢ Buibepute 3Hauok MIIHOC Ha rnaBHoM 3kpaHe, 4Tobbl co3AaTh
HOBYIO POrPaMMy C Hyns.

3KPAH HA3BAHWS HOBOW NMPOTrPAMMBI (puc. 6)
e Mocne coxpaHeHUs nNporpaMMbl BBeAUTE UMs s peLenTa,
CNOAb3Ys 3KPaHHYI0 KNaBnaTypy.

9KPAH BbICTPOI0 CTAPTA (puc.7)

o Buibepute 3Hayok BbICTPIV CTAPT BHU3y raBHOro akpaHa,
4T06bI 3aMYCTUTH OCHOBHYIO NPOrPaMMy NPUTOTOBAEHNS.
Vicnonb3ayiTe 3Ha4OK B NPaBOM HIKHEM yriy, 4Tobel BbibpaTk pe-
xum ECO (3Hayok nmcTa), B KOTOPOM HarpesatesibHble 3/1eMeHTsI
pabortatoT Ha 50% MouHocTh, unn pexum BOOST (3Haqok cTpen-
ku), B KoTopoM oy pabotaioT Ha 100% MowHocT. Haxmute Ha
3Ha4OK CHOBA, UTObbI 1eakTMBMPOBATL BbIBPAHHBIM PEXIM.
HaxxMuTe Ha 3Hadyok TepMomeTpa, 4Tobbl HACTPOUTL MoLL-
HOCTb HarpeBaTeNlbHOrO 371eMeHTa B NpoLeHTax. HaxmuTe Ha
3HaYoK PefaKkTMPOBaHHS UK 3HAUEHME TeMMNepaTypbl, YTobb!
OTperyn1poBaTh TeMnepaTypy HarpeBaTeNbHoro afemMeHTa.
HaxxMuTe Ha 3Hauok 4acos, 4Tobbl OTperynupoBaTh BpeMs
NPUrOTOBAEHWS, U3MEHSIS CKOPOCTb KOHBENEPHON JIEHTHI.
Bpems npurotoBneHnst — 310 BPeMs, 3a KOTOPOe ONpefeneH-
Has Touka Ha KOHBENEpHOW NeHTe MpoXoAuT Yepes Kamepy
NPUroTOBEHUSA.

9KPAH YOAJIEHUS MPOrPAMMb! (puc. 8)

* Yrobbl yaanuts nporpammy, Bbibepute eé, oTkporite MEHIO 1
Bbibepute YOAJINTD PELIEMT 13 KOHTEKCTHBIX 0NUKIA.

* 3aBojckas NpefycTaHOBEHHas NporpaMMa He MoxXeT bbiTb
ynaneHa. lMossnsetcs npefynpexpatniiee cooblieHue, ecnn
Bbl NOMbITaETECH YAANUTh ek.

3KPAH MOATBEPXAEHUA YOANEHUSA (puc. 9)
* Bam Bcerga bynet npeanoxeHo NoATBEPANTb yaaneHune npo-
rpaMMbl Nepef, eé yaaneHuem.

JKPAH 3AMYCKA MPOrPAMMBI (puc. 10)

e Mocne Bbibopa NporpaMMbl MAK CO3aHNS HOBOO pelenTa
NoABNSETCS 3KPaH, Ha KOTOPOM MOXHO 3anyCTUTb NporpamMMy
NPUrOTOBAEHUS WAV OTPEryNNpOoBaTh €€ napameTpsl.
HasBaHue Tekylieit ¢pa3bl oTobpaxaeTcs B BepxHel 4acty
aKpaHa.

HaxMuTe Ha 3Hayok TepmomeTpa, 4Tobbl OTperynnposaTh
MOLLHOCTb HarpesaTeNbHOrO 37eMeHTa B npoueHTax. Ha-
XMWUTE Ha 3Ha4oK pefakTMpoBaHus, 4Tobbl OTperynnposaTh
Temneparypy.

KocHuTech nocnefHero paspena Ansi HacTPOWKN BpeMeHw
NPUroTOBEHUSA.

JkpaH PESAKTUPOBATb TEMIMEPATYPY (puc. 11)

¢ YT06bl 0TperynnpoBaTh TemnepaTypy Kax/oro HarpesaTesb-
HOro 3/1eMeHTa, HaXMUTe Ha 3HAYOK TEPMOMETPA W MCMOSb-
3yiATe COOTBETCTBYIOWMIA CAAMAEP MAM HAXMWUTE Ha 3HAYKM
NII0C/MUHYC, 4TOBbI YCTaHOBUTL XeNaeMylo TeMnepatypy.
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JkpaH PEJJAKTUPOBAHUSA BPEMEHM (puc. 12)

* PerynipoBka BpeMeHW MpUroToBNEHWUs W3MeHsAeT CKOpOCTb
KOHBEWepHON NeHThl Tak, YTobbl NPOAyKT HaXoAMNCs B Harpe-
TOW 30He Meyu 3afaHHoe Bpems.

3kpaH PEJAKTUPOBAHWS % MOLLIHOCTHU (puc. 13)
* Bbl MoXeTe HaCTPOUTL MOLLHOCTb HarpeBaTeNbHOro 31eMeHTa
B MpoLeHTax B paMkax Mporpammbi.

JkpaH MPEJBAPUTEJIbHOIO HAMPEBA (puc. 14)

e Gaza [PELBAPUTEJIBHOTO HAIMPEBA koHTponupyetcs
napametpom P441. Korga 3ToT napameTp BKoYeH, $pasa oTo-
BpaxaeTcs B Kaxaon nporpamme. Haxmute kHonky BbIKJT,
4TobbI OTKMOYUTE NPeABapUTENbHbIM HArpes, UAM WCMOMb-
3yiiTe cnaifep NS PerynMposki Temnepatypel npefsapu-
TeIbHOr0 Harpesa.

JkpaH 3AMYCK LIUKIA (puc. 15)
* Bribepute enaemyio nporpammy, 3aTeM HaxmuTe 3ef&HbI
3Hauok CTAPT, utobbl HauaTh LMK NPUTOTOBAEHNS.

JkpaH HAYANO LIUKIIA (puc. 16)

¢ Korpa nporpamma 3anyckaetcs, kHonka CTAPT usmeHsetcs
Ha CTOl 1 cTaHOBWTCS CUHe, yKa3biBas Ha To, YTO LKA Npu-
rOTOBJIEHNS 3anyLLeH.

VicnonbayiiTe 3Ha40OK B MPaBOM HIKHEM YrAly, YTODbI akTUBM-
posatb pexwum ECO (3Hauok nucral, npu koTopom Harpesa-
TesNbHble 31eMeHTbl paboTatoT Ha 25% MOLLHOCTU, UK PeXUM
BOOST (3Hauok cTpensi), npu koTopoM oku paboTatot Ha 100%
MOLWHOCTW. HaxmuTe Ha COOTBETCTBYIOW|MA 3HAYOK CHOBA,
4Tobbl A€aKTBIPOBATH BbIOPAHHbIA peXUM.
AHUMWPOBaHHbBIE CTPENKM MOSBAAIOTCA MO/ TallMepoM, YTobbI
nokasatb, 4To KoHBeiiepHas NeHTa pabotaer.

Bennbisatowee okHo HAYATBIV LMK (puc. 17)

e MpumepHo yepes 10 cekyHp nocie Hayana uMkna Tekyias
TeMneparypa 8 Kamepe fiyxoBKW 0TOBPaxaeTcst Mog 3HayKoM
TepMomMeTpa. Bpema npurotosnenns He otobpaxaertcs, Tak
KaK LMKIT MAET HEnpepbIBHO, 1 KaxXAblil MPOAYKT 3aBepluaeTcs
NPUTOTOBNEHMEM, KOTAa BLIXOAUT U3 KaMmepsl AN NpuUrotos-
NIEHUA.

Bo BpeMsi npefBapuTeNbHOTO Harpesa MHAWKATOp Nporpec-
ca MoKasblBaeT [OCTVUXEHWE YCTaHOBIEHHON TeMnepaTyphbl.
3HayeHue Temnepatypbl 0T06paxaeTcs 0paHXeBbIM LBETOM,
MoKa COOTBETCTBYMLLME HArpeBaTesbHble 3MIeMEHTbI Harpe-
BalOTCH, U BenbiM LBETOM, KOTAA AOCTUTHYTa yCTaHOBAEHHAs
Temneparypa.

Jkpaq OCTAHOB LIUKIA (puc. 18)

® YT06bl OCTAHOBUTL LMKA, HaxmuTe cuHiol kHonky STOP u
nofTBEpAUTE [iefiCTBME BO BCMbIBaOWEM OKHe. Ecnn Bbl He
NoATBEPAMTE, BCMIbIBAIOLLEE OKHO 3aKPOETCS aBTOMATUUECKM
npumepHo yepes 10 cekyHp.

3kpaH MJIAHUPOBLLIUK (puc. 19)

® Jkpan MTAHUPOBLLNK oTobpaxaeT Bce nporpammsl npu-
rOTOBNEHS, 3anNaHNpoBaHHbe Ha Kax/blii feHb. Haxmute
Ha 3HaYoK PefaKTNPOBAHNS PALOM C 3HAYKOM AHS, YTOObI 13-
MEHWTb CMIMCOK NPOrpaMM, 3aniaHnpoBaHHbIX Ha 3TOT [leHb.



Jkpan YBEJOMJIEHUSA N OMOBELLEHUSA (puc. 20)
¢ Ha 3TOM 3KpaHe 0TODpaxaloTcs yBeLOMAEHNS U Npedynpex-
LEeHVs yX0BKM B XPOHONOTMYECKOM MOPSIAKE.

3KpaH HACTPOWKM (puc. 21)
® 370T 3KpaH 0T0bpaxaeT cnucok GyHKLMIA, KOTopble Bbl MOXe-
Te HaCTPONTb UHANBUAYABHO.

9KPAH PEJJAKTUPOBAHUS JATbI U BPEMEHM (puc. 22)

® 370T 3KpaH M03BONRET YCTaHOBWTL AaTy, BPEMS 1 4acoBOW
nosc. Bbl Takxe MoxeTe BKIIOYNTL WAV OTKNIOYUTL aBTOMa-
TUYeCKoe NepekiodeHmne Mexy NeTHUM ¥ CTaHAapTHbIM Bpe-
MEeHeM B COOTBETCTBUM C BbIOPaHHBIM YaCOBbIM MOACOM.

3KPAH MAPAMETPOB (puc. 23)
 370T 3kpaH oTobpaxaeT BCe NapaMeTpel, KOTOpble MOXHO Ha-
CTpouTb Ha yposHe gocTyna MOJIb30BATESTA.

3KPAH CEPOCA HA 3ABOACKUE HACTPOWKM (puc. 24)

* 913 dyHKUMS BOCCTAHABAMBAET HACTPOIKW NNaTkl ynpasne-
HUS [0 3aBOACKMX. [locTynHble BapuaHTsl cbpoca 3aBucsT oT
YPOBHS [OCTYNa Mo Naposio.

* YposeHb [MOJIb30OBATENA: ynanset xypxan HACCP v pe-
LienThl, CO3/JaHHble NoNb30BaTeNeM, M BOCCTAaHAB/MBAET 3a-
BOACKME MPe/yCTaHOBAEHHbIE PeLenTsl K UX HacTpoikaM no
YMOYaHMIO.

3KPAH HACTPOEK $13blIKA (puc. 25)

 3T0T 3KpaH No3BONSET N3MEHNTL A3bIK NHTepdelica Nonb3o-
BaTeNs U UMMOPTNPOBATL JONONHNTENbHbIE A3bIKK. YTObbI f0-
0aBNTb HOBBIN A3bIK, HAXMNTE KHOMKY «+» B HUKHEM LieHTpe
3KpaHa, 4Tobbl OTKPHITH 3KpaH NMMopTa.

e [ocne uMnopTa A3bika nepesanyctute neyb, 4Tobbl N3MeHe-
HUS BCTYNWAN B CUATY.

3KPAH HACCP (puc. 26)

® 370T 3KpaH NpeAoCTaBnseT Tpy BapuaHTa ynpaBneHus xyp-
Hanom HACCP:

 3arpy3uTb & CoxpaHuTb - 3KCNOpTMPYET XypHan Ha USB-Ha-
KOMUTENb W COXPaHAET ero Ha niate ynpasieHus.

 3arpy3uTb & YRanuTh - akcnopTupyeT >ypHan Ha USB-Hako-
NWTeNb U YAANAET ero C NAaTsl yNpaBieHus.

* Cbpoc - ouniaet Bce faHHble HACCP ¢ nnatel ynpaenexus.

9KPAH OBHOBJIEHWSI NMPOrOPAMMHOI0 OBECMEYEHMA

(puc. 27)

® 37T0T 3KpaH no3BonsieT 06HOBWTL MPOLIMBKY KOHTPOJIBHOM
nnathl 1 0ToBPaxaeT TekyLLylo BEPCHIO MPOLUMBKNA.

o Bcrasbte USB drelu-HakonuTenb, cofepxalinii 0bHoBneHne
npowwsky. KHonka CTAPT cTaHoBKTCS BOCTYMHO.

o Haxmute CTAPT, 4tobbl HauaTb 3arpy3ky obHoBneHus. Mono-
ca Nporpecca ykasblBaeT NPoLecc 3arpy3ku.

e lMocne 3aBepLUeHNs 3arpy3ku HaxXMUTe KHOMKY NMOATBEPXae-
Hus. TaHenb ynpasneHus nepesanyckaetcs, u obHoBAeHWe
yCTaHaBAMBaeTCA.

3kpaH USB MEHIO (puc. 28)
* USB MEHIO npepocTaBnseT cnepyioline GyHKLMN:
« VIMMOPT PELIEMTOB u 3KCMOPT PELIEMTOB - nepewoc

COXPaHEeHHbIX peL,enToB Mexay AyxoBbiM wkadpom u USB-Ha-
KonuTenem.

VMTOPT A3bIKA - uMnopT B0NOAHNTENBHOMO A3bIKa N0AL30-
BaTeNbCKOro nHTepdeiica.

VIMMOPT 3ABOACKMX PELEMTOB - vmnopTvpyeT peuenTsl,
KoTOpbIE HENb3s YAANNT Ha ypoBHe focTyna MOJTb30BATESSA.
VIMAOPT NKOHKW - nmnopTupyeT n3obpaxerns ans oTaenb-
HbIX PELLENTOB VAW KaTeropui peLientos.

CNAA-LOY - umnopTupyeT n306paxeHns Ans MCMoab30Ba-
HIS B KaUecTBe 3aCTaBok.

Yucrka & obcnyxuBanue

o BHUMAHWE! Bcerpa oTkntovalite npnbop oT anekTpocetn u
JfaliTe eMy 0CTbITb Nepef XpaHeHneM, yuctkoi & obcnyxusa-
HueM.

He vcnonb3yiite BoasHyio CTpYio MM NapoodncTUTeNb ANns
OYMCTKM 1 He Norpyxaiite Npubop B BOAY, Tak Kak YacTu MOTyT
HaMOKHYTb 1 3T0 MOXET NPUBECTY K 3/1eKTPUYECKOMY YAiapy.
Ecnu npnbop He cofepxuTcs B 4iCTOTe, 3T0 MOXeT Hebnaro-
NPUSTHO NOBAWATL Ha CPOK ero ciyx6bl 1 NpuBecTy k onac-
HOW cuTyaumu.

OcTaTkn MWLM JONXKHBI PETYNSPHO 0YMLLATLCS U YAaNATHCS C
npnbopa. Ecnv npubop He oumLlaTh fomkHbIM 06pa3oM, 3To
COKPaTNT CPOK ero CyXObl 1 MOXET NPUBECTY K OMACHOIA cii-
Tyaluu Bo BpeMs MCMOIb30BaHMS.

Ouuctka

o OuuncTiTe OXNaXAEHHYI0 BHELLHIOW NOBEPXHOCTb TKaHbIO 1K
rybKoW, cnerka yBnaxHeHHoN MATKUM MbIIOM.

Mo coobpakeHnaM rUrveHbl yCTPOIACTBO ClledyeT YUCTUTb [0 U
rnocse 1Crosb30BaHNs.

V3beraiiTe KOHTaKTa BOAbI C 31€KTPUYECKMMM KOMMOHEHTAMM.
Hukorpa He norpysxaiite ycTpoiicTBo B BOZY UV Apyrite Xui-
KoCTu.

Hukorza He ncnonb3yiiTe arpeccuBHble YUCTALIME CPEACTBA,
abpa3snsHble rybku MM YucTALMe cpefAcTsa, copepxallye
xnop. He ucnonb3yiiTe cTanbHyio BaTy, MeTanNyeckue UH-
CTPYMEHTBI UK OCTpble NpeAMeTsl A5 YucTkn. He ucnonb-
3yiiTe beH3VH 1nn pacTBopuTenn!

Hukakne yacTi He noaxomaT ANS MbITbS B NOCYA0MOEYHOI
MallVHe.

OumcTka kaMepbl

o CHUMWTE 3aLUNTy CTbIKa KOHBEEPHO NEHTHI.

¢ OcBobognTe pemeHb C Kpiouka, MoAHAB ero BBEpX.

o CABVHbTE COEAMHEHNE PEMHS K MaHeny ynpasieHus, YTobsl
0CBODBOAUTL €ro 0T NPUBOAHOTO Bana KOHBENEPHON JIEHTbI.

e [opHMMUTE CABMXHbIE KPBILLKM Ha BXOAE W BbIXOAE U3 TyHHe-
71 B MOJIHOCTbIO OTKPLITOE MOJIOKEHME.

e [opHNMNTE KOHBEMEPHYIO NIEHTY C 0BEUX CTOPOH W BLITAHNTE
€6 CO CTOPOHbI NaHeNN yNpaBneHHst AyXoBKy.

¢ OTkpoiiTe BoKoBYtO ABEPLY U, HAZEB NOAXOAALME 3aLNTHbIE
nepyaTku, CHUMITE paccekaTenu, 3aKpernnéHHble BUHTaMu.

e QuucTiTe MeTananyeckye MOBEPXHOCTW, WCMonb3ys rybky,
CMOYEHHYI0 B BoZe 1 Heabpa3nBHOM, HEKOPPO3MIAHOM Molo-
LieM CpefCcTBe.

e [poTpuTe NOBEPXHOCTH ryBKO, CMOYEHHOI B YNCTOM BOZE.

TexHuyeckoe obcnyxxmBanue
e PerynspHo nposepsiite paboTy ycTpoiicTBa, 4Tobbl NpeaoT-
BPaTUTL CepbE3HbIE HECUACTHbIE CyYau.
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o Ecnvi Bbl BUauTe, uto npubop He pabotaeT LOMKHbIM 06pa3om
VAW BO3HMKNA npobnema, npekpaTiTe ero UCMonb3oBaHue,
BbIK/IOUNTE U CBAXNTECH C MOCTABLNKOM.

 Bce pabothl no TexHuueckoMy obcayxnBaHuio, yCTaHOBKE U
PEMOHTY [JO/KHbI BbINONHATLCH CMeLNanu3npoBaHHbIMU 1
aBTOPW30BaHHbIMM TEXHUYECKUMI CMIeLManicTaMmm 1am pexko-
MEH[J0BaHHbIMU NPOU3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa 1 XpaHeHue

e [epes xpateHnem Bceraa ybeantecs, 4to npubop oTkI04EH
OT MCTOYHMKA NUTAHMUS W NONHOCTBIO OCTbIA.

 XpaHuTe npubop B NPOXNALHOM, YUCTOM 1 CYXOM MecTe.

* Hukoraa He cTaBbTe Taxenble npeaMeThl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET NOBPEANTL €ro.

¢ He nepemeuyalite npubop Bo Bpems paboTbl. OTkAYMTE NpU-
bop oT 3nekTpoceTV Nepey NepeMeLLeHneM 1 AepxuTe ero 3a
HUKHIOI YaCTb.

KpuTuyeckue curHanol TpeBoru

Kputnyeckme curHansl TpeBoru He no3sonsioT Ayxoske pabo-

TaTb, M0Ka 0CHOBHas npobnema He bygeT pewena. Ecan ynkn

NpUroTOBNEHNS 3anyLLeH, OH aBTOMATUYeCkn 0CTaHaBNNBAETCS.

Kop E-0

o Owubka KoHPUrypaLnn. Yepes Heckonbko cekyHs nocne 3a-
nycka otobpaxaeTtcs CUrHanW3auus, Kacalowancs Bepcuit
NPOLMBKY 1 NapaMeTpoB Naathl BBOAa/BbIBOAA.

¢ Cbpoc: BpyyHyto.

¢ OTBET AyX0BKM: KpUTUYeckas ownbKa, AeicTBNe HEBO3MOXHO.

Kop: E-1

e MopknioueHue Ha base knasunatypbl. OTCyTCTBME CBA3N MEXAY
OMCIEEM W NATON MUTaHNs.

e Cbpoc: aBTOMaTMyecku, Korfa BOCCTAaHOBMeHa MpaBubHas
cBA3b knasnatypa-basa.

o OTBET Neyn: eciv UAET NPUrOTOBIEHNE, NEPEXOANT B PEXUM
CTOM, nHaue gencTBre HEBO3MOXHO.

Kop: E-2

* TepmocTat besonacHocTu. HeT HanpsxeHus.

o Chpoc: aBTOMaTUYeCKuit, Npu 06HapyXeHNn BXOJHOTO Hanpsi-
XeHUs CUrHannsauws cbpacoisaetcs.

e OTBET Neyu: ecnvt roToBKa KaeT, BXoanT B pexkxum CTOM, nHa-
e BO3MOXEH J0CTYN K 06CayXMBaHMIO.

Kop: E-27, E-5

e Temnepartypa oTceka KOMMOHEHTOB. [leperpes Ha 30HAMpOBa-
Huy knasuatypel NTC u/unn nnatel nutanus.

e Cbpoc: aBTOMaTMUeCKuit, Npu 06HapyXeHNn BXOJHOTO Hanpsi-
XeHus curHanusauus copacbizaetcs.

e OTBeT Neyu: ecvi roToBka UAET, Nepexodut B pexum STOP, B
NPOTMBHOM Cily4ae BO3MOXeEH A0CTyN K 06CnyxuBaHuio.

Kop: E-4 3, E-48 4, E-37 18

o OTka3 garunka BepxHeit/HkHein/nanTsl. ta Tpesora noss-
NI9ETCA, eCAM AATHNK: 38KOPOYEH; NPEpPBaH; BHE AnanasoHa.

e Cbpoc: 31a Tpegora camocbpachiBaiwolascs, YTo 03Hauaer,
4TO KOTA@ NPUYMHA HEUCNIPABHOCTY yCTpaHeHa, Tpesora as-
TOMaTUYeckn chpacbiBaeTcs.

o Peakus AyxoBKW: C/IW UAET NPUTOTOBIEHUE, OHa NEPeXOUT
B8 pexxum CTOM.

® «

Mepe3arpyska nocne cbosi NUTaHus

® 3T0T CUrHan TpeBory MosBAfeTCs, eCAu NPOUCXOAUT nepe-
3anyck nocne cbosi NUTaHUA BO BpeMs MpoLecca npuroTos-
neHns. [laHHble pelienTta BOCCTaHaBAMBAIOTCH, W AyXoBKa
BO3BpallaeTcs K ¢ase NPUroTOBAEHUS CAMOCTORTENBHO,
HauMHasi ¢ NoCefHero 3Tana peLienTa, BbINoAHABLIErocs 4o
cbos nuTaHus.

TMpopomkuTensHoe BpeMa OTKITIOYEHNS NUTaHNA

o Ecnv Bpems, npoluesuee ¢ MOMeHTa oTKNIoYeHus nuTaHus (¢
MOMEHTa OTK/IOYEHUS 10 MOMEHTa BOCCTAHOB/EHUS Hamnps-
xeHus), npesbiwaet napametp p207 (BbipaxeHHbI B MUHY-
Tax), AyxoBKa nepesanyckaeTcsi B pexuMe OXuAaHns, noka-
3bIBas 3Ty TPEBOTY.

HeoTknioyaeMble TpeBoru

3TN curHansl TpeBoru 0TobpaxaloTcs, HO He MpepbiBaioT Npo-

L{ecc NpuroToBaeHMs.

Kom E-19

e CTalOHapHBbIN peMeHb.

» Cbpoc: aBToMaTyeckuit cbpoc curHana Tpesoru; ucyesaer,
Korfia peMeHb BHOBb NPUBOANTCS B iBUXEHNE.

* Ycnosue akTMBaLMW: BO BpeMs NPUrOTOBAEHNS peMeHb 0CTa-
€TCS HEMOABUXHBIM [0NbLIE YKa3aHHOM0 BPEMEH.

FapaHTua

Tiobble pedekTbl, BAMsoWMe Ha GYHKUMOHANBbHOCTL nNpubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCS 0YEBWAHBIMU B TEYEHWE 0AHOMO roAa
nocne nokynku, byayT yctpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
MAM 3aMeHbl Npu ycnosuu, yto npubop Bbin Mcnons3osaH v
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMM, @ Takxe He
ICMONB30BANCA HE MO HA3HAYeHMIO AWM HE MO Ha3HaYeHUIo.
Bawwn 3akoHHble npaBa He 3aTparusatoTcs. Ecnu Ha npubop
pacnpoCTpaHaeTcss rapaHTus, yKkaxute, rae W Korga oH 6bin
nprobpeTeH, n NpUNOXUTE NOATBEPXAEHWE NOKYNKY [Hanpu-
Mep, KBUTaHUMIo).

B cooTBeTCTBWY C HalLel NonuTHKOi HenpepbiBHOM pa3paboTku
NpoAyKLMM Mbl 0CTaBAIsieM 3a coboi Npaso U3MeHsTs creundu-
KaLuu NpofyKLuu, ynakoBKu 1 fokyMeHTauuu 6e3 npefsapu-
TENBbHOrO YBEAOMIEHMS.

YTunusaums v 3awurta okpyxatowei cpeabl
M= !llpu BbiBOAe Npubopa ¥3 3KcnayaTaunun nsgenve
HeNb3s YTUAN3MPOBATL BMECTE C APYrUMK BbiTo-
BbIMU 0TX0AaMu. BMecTo 3Toro BbI HeceTe oTBeT-
EEEE | CTBEHHOCTb 33 yTUAM3auuWio Bawero obopysosa-
HWS 479 OTXOA0B, NEpeaaB ero B HasHayeHHbIi
NyHKT cbopa. HecobniofieHune 310ro npasuna MoXeT noBieYs 3a
coboit HakasaHue B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIMU NPaBUAaMK
yTunnsaumm otxonos. OTAenbHbI cbop 1 nepepaboTka Balero
obopynoBaHMs A5 OTXOA0B BO BPEMS YTUAN3ALMM NOMOXET CO-
XpaHWTb NPUPOAHbIE pecypcsl u obecneynTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTATL 340POBLE YenoBeka n oKpy-
XaloLyto cpegy.
[Ins nonyderns LOMONHWTENbHON NHOOPMALMK O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CaTb OTXOAb! A1 NepepaboTku, 0bpaTnTech B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Txof08. pon3BoANTENN N NMNOPTEPLI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 06paboTky 1 akonorm-
yeckue yTUaM3aumio, Kak Hanpsamylo, Tak 1 yepes obLuecTBeH-
HYIO CUCTEMY.
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MHENDI

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. 13 decembrie 94A, Hala 14
Brasov, 500164, Romania

Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me entpuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2026 HENDI Polska Sp. z 0. 0. Robakowo - Poland

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel: +34 967 486193

Email: espana@hendi.eu

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1201, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

SI: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMNOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OWMOKM 3aLMLLEHbI.
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